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SUNU 


Holmes edebiyatın yarattığı en ünlü adlardandır, bu ad 
adeta tümdengelimle eşanlamlı hale gelmiştir. Bir kişiye 
“Holmes” ya da “Sherlock” diye hitap edin, ne söylemek 
istediğiniz hemen anlaşılır. Sherlock Holmes'un maceralarıilk 
yayınlandığı 1887 yılından günümüze dek sürekli basılmış, 
hatta Arthur Conan Doyle'un ölümünden sonra da pek çok 
yazar Holmes'un yeni maceralarını kaleme almıştır. Holmes 
karakteri yüzlerce tiyatro ve radyo oyununda, sinemada can- 
landırılmış, maceraları televizyon dizilerine konu yapılmıştır. 

Peki, bunca yıldır insanların Sherlock Holmes okuması- 
nın, dinlemesinin, seyretmesinin nedeni ne olabilir? Holmes 
karakterinde insanları bu kadar etkileyen ne vardır? Hol- 
mes'un zekâsı, kendine güveni, hiçbir durumda soğukkan- 
lılığını kaybetmemesi, öngörü ve gözlem yeteneği, tümden- 
gelim yöntemleri herkesi etkileyebilecek niteliktedir. Ayrıca 
Holmes'un kendi özgü espri anlayışını da unutmayalım. Tüm 
bunlara onun ayrıksı davranış ve hobilerini de katınca, kar- 
şımıza çokilginç ve renkli bir karakter çıkar. 

Doyle, Holmes'un bu renkli karakterini yaratırken, üni- 
versitedeki bir öğretmeninden etkilenmiştir. Edinburgh Tıp 
Fakültesi'ndeki öğrencilik yıllarında, Doyle'un en sevdiği 
öğretmeni, Doktor Joseph Bell'di. Bell, diğer doktorların fark 
etmediği yada önemsemediği küçük belirtilerden yola çıkarak 
hastalıkların teşhisinde alışılmadık başarılar yakalıyordu. 
Bell'in kişilik özelliklerinin kimileri de Holmes karakterinde 
hayat bulmuştur: Bell insanlarla, hele öğrencileriyle ilişkile- 
rinde şüpheci, hatta küstah denebilecek tavırlar sergilemesiyle 
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bilinirdi. Üstelik, Bell de tıpkı Holmes karakteri gibi zayıf 
yapılı ve kartal burunluydu. 

Bu açıdan bakıldığında, Doyle'un hem öğretmeninden 
aldıkları hem de kendi mesleki yaşamından kattıklarıyla bir- 
likte, Holmes'un detektif gözünün bir yanıyla doktor gözüyle 
örtüştüğünü iddia etmek abartılı olmayacaktır. 

Ancak öykülerde, Holmes'un üstün nitelik ve yetenekleri, 
kişiliğindeki bazı zayıf noktalarla dengelenmektedir de. Örne- 
ğin, Holmes bugün yaşasaydı, belki kendisine manik depresif 
tanısı konulacaktı: Holmes yalnızca bir suçla ilgilendiği za- 
man kendini bulabilir, o suçun da gerçekten çözümü zor ve 
ilginç bir vaka olması gereklidir. İlgilenecek bir vaka bulama- 
dığında, bazen günlerce sürecek bir depresyona girer, haya- 
tırın sıradanlığını azaltabilmek için kokaine yönelir. 

Sherlock Holmes'un dönemin toplumsal arzusuyla çakış- 
tığını gözardı etmemek gerekir: Bu mantık abidesi detektif, 
Aydınlanma düşüncesinin sonucu olan aklın doğaya hâkim 
olması ve insanoğlunun önündeki engelleri akıl yoluyla 
aşması idealinin ete kemiğe bürünmüşhalidir. Dikkat edilirse, 
Holmes vakalarını nerdeyse hiç kaba güç kullanmadan 
çözümler. Suçluyu ele geçirme anı dışında, şiddete başvur- 
duğu enderdir. Onun silahı, akıldır. 

Biraz değişik bir yorumla dekadan bir entelektüel olarak 
da görülebilecek olan Holmes'un çalışması, polisiye eylemler 
dizisinden çok bir kültürel çalışmayı andırır. Zaten kurbana 
acımak ya da suç eylemi karşısında dehşete kapılmak gibi 
insani duygularla işi olmaz Holmes'un. Hatta suç eyleminin 
ikizi hukuki süreçle de ilgilenmez, sadece bulmaca çözerce- 
sine suç ve suçlunun gizemine odaklanır. 

Bu yeni edebi tarz, belki XIX. yüzyılın ilk yarısında Poe 
tarafından ABD'de kitlelere sevdirilebilmiş değildi, çünkü 
okuyucular bu tür öykülere henüz hazır değildi. Doyle, tam bu 
öykülerin toplum tarafından gereksinildiği bir döneme denk 
geldi ve Holmes toplumun gözünde bir fenomen halini aldı. 
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Öykülerin bu derece popülerlik kazanmasında elbette suç 
kurgularının karmaşıklığı ve Doyle'un Londra'yı çok canlı 
biçimde betimleyen güçlü kaleminin de payı var. Doyle'un 
şehir yaşamını, caddeleri, tren istasyonlarını, ünlü binaları 
öyküye katması yazdıklarına ayrı bir gerçeklik katmaktadır. 

Doyle'un Holmes karakterini yaratırken Poe'nun yol açıcı 
kahramanı, edebiyatın ilk özel detektifi olan Dupin'den de 
etkilendiği aşikârdır. Sadece detektifin akıl yürütme yöntem- 
leri açısından da değil; Doyle, Poe'nun kullandığı kurgu biçi- 
mini de geliştirerek kullanmıştır: Anlatıcının kahramanın yap- 
tıklarını hayret ve hayranlıkla izlemesi Doyle'nun Poe'dan 
aldığı bir mirastır. Ayrıca, olay ne denli olağanüstü görünü- 
yorsa açıklamanın o denli yalın oluşu da Poe'dan Doyle'a dev- 
redenanlatı bileşenlerindendir. 

Ne var ki, henüz ilk romanda Doyle önlemini almıştır: 
Sherlock Holmes, Dupin'i acemi çaylak olarak niteleyecek ve 
kendisinin ondan çok daha profesyonel olduğunu söyleyerek 
övünecektir. Bu övünmenin, Poe karşısında Doyle'un ağzın- 
dan çıktığını da varsayabiliriz. 

Arthur Conan Doyle ilk Sherlock Holmes romanı olan 
Kızıl Takip'i, 1886'da, Southsea'daki muayenehanesinde müş- 
teri beklerken yazmaya başlamış, eseri bitirdikten sonra İngil- 
tere'deki neredeyse bütün yayın kuruluşlarına göndermişti. 
Sonunda, ufak bir firma olan Ward, Lock ve Co., sadece £25'luk 
ücret karşılığında eserin tüm haklarını satın almıştır. Kızıl 
Takip'in vasat başarısından sonra, Doyle yeni bir Holmes 
öyküsü yazmayı düşünmemiştir. Ancak bir başka yayınevi 
olan Lippincott's, Doyle ve Oscar Wilde'ı bir akşam yemeğine 
davet eder. Sonuç parlaktır: Wilde Dorian Gray'in Portresi'ni, 
Doyle'sa ikinci bir Holmes romanını Lippincott's için kaleme 
almaya karar verirler. 

İki romanının görece başarısından sonra, Arthur Conan 
Doyle, edebiyat dergilerinde yayınlanabilecek biçimde, daha 
kısa Holmes öyküleri yazmaya karar verir ve Bohemya'da 


7 


Skandal, Bir Kimlik Soruşturması, Kızıl Saçlılar Kulübü öykülerini 
yayınlanmak üzere Strand dergisine gönderir. Derginin edi- 
törleri öykülerde ışık görmüş olsalar gerek, Doyle'dan daha 
fazla öykü isterler. Doyle, Boscombe Vadisi Gizemi öyküsünü 
gönderdikten sonra kendisine öykü başına £25-35 ödeyen 
dergiden zam ister. Derginin bu isteğini kabul etmesi üzerine 
Doyle beş ve altıncı öyküleri de dergiye gönderir. 1891 yılında 
öyküler Strand dergisinde yayımlanmaya başlar. 

Strand dergisinde yayımlanan bu ilk öyküler büyük ilgi 
görür ve dergi, Doyle'danaltı öykü daha kaleme almasını ister. 
Ancak Doyle dedektif öyküleri yazmaktan şimdiden bıkmış- 
tır, nasılsa kabul edilmez diye düşünerek, dergiden öykü 
başına £50 ücret talep eder. Ancak dergi, Doyle'u da şaşırtarak, 
yazarın teklifini kabul eder ve Doyle altı Holmes öyküsü daha 
yazmaya başlar. 

Doyle'un ilk Holmes romanıyla sadece vasat satış rakam- 
ları yakalamışken, Holmes'un kısa öykülerini yazmaya başla- 
dığında büyük ilgi toplamasının nedenleri üzerine çeşitli açık- 
lamalar getirilmiştir. Sadece Holmes'a özgü değil, genel bir 
kanı olarak, detektif anlatısında öykünün romana göre daha 
avantajlı olduğu söylenegelmiştir. Ne var ki, Holmes'a özel bir 
durum da yok değildir: Romanların yayınlanmasıyla öykü- 
lerin yayınlanması arasındaki sürede, başta Karındeşen Jack 
olmak üzere, İngiltere toplumu seri katiller ve büyük suç 
dalgaları gerçeğiyle tanışmış, bu da detektif anlatılarına ilgiyi 
pekiştirmişti. Doyle, elbette bu ilgidende yararlanmışoldu. 

Ancak Doyle, Holmes öykülerinin kendisini daha önemli 
yapıtlar üzerine çalışmaktan alıkoyduğunu düşündüğünden, 
altıncı öyküde Holmes karakterini öldürmeye karar verir. Bu 
kararını annesiyle paylaştığında annesi karşı gelir, böylece 
Holmes, başka maceralara atılmak üzere yaşamaya biraz daha 
devam eder. 

Strand'da yayımlanan on iki öykü sonradan birleştirilip 
Sherlock Holmes'un Maceraları adıyla kitap haline getirilir. 
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Büyük başarı kazanmış bir yazar olarak Doyle, artık önemsiz 
dedektif öyküleri yazmak istemez ve asıl ilgi alanına, tarih 
romanları yazımına odaklanır. Zaten tarih romanları yazarı 
olarak anılmak ve takdir görmek istemekte, Holmes öykü- 
lerini hayatının başarısı olarak görmemektedir. Örneğin, tarih 
romanlarını yazmadan önce konu aldığı tarihi olay hakkında 
onlarca kitap okuyup romanlarını uzun hazırlık evrelerinden 
ve yazım sürelerinden sonra meydana çıkarırken, bir Holmes 
öyküsünü bir hafta gibi bir sürede kaleme alır. İlk on iki 
öykünün başarısından sonra Strand dergisi Doyle'dan on iki 
Holmes öyküsü daha yazmasını ister. Doyle yine, nasılsa 
kabul edilmez diye düşünerek on iki öykü için toplam £1000 
ücretister ve dergi, Doyle'u yine şaşırtarak, ücreti kabul eder. 

Arthur Conan Doyle, öyküleri kaleme alırken artık kara- 
rını vermiştir: On ikinci öyküde Holmes ölecektir. Doyle bir 
yolculuğu sırasında İsviçre'deki Reichenbach Şelalesi'ni gör- 
düğünde hayran kalmış ve karakterinin sonunu burada getir- 
meye karar vermiştir. Anılar ve Maceralar'da bu konuda şöyle 
yazmıştır: “Burası Holmes'a yaraşır bir mezar, onunla birlikte 
banka hesabımı da gömecek olsam bile...” Ayrıca bu on ikinci 
öyküyle birlikte, sonradan Holmes'un ebedi düşmanı haline 
gelecek olan Doktor Moriarty de ilk kez belirmiş olur. 

Holmes'un ölümü, o zamanki okurlarda ciddi bir şok etki- 
si yaratır. Strand dergisine ve bizzat Doyle'a, karakterin tekrar 
canlanmasını isteyen yüzlerce mektup gelir. Hatta Doyle anı- 
larında, bir okurundan, “Seni Adi!” diye başlayan bir mektup 
aldığını yazmıştır. Ancak Doyle'un kararı kesindir ve Holmes 
birdaha geri gelmeyecektir. 

Ancak bir gün, genç bir dostu olan Fletcher Robinson, 
Doyle'a bölgedeki ailelere dehşet saçan olağanüstü bir tazıyı 
konu alan bir Dartmoor efsanesi anlatır. Doyle ve Robinson 
efsaneyi bir roman kurgusuna dönüştürürler ve Doyle, efsa- 
nenin merkezindeki gizemi Holmes'a çözdürmeye karar verir. 
Böylece Holmes karakteri, Baskerville Köpeği romanıyla bir- 
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likte, 1901 yılında yeniden hayat bulur. Strand dergisinin 
reklam kampanyasının da etkisiyle insanlar, henüz dergi 
dağıtıma girmeden matbaanın önünde uzun kuyruklar oluş- 
tururlar ve dergi, romanın ilk bölümünün yayınlandığı ay, 
alışıldık tirajından otuz bin fazla satar. 

Baskerville Köpeği 1889'da, Holmes'un Reichenbach Şela- 
lesi"ne düşüşünden önce geçen olayları konu almaktadır; 
böylece Doyle, Holmes'un şelaleye düşüşünden sonra başın- 
dan geçenleri anlatmakla uğraşmak zorunda kalmaz. Ancak 
çok geçmeden, Doyle kararından cayar ve Holmes karakterini 
tekrar hayata döndürür. Buna göre şelaleden düşen Holmes 
değil Moriarty'dir, yani Doktor Watson yarılmış, öyküyü de 
yanlış aktarmıştır. Böylece Strand dergisi 1903 yılında yeni 
Holmes öyküleri yayınlamaya başlar; 1905'de on üç öykü, 
Sherlock Holmes'un Dönüşü adıyla kitap olarak basılır. Bu 
öykülerde, öncekilere kıyasla, Holmes'un sonuca varmak 
amacıyla kanunları ihlal ettiği durumlara daha sık rastlan- 
maktadır; ancak bu farklılık dışında öykülerde temel bir 
değişiklik görülmez, hayat Baker Caddesi 221B'de pek değiş- 
memiştir: Holmes yine yakın dostu Watson'la beraber Scot- 
land Yard'ın bile içinden çıkamadığı vakaları çözmeye devam 
eder. 

Holmes anlatılarındaki polislerin başarısızlığı, sürekli 
olarak Holmes'la rekabete girip onun gerisinde kalmaları, 
aralarında en olumlu çizilenlerin ise Holmes'dan akıl alanlar 
olması, tüm öykü ve romanlarda sık yinelenen bir motiftir. 
Doyle kimi yerlerde, Holmes'un polis örgütünün asla yapa- 
mayacağı biçimde yasadışı yolları da kullandığını okuyucuya 
gösterse de, hemen her zaman özel detektifini yasal polis 
gücünün önünde çizmektedir. Ne var ki, şunu da eklemek 
gerekir: Bu anlatılardaki polislerin hiçbiri, Holmes'un yakın 
arkadaşı ve deyim yerindeyse iş ortağı Doktor Watson kadar 
saf değildir, Doyle en azından bu konuda polislerin hakkını 
teslim etmektedir. 
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Sherlock Holmes'un Dönüşü'nün ardından Doyle bir daha 
Holmes macerası kaleme almayacağını düşünerek, son öykü- 
de Holmes'un artık emekli olduğunu, Londra'dan ayrıldığını, 
Sussex Downs'a yerleşerek kendini okumaya ve arı yetiştiri- 
ciliğine verdiğini belirtir. Ancak 1908'de yine fikrini değiş- 
tirerek yeni Holmes öyküleri yazma kararı alır. Ama bu yeni 
öykülerde Doyle, kendisini daha çok ilgilendiren konularla 
ilgili yazıları için adeta Holmes'u bir araç olarak kullanmak- 
tadır. İleride Son Görev adı altında toplanacak bu öykülerin ilk 
birkaçı alışılagelmiş “kim yaptı?” öyküleri değildir. Ömeğin, 
Wisteria Köşkü öyküsü, ufak bir ülkenin servetini yağmalayıp 
kaçan bir diktatörü konu almaktadır. Aslında konu, 1908'de 
Kral I. Leopold'un, Kongo'nun büyük bölümünü Belçika 
yönetimine almasının ardından Belçika yönetiminin Kongo 
yerlilerine yaptıklarının bir eleştirisi niteliğindedir. Bruce- 
Partingon Planları öyküsü de, Almanya başta olmak üzere 
diğer Avrupa ülkelerinin savuruna sanayiindeki atılımları 
karşısında İngiltere'nin pasif kalması üzerine Doyle'un endi- 
şesinin bir yansımasıdır. Ancak okuyucu bu tip öykülerden 
zevk almaz. Dünyada olup biten hakkındaki eleştirilerden çok 
ilginç gizem öyküleri istemektedir okuyucu. Ayrıca bu öykü- 
lerde Holmes'un adeta insanüstü tümdengelim yeteneği daha 
normal, insani bir hale gelmiştir. Okurlar durumdan memnun 
değildir ve Doyle, Şeytan Ayağı öyküsüyle yeniden eski usul 
bir Holmes macerası ortaya koyar. 

1912 yılında, sonradan Katolik Kilisesinde yükselecek 
olan Ronald Knox, bir öğrenci birliğinde Sherlock Holmes 
öykülerindeki ortak on bir noktayı anlattığı bir konuşmasını 
yayınlar. Doyle bu yazıyı okur ve Knox'a memnuniyetini 
bildiren nazik bir mektup yazar. Ancak Doyle öykülerin bu 
derece basmakalıp algılanmasından rahatsız olur ve sonraki, 
Ölmek Üzere Olan Dedektif öyküsünde Knox'un sözünü ettiği 
ortak noktaları kullanmaktan özellikle kaçınır. Öykü öncekiler 
gibi Baker Caddesi'nde değil, Watson'un evinde başlar, önceki 
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öykülerin aksine, öyküdeki ilk diyalog Holmes'un ev sahi- 
besine aittir, vakayı Holmes'a getiren bir müşteriyle karşı- 
laşmayız vs... 

Doyle 1917 yılında, Son Görev adı altında toplanacak olan 
öyküleri yazmaya başlar. Ayrıca 1913 yılında yeni bir Holmes 
romanı yazmaya da karar verir. Romanın yayımlanışı Birinci 
Dünya Savaşı'nın bitimine, 1915'e kadar ertelenir. Doyle 
romanda bu büyük savaşla ilgili bir şey olmadığına üzülmek- 
tedir ancak okurlar açısından, savaş dışında bir şey okumak 
çok daha keyif vericidir ve Korku Vadisi adlı roman beğenilip 
övülür. Doyle, bu romanda Kızıl Takip'ten beri ilk defa öykü- 
nün büyük bölümünü üçüncü kişi tarafından aktarır. 

1917 yılında Son Görev adıyla basılan kitap, başlığı itiba- 
riyle son Holmes maceralarını içerdiğini düşündürür. Ancak 
Doyle, 1927'ye kadar on yıl daha, Holmes öyküleri kaleme 
almaya devam eder. Sonradan Sherlock Holmes'un Dava Defteri 
adı altında toplanacak bu öyküler, önceki öykülerden daha 
hızlı yazılması, diğerlerinden ciddi farklılıklar barındırması 
ve Holmes karakterinin bazı uçarı davranışları dolayısıyla 
biraz sorunludur. Bazı eleştirmenler bu öykülerin Doyle tara- 
fından kaleme alınmadığı tezini ortaya atar, bazılarıysa öykü- 
lerin yine Doyle tarafından kaleme alındığını ancak editörler 
tarafından, daha ilginç olsun, tekrarlar bulunmasın diye de- 
giştirildiğini söyler. Şunu belirtmek gerekir ki bu öyküler, 
Doyle'un son yıllarında kaleme aldığı öykülerdir; yani eskileri 
kadar çarpıcı olmamalanrun nedeni, Doyle'un yaşlılığına da 
bağlanabilir. Ayrıca, Şöhretli Müşteri Macerası ve Thor Köprüsü 
Sorunu öykülerinin, kimi eski öykülerden daha başarılı oldu- 
ğu göz ardıedilmemelidir. 

1930 yılındaArthur Conan Doyle Sussex'deki evinde vefat 
eder. Böylece, Sherlock Holmes'un Dava Defteri'yle birlikte 
Holmes maceraları son bulur. Ama bu Holmes'un gerçekten 
sonu mudur? Maceraların günümüzde sevilerek, takdir göre- 
rek okunması, Holmes'un tiyatro ve sinema yapıtlarına konu 
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olması, pek çok polisiye yazarının Holmes'dan feyz alması, 
kanımızca onun hâlâ tüm zindeliğiyle yaşamakta olduğunu 
gösteriyor. 

Şunu unutmayalım: Holmes, sinemada betimlenen ilk 
detektif figürüdür. Henüz 1903'de, önemli sinema klasiği 
Büyük Tren Soygunu'ndan birkaç ay önce, Holmes beyazper- 
dede arz-ı endam etmişti. Sinema günümüzde de Holmes'dan 
yararlanmaya devam ediyor. Sadece sinema mı? Çizgi roman- 
dan plastik sanatlara, edebiyattan reklam sektörüne dek, kül- 
türel üretimin pek çok alanında en çok gönderme yapılan 
figürlerdenbiri olmayısürdürmektedir Sherlock Holmes. 

Cem Yayınevi, Sherlock Holmes'un Bütün Maceralarını 
yayına hazırlarken, her zaman olduğu gibi, sadece özenli 
çeviriyle yetinmedi, yazarın sağlığında yayınladığı edisyon- 
lara da sadık kaldı. Bu sadakat, özellikle Holmes öykülerinde 
çok önemli bir konudur. Çünkü, Holmes öyküleri dergilerde 
yayımlanmış, daha sonra, yazarın sağlığında kitap halinde 
toplanmıştır. Seçmeci bir tavırla öyküleri değişik kitaplarda 
bölük pörçük yayımlamak değil, hepsini kitapların ilk yayım- 
landıkları düzende okuyucuya sunmak yayıncılık açısından 
doğru olacaktır. 

Bu bağlamda, tıpkı Doyle'un sağlığında yaptığı gibi, 
Yayınevimiz Sherlock Holmes'un Bütün Maceralarını dokuz 
kitap halinde yayımlamaktadır. Bu kitaplardan dördü roman- 
dır: Kızıl Takip, Dörtlerin İmzası, Baskerville Köpeği ve Korku 
Vadisi. Diğer beş kitap öykülerden oluşmaktadır: Sherlock 
Holmes'un Maceraları, Sherlock Holmes'un Anıları, Sherlock 
Holmes'un Dönüşü, Son Görev ve Sherlock Holmes'un Dava 
Defteri. 
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1. BÖLÜM 


Ordu Tıp Bölümü Emeklisi 
Doktor John H. Watson'un 
Anılarının Tıpkıbasımıdır 


1 


Bay Sherlock Holmes 


1878'de Londra Üniversitesi'nden tıp doktoru diplomamı 
alıp ordu doktorluğu için gerekli kursları görmek için Netley'e 
gittim. Oradaki çalışmalarımı tamamladıktan sonra, asistan 
doktor olarak Beşinci Northumberland Alayı'na gönderildim. 
O zamanlar alay Hindistan'daydı, ben daha göreve başlama- 
dan İkinci Afgan Savaşı” başladı. Bombay'a indiğimde, bizim 
kolordunun geçitlerden ilerleyip düşman topraklarının içine 
girmiş olduğunu öğrendim. Benim durumumdaki diğer su- 
baylar gibi, alayımın bulunduğu Kandahar'a güvenli şekilde 
ulaştım, sonunda görevime başladım. 

Seferberlik birçok kişiye onur ve terfi getirdiyse de, benim 
için yalnızca aksilik ve felaketten ibaretti. Tugayımdan alın- 
dım, ölümcül Maiwand Savaşı sırasında Berkshires'a gönde- 
rildim. Orada omzumu parçalayan ve köprücük kemiğinin 
altındaki atardamarı sıyıran bir Jezail“™” mermisiyle vurul- 
dum. Beni bir beygirin üstüne atıp güvenli şekilde İngiliz 
hattına ulaştırmayı başaran tertibim Murray'in özveri ve cesa- 
reti olmasaydı cani Gazilerin“ eline düşmüştüm. 


©) Britanya Krallığı ile yerel Afgan kabileleri arasında 1878 — 1880 
arasında sürdürülen savaş. 
©) Güneydoğu Asya'dan Ortadoğu'ya kadar uzanan bölgede, o yıllar- 
da kullanılan uzun namlulu, el yapımı tüfek. 
(**) İkinci Afgan Savaşı'nda yerel Afgan kabile savaşçılarının kendile- 
rine verdiği ad. 
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Ağrıdan perişan, yaşadığım devamlı zorluktan zayıf 
düşmüş halde, yaralı ve hastalarla dolu bir trenle Peşaver'deki 
ana hastaneye kaldırıldım. Orada iyileşip koğuşta yürüyebi- 
lecek, hatta verandada güneşlenebilecek duruma gelmiştim 
ki, sömürgemiz Hindistan'ın lanetiyle bağırsak hummasına 
kapıldım. Aylarca hayatımdan umut kesilmişti, sonunda ken- 
dime gelip iyileştiğimde o derece zayıf ve bitkindim ki dok- 
torlar kurulu İngiltere'ye bir gün bile kaybedilmeden gönde- 
rilmem için karar verdi. Orontes askeri gemisiyle yola çıkarı!- 
dım ve bir ay sonra Portsmouth limanına, sağlığım harap ama 
babacan hükümetten önümüzdeki dokuz ayı nekahet izni 
almış şekilde indim. 

İngiltere'de ne dostum ne de akrabam vardı, yani hava 
kadar, ya da günlüğü on bir şilin altı peni olan bir adamın ola- 
bileceği kadar özgürdüm. Bu durumda doğal olarak Londra’ 
ya, o her tembel ve aylağın karşı konulamaz biçimde aktığı 
büyük lağım çukuruna çekildim. Bir süre Strand'da özel bir 
otelde rahatsız ve anlamsız bir var oluşla, paramı gereğinden 
çok daha özgürce harcayarak kaldım. Ekonomik durumum o 
derece korkutucu bir noktaya geldi ki, ya büyük kentten ayrı- 
lıp kırsal kesimde sürünmeli ya da yaşam biçimimi tamamen 
değiştirmeliydim. İkinci seçenekte karar kıldım, otelden ayrı- 
lıp daha azfiyakalı birikametgâhataşınmaya karar verdim. 

Bu kararı aldığım gün Criterion Bar'da oturuyordum ki 
biri omzuma hafifçe vurdu, döndüğümde Barts'ta asistanım 
olan genç Stamford'u gördüm. Londra kalabalığında bir dost 
yüzü görmek kuşkusuz hoş bir şeydir. Eski günlerde Stamford 
yakın dostum değildi ama şimdi onu büyük bir coşkuyla kar- 
şıladım, o da kendi adına beni gördüğüne çok sevinmiş gibiy- 
di. Sevincimin coşkusuyla onu Holborn'da öğle yemeğine 
çağırdım ve birlikte faytona bindik. 

Kalabalık Londra sokaklarında tıkır tıkır giderken, “Ne 
hallerdeydin Watson?” diye yapmacıksız bir merakla sordu. 

“Çıta gibi ince ve ceviz gibi kahverengisin.” 
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Ona başımdan geçenleri kısaca anlattım, sözü bağlarken 
zaten varıcağımız noktaya gelmiştik. 

Talihsizliklerimi dinledikten sonra başsağlığı dilercesine, 
“Zavallı şeytan!” dedi, “şimdi ne yapıyorsun?” 

“Kalacak bir yer arıyorum,” diye yanıtladım. “Uygun 
fiyata rahat oda bulmak mümkün mü sorununu çözmeye çalı- 
şıyorum.” 

“Garip,” diye yorumladı arkadaşım, “bugün bu deyimi 
kullanan ikinci kişisin.” 

"İlki kimdi?” diye sordum. 

“Hastanedeki kimya laboratuarında çalışan bir adam. 
Kendi kesesine göre pahalı olan bazı güzel odaları paylaşacak 
birinibulamadığından şikâyetçiydi.” 

“Tanrı aşkına!” diye haykırdım. “Eğer gerçekten odayı ve 
masrafı paylaşacak birini arıyorsa, aradığı benim. Yalnız kal- 
maktansa bir ortağım olmasını yeğlerim.” 

Genç Stamford bana şarap kadehinin ardından garip bir 
ifadeyle baktı. “Sherlock Holmes'u henüz tanımıyorsun,” 
dedi, “belki onu sürekli bir arkadaş olarak istemezsin.” 

“Neden, aksiliği ne ki?” 

“Oo, herhangi bir aksiliği olduğunu söylemedim. Fikir- 
lerinde biraz acayiptir, bazı bilim dallarında fanatiktir. Yoksa 
bildiğim kadarıyla yeterince düzgün bir tiptir.” 

"Bir tıp öğrencisi, sanırım?” dedim. 

“Hayır, ne yapmak istediği hakkında bir fikrim yok. Yanıl- 
mıyorsam anatomi konusunda epey bilgili ve birinci sınıf kim- 
yacı, ancak bildiğim kadarıyla sistematik tıp dersleri almış de- 
gil. İlgilendiği konular bağlantısız ve tuhaf, ancak olağandışı 
konularda hocalarını hayrete düşürecek kadar bilgi sahibi.” 

“Ona ne yapmak istediğini sordun mu hiç?” 

“Hayır, öyle kolay bilgi alınabilecek biri değildir, ancak 
hoşuna giden bir durum ilgisini çektiğinde konuşkan olur.” 

“Onunla tanışmak isterim,” dedim. “Eğer birisiyle kala- 
caksam, akademik ve sessiz birini tercih ederim. Şu an için, çok 
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gürültü ve heyecan için yeterince güçlü değilim. Afganistan” 
dayken ikisinden de hayatımın sonuna dek yetecek kadar 
tattım. Serin şu arkadaşla nasıl tanışabilirim?” 

“Eminim laboratuardadır,” diye yanıtladı arkadaşım. “Ya 
haftalarca oraya gitmez ya da gittiğinde sabahtan akşama orda 
olur. İstersen öğle yemeğinden sonra şöylebir uğrarız.” 

“Elbette,” diye yanıtladım, ardından konuşmamız başka 
konulara dağıldı. 

Holbom'dan ayrılıp hastaneye doğru ilerlerken, Stamford 
oda arkadaşım olmasını düşündüğüm beyefendi hakkında 
birkaç ayrıntı daha anlattı. 

”Onunla anlaşamazsan beni suçlamamalısın,” dedi. “Ben 
de hakkında arada bir laboratuarda görüşüp edindiğim izle- 
nimden fazla bir şey bilmiyorum. Onunla oda arkadaşı olmak 
senin fikrin, yanibu konuda beni sorumlu tutmamalısın.” 

“Eğer anlaşamazsak, ayrılırız, kolay iş,” diye yanıtladım. 
“Bana öyle geliyor ki Stamford...” Ona sertçe bir baktım. “Sen 
bu meseleden sıyrılmak istiyorsun. Bu adam huysuzun biri 
midir, nedir?Lafıdolaştırma.” 

Bir gülümsemeyle, “Anlatılamazı anlatmak kolay değil,” 
diye yanıtladı. “Holmes bana göre çok akademik, çok soğuk- 
kanlı. Örneğin bir arkadaşına bir tutam alkaloit verebilir; 
anlarsın ya, art niyetinden değil, sebzenin etkileri hakkında 
tutarlı bilgi edinme merakından. Ancak gerektiğinde kendisi 
de aynı soğukkanlılıkla sebzeyi alır. Anlaşılan kesin ve mutlak 
bilgi için bir tutkusu var.” 

“Gayetiyi.” 

“Evet ama aşırıya kaçabilir. Olay, inceleme odasında de- 
nekleri bastonla dövmeye gelince kesinlikle acayip bir hal 
alıyor.” 

“Denekleri dövmek mi?” 

“Evet, ölüm sonrası daha ne kadar yara oluşabileceğini 
anlamak için. Bizzat gözlerimle gördüm.” 

“Ve tıp öğrencisi değil diyorsun ha?” 
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“Yok. Neyin peşinde olduğunu Allah bilir. Ama işte gel- 
dik, onun hakkında kendi izlenimlerini oluşturmalısın.” Ko- 
nuşurken, dar bir şeritten aşağı döndük, küçük bir yan kapı- 
dan geçtikten sonra hastanenin ana kapısına ulaştık. Tabii 
mekân tanıdıktı, çıplak taş merdivenden inip beyaz badanalı, 
boz kapılı uzun koridordan geçerken kılavuza ihtiyacım 
olmadı. İlerisindeki alçak kemerli geçitle koridordan ayrıldık 
ve kimya laboratuarına geldik. 

Sayısız şişeyle kaplı, dağınık ve yüksek tavanlı bir odaydı. 
Etraf üzerleri damıtma şişeleri, deney tüpleri, mavi alevleri 
titreyen küçük Bunsen lambalarıyla'? kaplanmış alçak masa- 
larla doluydu. İçerde, uzaktaki bir masaya eğilmiş, işine odak- 
lanmış tek bir öğrenci vardı. Adımlarımızın sesiyle etrafa bir 
bakındı ve bir zevk haykırışıyla zıpladı. “Buldum! Buldum!” 
diye elinde bir test tüpüyle bize doğru koşarken bağırdı: 
“Başka bir şey değil ama yalnız hemoglobinle çözünen bir 
ayıraç buldum.” Altın madeni bulmuş olsa yüzü böyle zevkle 
parlamazdı. 

Stamford, “Doktor Watson, Bay Sherlock Holmes,” diye 
bizi tanıştırdı. 

İçtenlikle, ellerimi kendisinden beklemeyeceğim bir güçle 
sıkarak “Nasılsınız?” dedi. “Anlaşılan Afganistan'daydınız.” 

Hayret içinde, “Bunu nasıl anladınız?” diye sordum. 

“Neyse,” dedi kıkırdayarak. “Şu anki sorun hemoglobin. 
Kuşkusuz keşfimin öneminin farkındasınız?” 

“Elbette kimya açısından ilginç,” diye yanıtladım, “ancak 
pratik olarak...” 

“Nedenmiş? Bu son yılların en pratik tıbbi keşfi. Kan 
lekeleri hakkında şaşmaz sonuç verebileceğini görmüyor 
musunuz? Şimdi, şöyle gelin!” Şevkle paltomun kolundan 
tuttu, beni çalıştığı masaya çekti. Uzun bir iğneyi parmağına 


©) Yanıcı gazlarla havayı yanma işleminden önce istenen oranda ka- 
rıştırmayı sağlayan aygıt. 


21 


sapladı, çıkan kanı kimya tüpüne aktararak, “Biraz taze kan 
alalım,” dedi. “Şimdi bu az kanı bir litre suya aktarıyorum. 
Gördüğünüz üzere ortaya çıkan karışım saf su görünümlü. 
Kan oranı milyonda biri geçmemeli. Ancak tipik reaksiyonu 
elde edebileceğimizden kuşkum yok.” Konuşurken kaba bir- 
kaç beyaz kristal attı, ardından saydam bir sıvıdan birkaç 
damla ekledi. Birden içerik soluk kızıl bir renk aldı ve kah- 
verengimsi birtoz cam kavanozun dibine indi. 

Ellerini çırparak, yeni oyuncak edinmiş bir çocuk sevin- 
ciyle, “İşte!” diye haykırdı. “Buna ne diyorsun?” 

“Çoknazikbir teste benziyor,” yorumunu yaptım. 

“Harika! Harika! Eski guaiacum testi” hantal ve belirsiz- 
di. Kan küreciklerinin mikroskobik incelemesi de öyle. Ozel- 
likle ikincisi, lekeler birkaç saatlikse tamamen işe yaramaz. 
Ama bu, kan eski de yeni de olsa işe yarar gözüküyor. Eğer 
daha önce keşfedilmiş olsaydı, günümüzde dışarıda gezen 
binlerce kişi çoktan suçlarının cezasını çekmiş olacaktı.” 

“Elbette!” diye mırıldadım. 

“Suç davaları devamlı bu esas noktaya gelir. Adamın biri 
belki aylar önce işlenmiş bir suçtan şüpheli hale gelir. Çamaşır 
ve giysileri incelenir, kahverengimsi lekeler bulunur. Kan 
lekesi midir, çamur lekesi mi ya da pas lekesi mi, mevye lekesi 
mi yoksa başka bir şey mi? Bu birçok uzmanı zora sokmuş bir 
sorundur, neden? Çünkü güvenilir bir inceleme yoktur. Ancak 
artık Sherlock Holmes incelemesi var ve artık sorun olma- 
yacak.” 

Konuşurken gözleri parladı, sanki hayalindeki bir kala- 
balık onu alkışlıyormuşçasına elini göğsüne koyup eğildi. 

Coşkusuna çok şaşırmış halde, “Tebrikler,” dedim. 

“Geçen yıl Frankfurt'ta Von Bischoff davası vardı. Eğer bu 
inceleme mümkün olsaydı kesin asılmıştı. Ardından Brad- 
fordlu Mason ve meşhur Muller, Montpellierli Lefevre ve New 


©) Tropikal birağacın reçinesi kullanılarak yapılan bir tür tıbbi test. 
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Orleanslı Samson. İncelemenin belirleyici olabileceği onlarca 
dava sayabilirim.” 

Stamford gülümseyerek, “Adeta yürüyen bir suç takvi- 
misin,” dedi. “Adına Geçmişin Polis Haberleri diyebileceğin bir 
gazete çıkarabilirsin.” 

“Belki ilginç olur,” diye yorumladı Sherlock Holmes par- 
mağındaki yarayı bantlarken. “Dikkatli olmalıyım,” diye 
devam etti bana dönerek, “çünkü zehirlerle uğraşıyorum.” 
Konuşurken elini gösterdi, elinin benzeri yara bantlarıyla dolu 
ve asitlerden solmuş olduğunu farkettim. 

Stamford üç ayaklı bir tabureye oturur, bir diğerini de 
bana doğru ayağıyla uzatırken, “Buraya bir iş için geldik,” 
dedi. “Arkadaşım kalacak bir yer bakıyor, sen oda paylaşacak 
birini bulamadığından yakınıyordun, ben de ikinizi 
buluşturmarıniyibirfikir olacağını düşündüm.” 

Sherlock Holmes benimle oda paylaşma fikrinden çok 
hoşlanmışa benziyordu. “Baker Caddesi'ndeki bir odayı dü- 
şünüyorum,” dedi. “İkimize de gayet uygun, ancak umarım 
yoğun tütün kokusundanrahatsız olmazsın.” 

“Ben de zaten denizci tütünü kullanıyorum,” diye yanıt- 
ladım. 

”Çok iyi. Genellikle kimyevi maddeler etrafta olabilir, 
bazen de deney yapıyorum, seni rahatsız eder mi?” 

“Kesinlikle hayır.” 

“Bir düşüneyim, başka ne gibi kusurlarım var? Bazen 
dünyadan çekiliyorum ve günlerce ağzımı açmıyorum. Böyle 
durumlarda huysuz olduğumu düşünmemelisin. Ancak beni 
kendi halime bırak, sonra düzelirim. Sen ne gibi itiraflarda 
bulunabilirsin? Beraber yaşamaya başlamadan önce, birbi- 
rimizinen kötü yanlarını bilmemiz iyi olur.” 

Bu çapraz sorguya gülerek, “Bir buldok yavrum var,” 
dedim, “ve sinirlerimi titrettiğinden gürültüyü çekemem, 
ayrıca acayip saatlerde kalkarım ve çok tembelimdir. Başka 
kötü yanlarım da var, ancak şimdilik asıl olarak bunlar.” 
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“Keman sesi de gürültü kapsamında mı?” diye tedirgin 
sordu. 

“Çalarına bağlı,” diye yanıtladım. “İyi çalınan bir keman 
Tanrı'nın birlütfudur, ancak kötü çalınan ise...” 

“Haklısın,” diye şen bir gülüşle haykırdı. “Bence konu 
halloldu diyebiliriz, elbette odaları beğenirsen.” 

“Nezaman görebiliriz?” 

“Yarın öğlen beni burada bul, beraber gider, konuyu 
hallederiz,” diye yanıtladı. 

Elini sıkarak, “Oldu, tam öğlen,” dedim. 

Onu kimyasal maddelerle çalışır halde bıraktık ve otelime 
doğru yürümeye başladık. 

Durup Stamford'a dönerek “Bu arada,” diye aniden sor- 
dum, “Afganistan'dan gelmiş olduğumu nasıl anladı?” 

Arkadaşım ilginç bir gülümsemeyle, “Onun bir özelliği,” 
dedi. “Birçok insan onun böyle şeyleri nasıl bildiğini anlamak 
ister.” 

Ellerimi ovarak, “Yani bir gizem!” diye haykırdım. “Çok 
merak uyandırıcı, ne de olsa “insana düşen insanı incele- 
mektir”,bizi buluşturduğun için sana çok şey borçluyum.” 

Stamford benimle vedalaşırken, “O halde onu inceleme- 
lisin,” dedi. “Ama biraz çetrefilli bir inceleme olabilir. Bahse 
girerim, o senin hakkında senin onun hakkında öğrenebile- 
ceğinden çoğunu öğrenecek. Hoşça kal.” 

“Hoşça kal,” diye yanıtladım ve kafam yeni arkadaşımla 
dolu bir biçimde otelime doğru ilerledim. 


©) İngiliz yazar Aleender Pope'un İnsan Üzerine Deneme'sinden alıntı. 
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2 


Tümdengelim Bilimi 


Sözleştiğimiz üzere, ertesi gün buluşup önceden sözü 
geçen 221B numaradaki odalara baktık. Mekân, konforlu iki 
yatak odası ve iki geniş penceresiyle ışık gören, iç açıcı şekilde 
döşenmiş havadar bir salondan oluşuyordu. Mekân o derece 
çekici ve üstlenilmesi gerekenler ikimiz arasında paylaşılınca 
o derece uygundu ki, orada anlaştık ve odaları tuttuk. Aynı 
akşam eşyalarımı otelden taşıdım, ertesi sabah birkaç kutu ve 
portmantoyla Sherlock Holmes beni izledi. Birkaç gün paket 
açma ve eşyaları olabildiğince yerleştirmeyle meşguldük. 
Ardından yavaşça yerimize oturmaya ve yeni çevremize alış- 
maya başladık. 

Holmes, kesinlikle yaşanması zor biri değildi. Sakindi ve 
alışkanlıkları düzenliydi. Akşam ondan sonraya kalması en- 
derdi ve ben daha uyanmadan kahvaltısını yapıp gitmiş 
olurdu. Bazen gününü kimya laboratuarında, bazen inceleme 
odalarında geçiriyor, ender olarak kendini kentin aşağı böl- 
gelerine götüren uzun yürüyüşler yapıyordu. Çalışma halin- 
deyken hiçbir şey enerjisini tüketemezdi, ancak arada bir, 
günlerce salondaki sofada sabahtan akşama ağzından bir ses 
çıkmadan, ancak sayılı harekette bulunarak uzanmasına 
neden olan bir etki onu ele geçiriyordu. Bu durumda gözle- 
rinde öyle dalgın ve boş bir ifade oluyordu ki, eğer hayatının 
dengesi ve temizliği böyle bir eğilimi yasaklamamış olsa, 
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kendisinin bir çeşit uyuşturucu müptelası olduğunu düşü- 
nürdüm. 

Haftalar geçtikçe, ona ilgim ve hayat amacına dair 
merakım daha da derinleşti ve arttı. Yalnızca kişiliği ve görü- 
nümü bile, en sıradan bir gözlemcinin dikkatini çekebilecek 
nitelikteydi. 1.80'den biraz uzundu ama aşırı sıskalığı onu 
daha uzun gösteriyordu. Bahsettiğim o cansızlık dönemleri 
hariç, gözleri keskin, içe işleyiciydi ve o ince şahin burnu tüm 
görünümüne bir uyanıklık ve kararlılık veriyordu. Çenesinin 
çıkıntılığı ve kareliği azimli bir kişiliği anlatıyordu. Elleri sü- 
rekli mürekkeple kirli ve kimyevi maddelerle lekeliydi, ancak 
birkaç kez kırılgan araçları kullanırken gördüğüm kadarıyla, 
yine de çok nazikbirdokunuşa sahipti. 

Belkide okur, bu kişinin merakımı ne kadar uyandırdığını 
ve o kendiyle meşgulken kapıldığı sessizlikleri kaç sefer yar- 
mak istediğimi itiraf edince, beni umutsuz bir işgüzar olarak 
görüp okumayı bırakacaktır. Ancak son kararınızı vermeden, 
hayatımın ne kadar amaçsız ve dikkatimi verecek ne kadar az 
şey olduğunu hatırlayınız. Sağlık durumum, havanın istisnai 
yumuşaklığı hesaba katılsa bile, dışarı çıkmamı engelliyordu; 
beni arayıp günlük hayatımın monotonluğunu kıracak bir 
dostum da yoktu. Bu durumda, yoldaşımın etrafında gezinen 
ufak gizemi ve zamanımı bunu çözmeye adamayı hevesle 
karşıladım. 

Tıp konusunda çalışmıyordu. Stamford'un söylediği bu 
noktayı, bir soruyu yanıtlarkendoğrulamıştı. Ayrıca kendisini 
okumuşlar camiasına sokabilecek, bilimsel ya da geçerli başka 
bir dalda diploma alma yolunda da çalışmıyordu. Ancak bazı 
konulardaki şevki, alışılmamış derecedeki bol ve eksiksiz bil- 
gisi beni şaşırtmıştı. Kesinlikle hiç kimse, nihayetinde bir 
sonuç görmese bu kadar ağır çalışmaz, bu derece ayrıntılı bil- 
giye ulaşmazdı. Amaçsız akademisyenler öğrenimlerinde 
nadiren bu kadar kusursuzdur. İyi bir nedeni olmasa, kimse 
aklını küçük ayrıntılarla yormaz. 
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Cahilliği de bilgisi kadar dikkat çekiciydi. Günümüz 
edebiyatından, felsefesinden ve siyasetinden neredeyse hiçbir 
şey bilmiyordu. Thomas Carlyle'den bir söz aktardığımda, en 
saf haliyle adamın kim ve neci olduğunu sordu. Kopernik 
Teorisi ve Güneş Sisteminin düzeni hakkındaki cahilliğini 
tesadüfen fark ettiğimde hayretim son noktaya ulaştı. Şu XIX. 
yüzyıldaki uygar birinin Dünya'nın Güneş'in etrafında dön- 
düğünü bilmemesi, bana öyle olağanüstü geldi ki, zar zor 
kabullenebildim. 

Hayretime gülümseyerek, “Şaşırmışa benziyorsun,” 
dedi. “Şimdi bildiğime göre, unutmak için elimden geleni 
yapmalıyım.” 

“Unutmakiçin mi?” 

“Bak,” diye açıklamaya başladı. “Ben insan beynini, içine 
seçtiğin mobilyaları koyduğun bir tavanarası olarak düşünü- 
rüm. Aptal kişi karşılaştığı her şeyi içeri alır, böylece ihtiyacı 
olan bilgi ya sıkışır ya da başka şeylerle karışıp kaldığından 
kişi ona ulaşmakta zorluk çeker. Yetenekli bir usta ise beynin 
bu tavanarasından içeri ne alacağına çok dikkat eder. İçeride 
yalnız işine yarayacak aletler olur, bunlar çok çeşitli ve harika 
şekilde düzenlidir. Bu küçük odanın esnek duvarları bulun- 
duğunu, bunların genişletilebileceğini düşünmek hatadır. 
Duruma göre öyle bir zaman gelir ki, eklenen her bir bilgi için 
önceden bildiğin bir şeyi unutursun. Bu yüzden gereksiz bil- 
gilerin gerekli olanları kovmaması çok önemlidir.” 

“Ama Güneş Sistemi!” diye karşı çıktım. 

“Beni ne ilgilendirir?” diye sabırsızca kesti: “Sen diyorsun 
ki Güneş'in etrafında dönüyoruz. Eğer Ay'ın etrafında dön- 
seydik de, ne bana ne de işime zerre etkisi olurdu.” 

Neredeyse işinin ne olduğunu soracaktım ki, bu sorunun 
tatsız karşılanacağını fark ettim. Kısa konuşmamız üzerine 
düşünüp sonuç çıkarmaya çalıştım. Konusuyla ilgisiz hiçbir 
bilgi edinmeyeceğini söylüyordu. Böylece edindiği her bilgi 
kendisine yararlı olanlar olacaktı. Bana olağanüstü derecede 
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bilgi sahibi olduğunu gösterdiği konuları kafamda teker teker 
sıraladım. Hatta kalem alıp birer birer yazdım. Bitirdikten 
sonra kâğıda gülümsemekten kendimi alamadım: 


MAUNE 


Qo 


Sherlock Holmes —sınırları: 


. Edebiyat Bilgisi-Sıfır. 

. Felsefe—Sıfır. 

. Astronomi —Sıfır. 

. Siyaset—Az. 

. Botanik —Tutarsız. Güzelavrat otu, afyon ve genel olarak 


zehirler hakkında bilgili. Pratik bahçıvanlık hakkında hiçbir 
şey bilmiyor. 


. Yerbilimi Bilgisi— Pratik ama sınırlı. Bir bakışla değişik top- 


rakları birbirinden ayırabiliyor. Uzun bir yürüyüş sonun- 
da bana pantolonundaki çamur izlerini gösterip, renk ve 
katılığına bakarak hangisini Londra'nın neresinde edin- 
diğini anlattı. 


. Kimya Bilimi-Derin. 
. Anatomi- Doğruama düzensiz. 
. Heyecan Verici Olaylar Edebiyatı Bilgisi- Engin. Yüzyılı- 


mızda yazılmış her korkunç olay hakkındaki her ayrıntıyı 
biliyor anlaşılan. 


10. İyi keman çalıyor. 
11. Uzman bireskrimci, boksçu ve kılıççı. 
12. Ingiliz yasaları hakkında epey pratik bilgi sahibi. 


Listeyi bu kadar uzattıktan sonra, umutsuzca ateşe attım. 
“Eğer bu kişinin yeteneklerinin tümünü gerektirecek hede- 
finin ne olduğunu bulacaksam, bulmayayım daha iyi,” dedim 
kendi kendime. 

Görüyorum ki, yukarıda keman hakkındaki gücüne de- 
ginmişim. Oldukça çarpıcı, ancak diğer yetenekleri gibi bir o 
kadar da alışılmamıştı. Parçaları, hatta zor parçaları çalabil- 
diğini iyi biliyorum, çünkü isteğim üzere Mendelssohn'un 
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Lieder'ini ve diğer favorilerimi çalmıştı. Ancak kendi haline 
bırakıldığında müzik yapması ya da herhangi bir ezgi tut- 
turması enderdir. Akşam koltuğuna yaslı, gözleri kapalıyken, 
dizinin karşısındaki kemanı dikkatle çıkarır. Bazen tonlar gür 
ve melankolik, ara sıra şahane ve neşelidir. Belli ki müzik, etki 
altındaki düşüncelerinin bir yansımasıydı; ancak müzik dü- 
şüncelere yardım mı ediyordu, yoksa ancak bir heves ve 
zevkin sonucu muydu, bu belirleyebileceğimden fazlaydı. 
Eğer, sabrımın denenmesine bir tazminat niteliğinde favori 
tonlarımla bitirmeseydi, bu çileden çıkarıcı sololara isyan 
ederdim. 

İlk bir hafta arayarımız olmadığından, arkadaşımın da 
benim gibi arkadaşsız biri olduğunu düşünmeye başladım. 
Ancak şu sıralar toplumun en farklı sınıflarından birçok tanı- 
dığı olduğunu fark ediyorum. Bir haftada üç ya da dört kez 
gelmiş, bana Bay Lestrade diye tanıştırılmış; solgun, fare 
suratlı, kara gözlü bir tip vardı. Bir sabah sosyetik giyimli genç 
bir kız geldi ve yarım saat kadar kaldı. Aynı öğleden sonra 
pasaklı yaşlı bir kadınla, bana çok coşkulu görünen, kır saçlı, 
perişan, Yahudi işportacılarabenzeyen biri geldi. Bir seferinde 
yaşlı, beyaz saçlı bir beyefendi tanışımla konuştu, bir diğe- 
rinde ise kadife üniformasıyla bir demiryolları kapıası. Bu ne 
olduğu belirsiz tipler belirdiğinde, Sherlock Holmes salonu 
kullanmak için yalvarır, ben de yatak odama çekilirdim. Bana 
bu rahatsızlığı yaşattığından dolayı hep özür diledi. “Bu odayı 
iş amaçlı kullanmak zorundayım,” dedi, “bu kişiler benim 
müşterilerim.” Yine doğrudan bir soru yöneltme fırsatım var- 
dı, ancak yine nezaketim bir kişiyi sırrını bana açmaya zorla- 
maktan alıkoydu. O anda, bunu söylememesinin ardında 
güçlü bir neden olduğu düşüncesine kapıldımsa da konuyu 
kendi açtı ve o düşünceyi yok etti. 

Mart'ın dördüydü, bunu hatırlamak için iyi nedenlerim 
var: Normalden önce kalkmıştım, Sherlock Holmes'u henüz 
kahvaltısını bitirmemiş buldum. Ev sahibesi âdetlerime o 
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kadar alışmıştı ki, henüz ne yerim yapılmıştı ne de kahvem 
hazırdı. İnsanoğlunun haksız huysuzluğuyla kapıyı çaldım ve 
hazır olduğuma dair kısaca gözdağı verdim. Ardından gaze- 
teyi aldım, dostum tostunu sessizce yerken zaman geçireyim 
dedim. Makalelerden birinin başlığı kalemle işaretlenmişti, 
doğal olarak gözümü o yöne çevirdim. 

Makalenin ihtiraslı başlığı “Hayat Kitabı” idi ve bir göz- 
lemcinin, önündekilerin doğru ve sistematik bir incelemesi ile 
ne kadar çok şey öğrenebileceğini anlatıyordu. Yazı beni zekâ 
ve saçmalığın bir karışımı olarak etkiledi. Savlama samimi ve 
yoğundu, ancak varılan sonuçlar erişilmesi güç ve abartılmış 
geldi. Yazar, bir anlık bir ifade, bir kas seğirmesi ya da göz 
atışından birinin en derin düşüncelerinin anlaşılabileceğini 
iddia ediyordu. Ona göre, gözlem ve incelemede eğitilmiş 
birini aldatmak imkânsızdı. Sonuçları, Öklit'in oranları kadar 
mutlaktı. Sonuçları bilgisiz kişi için o derece ürkütücüydü ki, 
kullandığı süreci öğrenene kadar, onu büyücü bile sanabi- 
lirlerdi. 

“Bir su damlasından,” diyordu yazar, “bir mantıkçı, iki- 
sini de görmediği halde Atlantik ya da Niagara sonucuna 
ulaşabilir. Yani hayat, bir eklentisini bildiğimizde özünü 
anlayabileceğimiz büyük bir zincirdir. Tümdengelim ve İnce- 
leme Bilimi, aynı diğer bilimler gibi, uzun ve sabırlı bir çalışma 
sonucu öğrenilecek ve insan ömrünün kısalığından dolayı, 
hiçbir ölümlünün mükemmelliğine ulaşamadığı bir bilimdir. 
Çok zor olan ahlaki ve zihni yönlerine dönmeden önce, merak- 
ısı, önce kolay olanları çözsün. Örneğin, bir diğer ölümlüyle 
karşılaştığında, o kişinin geçmişini, zanaat ve mesleğini bir 
bakışta anlamayı öğrensin. Çocuksu bir alıştırma gibi gözükse 
de, gözlem yetkilerini güçlendirmekte, kişiye nereye ve neye 
bakması gerektiğini öğretmektedir. Kişinin parmak tırnakla- 
rından, ceketinin kolundan, çizmelerinden, pantolonunun 
dizlerinden, işaret ve başparmaklarındaki nasırlardan, ifade- 
sinden, paçalarından, tüm bu şeylerden kişinin ne iş yaptığı 
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ortaya çıkarılabilir. Tüm bu faktörlerin, yetenekli bir gözlem- 
ciyi yanıltması neredeyse imkânsızdır.” 

“Ne saçma bir zırva!” diye gazeteyi masaya vururken 
haykırdım, “hayatımda böyle saçmalık okumamıştım.” 

“Nedir o?” diye sordu Sherlock Holmes. 

Kahvaltıya otururken yumurta kaşığımla göstererek, “Ne 
olacak, bu makale,” dedim. “Anlaşılan, işaretlediğine göre sen 
de okudun. Akıllıca yazılmış olduğunu yadsımıyorum. Ancak 
beni rahatsız etmekte. Açıkça belli ki küçük, şirin çelişkiler 
içerisinde geliştirdiği, kendi inzivasında yaşayan bir koltuk 
tembelinin kuramı. Pratik değil. Onu üçüncü sınıf bir metro 
vagonuna bağlanmış, kendisine yol arkadaşlannın meslekleri 
sorulmuş görmek isterdim. Aleyhine bire bin bahse girerdim.” 

Holmes sakin, “Paranı kaybederdin,” dedi. “Makaleye 
gelince, onu ben yazdım.” 

“Sen mi?” 

“Evet, gözlem ve tümdengelime ilgim var. Burada sana 
boş gelen kuramlarım aslında pratiktir... hem de günlük 
ekmek ve peynirime bağımlı olduğum kadar.” 

“Nasıl yani?” diye isteksizce sordum. 

“Benim de kendimce bir zanaatım var. Düşünüyorum ki, 
bu alanda dünyadaki tek kişiyim. Ne iş yaptığımızı biliyorsan, 
danışman dedektifim. Burada, Londra'da, birçok resmi ve özel 
dedektifler var. Bu kişiler hata yaptıklarında bana geliyorlar, 
ben de onları doğru yola koyuyorum. Bütün kanıtları önüme 
seriyorlar, ben de, suç tarihini bilmemin de yardımıyla, onları 
doğru tarafa yöneltiyorum. Suçlular adeta aile bireyleri gibi 
birbirlerine benzerler, eğer bin tanesi hakkında ayrıntılı bil- 
giye sahipsen, bir başkasını fark etmen zor olmaz. Lestrade iyi 
bilinen bir detektif. Geçenlerde bir sahtekârlık davasında kafa- 
sı karıştığından buradaydı.” 

“Peki ya diğerleri?” 

“Onlar çoğunlukla özel soruşturma acentelerince gönde- 
rilmiştir. Hepsinin başı bir konuyla beladadır ve biraz aydın- 
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lanınak istemektedirler. Hikâyelerini dinlerim, onlar benim 
yorumumu dinlerler, ben de ücretimi cebe atarım.” 

“Yani,” dedim, “odandan ayrılmadan, tüm ayrıntıları 
bizzatkendileri gördüğü halde onların farkedemediği bir bağı 
mı anlatıyorsun?” 

“Kesinlikle. Böyle bir sezgim var. Arada bir daha karma- 
şık davalar gelir. Bu durumda aceleyle ayrıntıları kendi göz- 
lerimle görmem gerekir. Anlayacağın üzere, işi harika şekilde 
kolaylaştırabilecek, soruna uygulayabildiğim pek çok özel bil- 
gi sahibiyim. Makalemde anlattığım ve senin küçümsediğin 
tümdengelim kuralları, pratikte, işimde benim için vazgeçil- 
mezdir. Gözlem berim ikinci kimliğimdir. İlk buluşmamızda 
sana Afganistan'dan gelmiş olduğunu söylediğimde şaşır- 
mış n" 

g Kuşku yokkibunu sana birisi söylemişti.” 

“İlgisi yok. Afganistan'dan geldiğini biliyordum. Zihnim- 
de hızlıca düşünce treni geçirme alışkanlığımdan, orta basa- 
makların farkında bile olmadan sonuca ulaştım. Ancak böyle 
basamaklar vardı. Mantık treni söyle ilerledi: “Doktor tipli, 
ancak asker havası olan bir beyefendi, demek ki bir askeri 
doktor. Yüzü esmerce, ancak bu derisinin doğal rengi değil, 
zirabilekleri beyaz olduğuna göre tropiklerdengelme. Bezgin 
yüzünden anlaşılacağı üzere, zorluk ve hastalıktan geçmiş. Sol 
kolu yaralanmış, çünkü gergin ve doğal olmayan bir şekilde 
tutuyor. Tropik hangi bölgede bir İngiliz doktoru bu kadar 
zorluk çekmiş ve kolunu yaralamış olabilir? Belli ki Afganis- 
tan." Tüm bu düşünce treni bir saniye bile sürmedi. Ardından 
sana Afganistan'dan geldiğini belirttim, sen de hayrete 
düştün.” 

“Anlattığın kadar basit,” dedim gülümseyerek. “Bana 
Edgar Allan Poe'nun Dupin'ini" hatırlatıyorsun. Bu tür kişile- 
rin hikâyeler dışında da var olabileceği aklıma hiç gelmezdi.” 


©) Poe'nun üç uzun hikâyede serüvenlerini anlattığı ünlü detektif 
kahramanı. 
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Sherlock Holmes kalkıp piposunu yaktı. “Kuşkusuz beni 
Dupin'le karşılaştırarak iltifat ettiğini sanıyorsun,” diye göz- 
lemledi. “Şimdi, kanımca Dupin aşağılık bir tipti. Çeyrek 
saatlik bir sessizlikten sonra arkadaşlarının düşüncelerini ye- 
rinde bir yorum ile kırma numarası çok havalı ama yüzeyseldi. 
Elbette bir inceleme dâhisiydi, ancak Poe'nun hayal ettiği gibi 
harika bir kişi değildi.” 

“Gaboriau'nun eserlerini okudun mu?” diye sordum. 
“Lecoq senin dedektif idealini karşılıyor mu?” 

Sherlock Holmes alayla burnunu çekti. “Lecog sefil bir 
beceriksizdi,” dedi kızgın bir sesle, “övünebileceği ancak bir 
şeyi vardı, odaenerjisi. Kitap beni hasta etti. Sorun bilinmeyen 
bir mahkümu bulmaktı. Bunu yirmi dört saatte yapabilirdim. 
Lecog altı ay falanuğraştı. Dedektiflere ne yapılmamasını gös- 
terenbir ders kitabı olarak okutulabilir.” 

Hayran olduğum iki karaktere böyle yukarıdan bakılma- 
sına biraz içerledim. Pencerenin yanına yürüdüm, dışarı, meş- 
gul sokağa bakadurdum. “Bu arkadaş gerçekten çok zeki 
olabilir,” diye düşündüm kendi kendime, “ama kesinlikle çok 
kibirli.” 

“Bugünlerde suç da suçlu da yok,” diye yakındı. “Bu işte 
akıllı olmanın ne yararı var? Biliyorum, beni ünlü yapacak 
yeteneğim var. Suçun keşfi hakkında benim kadar çalışma ve 
doğal yetenek ortaya koymuş ne yaşayan ne de yaşamış hiç 
kimse yok. Ama sonuç ne? Ortada keşfedilecek bir suç yok ya 
da en fazla, bir Scotland Yard memurunun bile görebileceği 
kadar açık işlenmiş,beceriksiz adiişler.” 

Hâlâ bu kasıntı konuşma şekline öfkeleniyordum. Eniyisi 
konuyu değiştirmekdiyedüşündüm. 

Caddenin diğer tarafında tedirgin bir halde numaralara 
bakarak yürüyen, sade giyinmiş güçlü kişiyi işaretederek, “Bu 


(©) Fransız yazar Emile Gaboriau'nun yarattığı detektif Legoc. 
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adam ne arıyor acaba?” diye sordum. Elinde büyük, mavi bir 
mektupvardı, belli ki bir mesaj taşıyordu. 

“Emekli donanma astsubayını kastediyorsun,” dediSher- 
lock Holmes. 

“Böbürlen ve havalan!” diye kendi kendime söylendim, 
“tahminini sınava tabi tutamayacağımı biliyor.” 

Düşünce ancak aklımdan geçmişti ki baktığım adam ara- 
dığı numarayı bir kapıda buldu, hızla yolun karşısına koştu. 
Sert bir kapı çalışı, aşağıdan derin bir ses ve merdiveni çıkan 
ağır adımlar işittik. 

Odaya girip mektubu arkadaşıma uzatırken, “Bay Sher- 
lock Holmes için,” dedi. İşte kibrini kırabilecek bir fırsat diye 
düşündüm. Bu tahmini yaptığında bunu düşünmemişti. En 
yumuşak sesimle, “Sorabilir miyim arkadaş,” dedim, “ne işle 
uğraşıyorsunuz?” 

Sertçe, “Memurum, efendim,” dedi. “Üniformam 
tamirde.” 

Arkadaşıma sinsicebakarak, “Peki yaöncekiişiniz?” diye 
sordum. 

“Astsubay, efendim, Kraliyet Hafif Donanma Piyadesi, 
efendim. Yanıt yok mu? Tabii efendim.” 

Topuklarını birbirine vurdu, elini selamlamak için kal- 
dırdıve gitti. 


3 


Lauriston Bahçesi Gizemi 


İtiraf edeyim, dostumun kuramlarının nasıl kullanışlı 
olduğunun bu taze kanıtı üzerine çok şaşırmıştım. İnceleme 
yeteneğine saygım fevkalade arttı. Halen tüm olayın beni 
hayrete düşürme amacıyla önceden planlandığı kuşkusu aklı- 
mın bir köşesindeydi, ancak, nasıl bir nedenle böyle bir işe 
kalkışabileceği sorusu anlama yeteneğimi aştı. Ona baktı- 
ğımda kâğıdı okumayı yeni bitirmişti, gözleri zihnindeki dal- 
gınlığı belirten boş, donuk bir ifade almıştı. 

“Bunu nerden anladın?” diye sordum. 

“Neyinerdenanladım?” dedi huysuzca. 

“Onun emekli bir donanma çavuşu olduğunu.” 

Haşin bir sesle, “Böyle ıvır zıvır için vaktim yok,” diye 
yanıtladı; ardından bir gülümsemeyle, “kabalığımı affet. 
Düşünce şeridimi kestin, ancak belki iyi oldu. Yani gerçekten 
de o adamın emekli bir donanma astsubayı olduğunu göre- 
medin mi” 

“Hem de hiç.” 

“Onu anlamak, nasıl anladığımı açıklamaktan daha kolay. 
Eğer iki kere ikinin nasıl dört ettiği sorulsa, açıklamakta 
zorlanabilirsin, ancak yine de sonuçtan eminsindir. Ta cadde- 
nin karşısından, adamın elinin arkasındaki büyük mavi çapa 
dövmesini fark ettim. Bu, denizi çağrıştırdı. Ancak adamın 
askeri bir tavrı ve resmi usulde kesilmiş favorileri vardı. Belli 
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ki, donanma. Biraz kibirli ve buyurgan bir havası vardı. Kafa- 
sını nasıl hareket ettirdiğini, bastonunu nasıl salladığını göz- 
lemlemeliydin. Ayrıca düzenli, saygın ve orta yaşlı biri, tüm bu 
olgular, beni bir astsubay olduğuna inanmaya itti.” 

“Harika!” diye coşuverdim. 

“Her zamanki olay,” dedi Holmes, ancak ifadesinden açık 
hayret ve hayranlığımın hoşuna gittiğini düşündüm. “Tam da 
suçlu bulunmadığından söz etmiştim. Anlaşılan yanılmışım... 

Gözümü gezdirince, “Neden!” diye haykırdım, “korkunç 
birşey!” 

Sakince, “Biraz olağandışı gibi gözüküyor,” dedi. “Zah- 
met olmazsa, yüksek sesle okuyabilir misin?” 

Ona okuduğum mektup şöyle: 


Sevgili Sherlock Holmes, 

Geceleyin Brixton Yolu'nun oradaki Lauriston Bahçeleri no 3” 
te kötü olaylar meydana geldi. Bir adamımız sabah ikide orada bir 
ışık gördü, ew boş olduğundan bir sorundan kuşkulandı. Kapıyı 
açık buldu; mobilyasız odanın önünde, iyi giyimli, cebinde ‘Enoch 
J. Drebber, Ohio, U.S.A.'adlı kartlar olan bir beyefendinin cesedine 
rastladı. Herhangi bir soygun izi ya da adamın nasıl öldüğüne dair 
bir kanıt yoktu. Odada kan izleri vardı ancak adamda yara yoktu. 
Oraya nasıl geldiği konusunda fikrimiz yok; hatta tüm hikâye bir 
muamma. Eğer eve on ikiden önce gelebilirsen beni orada bula- 
bilirsin. Senden haber alana kadar her şeyi “olduğu gibi bıraktım. 
Eğer gelemeyeceksen, geri kalan ayrıntıları da anlatırım ve yoru- 
munu söyleyerek iyilik yapmanı beklerim. 

Saygılarımla, 

Tobias Gregson 


Dostum, “Gregson, Scotland Yardlıların en akıllısıdır,” 
dedi. “O ve Lestrade, kötü bir topluluktaki iyi seçmelerdir. 
İkisi de hızlı ve enerjiktir ama şaşırtıcı ki, yine de geleneklere 
bağlıdırlar. Birbirlerine bıçak da saplamışlardır. İki profesyo- 
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nel manken kadar birbirlerini kıskanırlar. Eğer ikisine de bu 
davayıizleme görevi verilirse, eğlence var demektir.” 

Anlatışının sakinliğine hayran olmuştum. “Kuşkusuz 
kaybedecek zaman yok!” diye haykırdım. “Gidip sana araba 
çağırayım mı?” 

“Gitmem konusunda emin değilim. Gerektiğinde dincim- 
dir, ancak aslında eniflah olmaz tembellerden biriyimdir.” 

“Neden, işte beklediğin fırsat.” 

“Sevgili arkadaşım, beni ne ilgilendirir? Tüm meseleyi 
çözsem bile, emin ol, tüm itibar Gregson, Lestrade ve diğer- 
lerine ait olacaktır. Gayriresmi kişilik olmanın sonucu bu.” 

“Ama yardımıniçin sana yalvarıyor.” 

“Evet, ondan iyi olduğumu biliyor, kendi de bunu söylü- 
yor zaten; ama başkasını öne çıkarmaktansa dilini keser. An- 
cak gidip bir bakabiliriz. Sorunu kendi yöntemlerimle çöze- 
bilirim. Hiçbir şey olmasa onlara şöyle bir gülerim. Hadi 
gidelim!” 

Enerjik halirin duyarsıza üstün geldiğini ortaya koyar 
şekilde aceleyle paltosuna el attı. 

“Şapkanı al,” dedi. 

“Gelmemi mi istiyorsun?” 

“Evet, yapacak daha iyi bir şeyin yoksa.” Bir dakika sonra, 
ikimiz de faytonda hızla Brixton Yolu'na doğru ilerliyorduk. 
Sisli, bulutlu bir sabahtı, ev çatılarına asılmış boz renkli örtü, 
alttaki çamur renkli sokakların bir yansıması gibi duruyordu. 
Dostum iyi bir ruh halinde, Cremona kemanlarından, bir 
Stradivarius ile Amati arasındaki farktan söz ediyordu. Bense 
soluk hava ve içine karıştığımız kasvetli olay yüzünden mora- 
lim bozulmuş, sessizdim. 

Sonunda Holmes'in müzik nutkunu keserek, “Olayımızla 
ilgili değilmiş gibi gözüküyorsun,” dedim. 

“Henüz bir veri yok,” diye yanıtladı. “Tüm kanıtları edin- 
meden kuram oluşturmak büyük hatadır. Yargıyı yanıltır.” 
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“Yakında verilerini edineceksin,” dedim parmağımla işa- 
retederek, “yanılmıyorsam bu Brixton Yolu, işte bu da ev.” 

“Kesinlikle. Dur, sürücü, dur!” Halen 900 metre kadar 
uzaktık ancak inmemiziçinısraretti, yolu yayan tamamladık. 

Lauriston Bahçeleri no 3'ün, kasvetli ve korkutucu bir 
havası vardı. Caddenin biraz arkasında, ikisi dolu ikisi boş 
dört binadan ikincisiydi. Üç katı boştu, hüzünlü pencereleri ve 
oraya buraya serpilmiş, sanki sulu bir gözdeki kataraktı andı- 
ran “kiralık” yazılarını saymazsak, bomboş ve iç karartıcı 
havasıyla kendini belli ediyordu. Çamur ve çakıldan kahve- 
rengi bir renk almış dar bir patika ile bölünmüş, üzerinde 
hasta bitkiler fışkıran küçük bir bahçe, evleri birbirinden ayır- 
mıştı. Her yer, gece boyunca yağmış yağmur yüzünden ıslaktı. 
Bahçe, üstü tahta pervaz şeritli bir metre yüksekliğinde tuğla 
bir duvar ile çevrilmişti. Bu duvara boyunlarını eğmiş, geril- 
miş gözleri ile umutsuzca neler olduğuna dair ufak bir iz 
arayan polis memurları yaslanmış, onların çevresi ufak bir 
aylak grubu ile çevrilmişti. 

Sherlock Holmes'un hemen eve girip gizemi araştırmaya 
başlayacağını düşünmüştüm. Daha fazla yanılamazmışım. 
İçinde olduğumuz durumda bana yapmacık gelen bir soğuk- 
kanlılıkla kaldırımda tembel, amaçsız yürüdü, yola, havaya, 
karşıdaki evlere ve çite baktı. Bu incelemeden sonra gözünü 
yere dikti, patikada, daha doğrusu patikayı örtmüş otların 
kenarında yavaşça ilerledi. İki kez durdu, birinde onu gülüm- 
serken gördüm, diğerinde ise bir tatmin haykırışı duydum. 
Balçığın üzerinde birçok ayak izi vardı, ancak polis orada 
gidip geldiğinden, dostumun nasıl bir sonuca ulaşabileceğini 
anlayamadım. Ancak onun hızla inceleme yeteneğinin kanıt- 
lamalarını gördüğümden, benim fark edemediğim pek çok 
şeyi görebileceğinden kuşkum yoktu. 

Kapıda elinde not defteriyle aceleyle gelip dostumun elini 
coşkuyla sıkan uzun, soluk yüzlü biriyle karşılaştık. “Gelme- 
niz büyük nezaket,” dedi, “hiçbirşeye dokundurtmadım.” 
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Dostum patikayı işaret ederek, “Bunun dışında” diye 
yanıtladı. “Bir bizon sürüsü geçmiş olsa, bu kadar büyük 
dağırıklık olmazdı. Ancak kuşkusuz, Gregson, buna izin 
vermeden önce kendi sonucuna ulaşmışsındır.” 

Dedektif kaçamak bir yanıtla, “Evin içinde yapacak çok 
işim vardı,” dedi. “Meslektaşım Bay Lestrade burada. Bunun 
gözetimi için ona güvenmiştim.” 

Holmes bana bir bakış attı, kaşlarını alayla kaldırarak, 
“Lestrade ve senin gibi iki kişi iş üstündeyken, üçüncü kişinin 
keşfedeceği bir şey kalmamış olsa gerek,” dedi. 

Gregson elini tatmin olmuş bir edayla ovdu. “Bence yapı- 
lacak her şeyi yaptık,” diye yanıtladı, “bu acayip bir olay ama 
butür şeylere ilgini biliyordum.” 

“Buraya arabayla gelmedin mi?” diye sordu Sherlock 
Holmes. 

“Hayır efendim.” 

“Lestrade demi?” 

“Hayır efendim.” 

“O halde girelim de odaya bakalım.” Bu tutarsız lafından 
sonra, şaşkınlığı yüzünden belli olan Gregson arkasında, eve 
girdi. 

Tozlu, basit tahta bir geçit, mutfak ve kilere ulaştırdı. 
Oradan sola ve sağa iki kapı açıldı. Bunlardan biri belli ki 
haftalardır açılmamıştı. Diğeri gizemli olayın meydana gel- 
diği daireye aitti. Holmes girdi, ben de, bir ölünün yanında 
olmanın verdiği duyguyu bastırarak ardından girdim. 

Mobilya olmamasının etkisiyle olduğundan da büyük 
görünen, kare bir odaydı. Duvarlar yer yer küfle lekelenmiş, 
adi bir duvar kâğıdı ile bezenmişti, soyulmuş, sarkmış şeritler 
arkalarındaki sarı badanayı gösteriyordu. Kapının karşısında, 
üzerinde sahte beyaz mermerden yapılma şömine rafı bulu- 
nan, havalı bir şömine vardı. Bunun kenarında kırmızı bir 
mum sapı duruyordu. Tek pencere o derece kirliydi ki ışık, 
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puslu ve belirsizdi; tüm daireyi bezeyen kalın toz tabakasının 
dapekiştirmesiyleher şeye solgun, gri bir hava veriyordu. 

Tüm bu ayrıntıları sonradan gözlemledim. O anda dik- 
katim, boş, görmeyen gözlerle, rengi solmuş tavana bakan, 
zeminin ortasında uzanmış korkunç, hareketsiz şekle 
odaklıydı. Kırk üç — kırk dört yaşlarında, orta yapılı, geniş 
omuzlu, siyah, karışık kıvırcık saçlı ve kısa, kirli sakallı bir 
adamdı. Giyimi ağır, çuha bir cüppe ve yelek, açık renk 
pantolon, tertemiz yakalık ve manşetten oluşuyordu. İyice 
fırçalanmış ve işlenmiş silindir bir şapka yerde, yanına konul- 
muştu. Zor bir ölüm yaşadığını belirtircesine yumrukları 
sıkılı, kolları açık, bacakları kenetliydi. Kaskatı yüzünde daha 
önce başka hiçbirinsanda görmediğim, nefretten kaynaklanan 
müthiş bir korku ifadesi vardı. Bu kötü ve korkunç çarpıklık, 
kısa alnı, küt burnu, çıkık çenesinin etkisi ve doğal olmayan 
büzülmüş duruşunun güçlendirmesiyle, adama maymunsu 
bir görüntü veriyordu. Pek çok ölüm görmüştüm, ancak hiç- 
biri bana Londra banliyölerinden birinin ana caddesine bakan 
bu karanlık ve pis odadakinden daha korkunç görünmemişti. 

Daima sıska, ip gibi zayıf Lestrade eşikte duruyordu, beni 
ve arkadaşımı selamladı: 

“Bu dava çetrefilli, bayım,” dedi. “Şimdiye kadar gördü- 
gümher şeyin ötesinde, üstelik ben de çömez değilim.” 

“Hiçipucu yok mu?” dedi Gregson. 

“Birtane bile,” diyeçınladı Lestrade. 

Sherlock Holmes cesede yaklaştı, eğilerek dikkatle ince- 
ledi. Etraftaki kan izlerini göstererek, “Hiç yara olmadığından 
emin misiniz?” diye sordu. 

İki dedektif de, “Kesinlikle,” diye haykırdı. 

“O halde bu kanlar, ikinci bir kişiye ait... Büyük olasılıkla 
katile, eğer bir cinayet işlenmişse... Bana 1834'de Utrecht'teki 
Van Janse ölümündeki durumu hatırlattı. O davayı hatırlıyor 
musun Gregson?” 

“Hayır, efendim.” 
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“Oku... Gerçekten okumalısın. Güneş altında yeni bir şey 
yoktur. Hepsi önceden yapılmıştır.” Konuşurken gözlerinde 
önceden belirttiğim o dalgın ifade vardı, çevik parmakları 
orada, burada, her yerde uçuyor, hissediyor, bastırıyor, düğme 
çözüyor, inceliyordu. İnceleme, birinin nasıl ilerlediğini hisse- 
demeyeceği kadar hızlıydı. Sonolarak ölü adamın dudaklarını 
kokladı, deri olduğu açıkça anlaşılan botlarının tabanına 
baktı. 

“Hiç kımıldatılmadı mı?” diye sordu. 

“Gerekliincelemeamacmız dışında hayır.” 

“Artık onu morga götürebilirsiniz,” dedi. “Öğrenebilecek 
başka bir şey yok.” 

Gregson'un bir sedye ve dört adamı vardı. Çağırması 
üzerine odaya girdiler, yabancı kaldırıldı ve taşındı. Onu kal- 
dırırlarken bir yüzük şmgırdayarak düştü ve zeminde yuvar- 
landı. Lestrade yerden aldı, şaşkın gözlerle baktı. 

“Burada bir kadın varmış!” diye haykırdı, “bu bir kadının 
alyansı.” 

Konuşurken avucunun içindekini ileri uzattı. Hepimiz 
etrafında toplanıp baktık. Bu saf altın halkacık, kuşkusuz bir 
zamanlar bir gelinin parmağını süslemişti. 

“Bu, meseleyi daha da karıştırıyor,” dedi Gregson. “Tanrı 
biliyor ya, zaten yeterince karışıktı.” 

Holmes, “Basitleştirmediğine emin misin?” dedi. “Ona 
bakarak öğrenebilecek bir şey yok. Ceplerinde ne buldunuz?” 

Gregson merdivenin alt basamaklarının birinde toplan- 
muş nesneleri göstererek, “Hepsi burada,” dedi. “97163 numa- 
ralı, Londra, Barraud yapımı bir altın saat. Çok ağır, som altın 
Albert zinciri. Mason işaretli bir altın yüzük. Yakut gözlü, altın 
buldok kafalı bir kravat iğnesi. İçinde, keten üzerindeki E.D.). 
ile ilişkili, Clevelandlı Enoch J. Drebber kartları bulunan, Rus 
yapımı, deri bir kartvizit cüzdanı. Cüzdansız, ancak yedi po- 
und on üç kuruş değerinde nakit para. Ön sayfasında Joseph 
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Stangerson adı yazılı, Decameron'un cep baskısı. Biri E. J. 
Drebber'a, diğeriJoseph Stangerson'a yazılmışiki mektup.” 

“Adres?” 

“Strand'daki, American Exchange. İkisi de Guion Buharlı 
Vapur Şirketi'nden ve Liverpool'dan gemilerinin kalkışından 
söz ediyor. Gayet açık ki bu talihsiz kişi New Yok'a dönmek 
üzereymiş.” 

“ŞuStangerson hakkında araştırma yaptınız mı?” 

“Hem de hemen, efendim,” dedi Gregson. “Tüm gaze- 
telere ilan verdim, bir adamım da American Exchange'e gitti, 
ancak henüz dönmedi.” 

“Cleveland'a yolladınız mı?” 

“Bu sabahtelgraf çektik.” 

“Olayınasıl anlattınız?” 

“Yalnızca durumu ayrıntılı olarak aktardık ve bize yar- 
dıma olabilecek bir bilgi edinirsek memnun olacağımızı 
söyledik.” 

“Sana önemli görünen bir nokta hakkında ayrıntı sor- 
madın mı?” 

“Stangerson hakkında sordum.” 

“Bu kadar mı? Tüm meseleyi çözebilecek bir nokta yok 
mu? Tekrar telgraf çekmeyecek misiniz?” 

Gregson, alınmış bir sesle, “Söylemem gerekenlerin hep- 
sini söyledim,” dedi. 

Sherlock Holmes, kendince mırıldandı. Bir şey söylemek 
üzereydi ki, biz koridorda bu konuşmayı yaparken ön odada 
bulunan Lestrade kendinden emin ve gururlu şekilde ellerini 
ovarak belirdi. 

"Bay Gregson,” dedi, “çok önemli bir şey buldum, eğer 
duvarlarıdikkatleincelemeseydim fark edilemeyecekti.” 

Konuştukça küçük adamın gözleri parlıyordu, meslekta- 
şına karşı sükse yapmış olduğundan bastırılmış bir sevinç 
halindeydi. 
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“Buraya gelin,” dedi, korkunç sakininin taşınmasından 
sonra havasının biraz temizlendiği odaya aceleyle geri döne- 
rek. “Şimdi, şurada durun!” 

Çizmesiylebir kibrit çaktı ve duvara tuttu. 

Muzafferce, “Şuraya bakın!” dedi. 

Kâğıdın parçalar halinde düştüğünü belirtmiştim. Oda- 
nın bu köşesinde ise büyük bir parça soyulmuş, sarı, kare bir 
kaba alçı bırakmıştı. Bu açık yerde, kan kırmızı harflerle birtek 
sözcük çiziktirilmişti: RACHE. 

“Bunane diyorsunuz?” diye haykırdı dedektif, gösterisini 
sergileyen bir şovmen edasıyla. “Bu es geçilmişti, çünkü 
odanın en karanlık köşesindeydi ve oraya bakmak kimsenin 
aklına gelmemişti. Katil bunu kendi kanıyla yazmış. Lekenin 
nasıl damla damla akmış olduğuna bakın. Yine de intihar 
düşüncesini akıldan çıkarıyor. Yazmak için neden bu köşe 
seçilmiş? Size anlatayım. Şömine rafındaki mumu görüyor 
musunuz? O zaman yanıyordu ve yandığında bu köşe duvarın 
en karanlık değilenaydınlık yeri oluyordu.” 

“İyi de bunu bulmuş olmanın anlamı ne?” diye sordu 
Gregson, küçümseyici bir sesle. 

“Ne mi ifade ediyor? Demek ki bir kadın adı olan Rachel 
yazacaktı, ancak bitiremeden işi yarım bıraktırıldı. Sözlerimi 
iyi belleyin, bu dava açığa kavuştuğunda, Rachel adlı bir 
kadının da bir şekilde olayla ilintili olduğu ortaya çıkacak. 
Sizin için gülmek kolay, Bay Sherlock Holmes. Çok akıllı ve 
kurnaz olabilirsiniz, ancak her şey söylenip yapıldıktan sonra 
eski toprak olmanın önemini göreceksiniz.” 

“Gerçekten özür dilerim,” dedi, küçük adamın sinirlerini 
bir kahkaha patlamasıyla allak bullak etmiş arkadaşım. “Ke- 
sinlikle, aramızda bunu ilk bulan siz oldunuz, onur size ait. 
Söylediğiniz gibi, dün gecenin gizeminde bir başka katılımcı 
tarafından yazıldığının da tüm kanıtları ortada. Henüz odayı 
incelemeye zamanım olmadı, ancak izninizle şimdi başlaya- 
bilirim.” 
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Konuşurken cebinden bir mezura ile büyük, yuvarlak bir 
büyüteç çıkardı. Bu iki aletle bazen durarak, ara sıra eğilerek, 
bir sefer de yüzüstü yatarak, odanın içinde sessizce çalıştı. 
İşine o derece dalmıştı ki, orada olduğumuzu unutmuşa 
benziyordu. Tüm bu zaman boyunca kendi kendine konuşu- 
yor, hiç durmadan inliyor, sızlıyor, ıslık çalıyor, cesaret ve 
umut belirten küçük haykırışlarda bulunuyordu. Onu 
izlerken, karşı konulmaz şekilde, arazide ileri geri koşan, son 
izini bulana kadar sabırsızlık inlemeleri çıkartan safkan, iyi 
eğitilmiş bir av köpeği geliyordu aklıma. Yirmi dakika, belki 
daha fazla, bana tamamen görünmez olan izler arasındaki 
mesafeyi büyük dikkatle ölçerek, bazen aynı anlaşılmaz 
şekilde mezurasını duvara dayayarak incelemelerine devam 
etti. Bir yerde, zeminden gri bir toz kümesi aldı ve bir zarfa 
koydu. Son olarak büyüteciyle, en ince ayrıntısına kadar, harf 
harf, duvardaki sözcüğü inceledi. Bundan sonra tatmin olmuş 
olacak ki mezurasını ve büyütecini cebine koydu. 

Gülümseyerek, “Dâhinin acı çekmek için sonsuz kapasi- 
tesi vardır derler,” dedi. “Çok kötü bir tanımlama ama dedek- 
tifliğe uygun.” 

Gregson ve Lestrade, amatör arkadaşlarının hareketlerini 
epey merak ve biraz da küçümsemeyle izlemişlerdi. Benim 
henüz fark etmeye başladığım, Sherlock Holmes'un en küçük 
hareketlerinin bile kesin ve pratik bir amaca yönelik olduğu 
gerçeğini göremiyorlardı. 

“Ne düşünüyorsunuz bayım?” diye sordu ikisi de. 

“Size yardım etmeyi farz etmek, davanın onurunu sizden 
çalmak olacaktır,” dedi arkadaşım. “Şimdiye kadar o kadar iyi 
gidiyorsunuz ki, bir başkasının karışması yazık olur.“ Sesinde 
gizli bir alay havası vardı. “Eğer soruşturmalarınızın nasıl 
ilerlediğinden beni haberdar ederseniz...” diye devam etti, 
“size elimden geldiğince yardımcı olmaktan memnuniyet 
duyarım. Bu arada, cesedi bulan memurile konuşmak isterim. 
Bana ad ve adresini verebilir misiniz?” 
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Lestrade not defterine bir göz attı. “John Rance,” dedi. “Şu 
an izinde. Onu Kennington Park Gate, Audley Court 46'da 
bulabilirsiniz.” 

Holmes adresi notetti. 

“Gelin doktor,” dedi. “Gidip adamı bulalım. Size davada 
yardımcı olabilecek bir şey söyleyeceğim,” diye devam etti 
dedektiflere dönerek. “Cinayet işlenmiş ve katil bir erkek. 
1,80'den uzun, hayatının doruğunda, boyuna göre küçük 
ayaklı, kaba, kare burunlu çizme giymiş ve Trichinopoly 
tütünü” içmiş. Kurbanıyla buraya üç ayağı eski, bir ön ayağı 
yeni nallı bir atın çektiği dört tekerlekli bir faytonla gelmiş. 
Büyük olasılıkla katil al yanaklıydı vesağ el tırnakları uzundu. 
Bunlar birkaçbelirti ama size yardımcı olabilir.” 

Lestrade ve Gregson birbirlerine kuşkulu birbakışattılar. 

İkincisi, “Eğer bu kişi öldürülmüşse nasıl yapılmış peki?” 
diye sordu. 

“Zehir,” dedi Sherlock Holmes, kısaca kestirip atarak. 
“Bir şey daha, Lestrade,” diye ekledi kapıdan dönerek: “Rac- 
he, Almanca intikam demek, yani Bayan Rachel'i arayarak 
zaman kaybetme.” 

Böyle Pers okları"? atarak, iki rakibi arkasında ağzı açık 


bırakıp yürüyüp gitti. 


(©) Hintkökenli birtütün cinsi. 
©») İran süvarilerinin at sürerken geriye doğru dönüp ok atmalan anış- 
tarılıyor. 
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4 


John Rance'in Anlatmak 
Zorunda Kaldıkları 


Lauriston Bahçeleri no $'ten ayrıldığımızda saat birdi. 
Sherlock Holmes, beni uzun bir telgraf çektiği en yakındaki 
postaneye sürükledi. Sonra bir araba çevirdi ve sürücüye bizi 
Lestrade'in verdiği adrese götürmesini söyledi. 

“Kanıtları bizzat incelemek gibisi yoktur,” dedi. “Aslında 
vakayı kafamda şekillendirmiş durumdayım ama yine de 
öğrerilecekbir şey varsaöğrenelim.” 

“Beni şaşırtıyorsun Holmes,” dedim. “Herhalde o an- 
lattığın ayrıntılar hakkında göründüğün kadar emin değil- 
sindir” 

“Hata payı sıfır,” diye yanıtladı. “Oraya gittiğimde göz- 
lemlediğim ilk şey, bir arabanın kaldırım kenarına tekerlek- 
leriyle iki iz bırakmış olduğuydu. Dün akşama kadar, bir 
haftadır yağmur yağmıyordu, demek ki o derece derin iz bıra- 
kan tekerlekler dün gece gelmiş olmalı. Atın toynak izleri de 
vardı, bunlardan birinin izi diğerlerine göre çok daha açık fark 
ediliyordu ki bu da yeni bir nal olduğunu gösterir. Araba oraya 
yağmur başladıktan sonra geldiğine ve gündüz de orada 
olmadığına göre (bunu Gregson söylüyor) demek ki oraya 
gece gelmiş ve oiki kişiyi getirmiş olmalı.” 

“Gayet basit görünüyor,” dedim. “Pekiyaadamın boyu?” 
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“Neden anlamayayım, bir adamın uzunluğu on seferden 
dokuzunda, adımlar arasındaki uzunluktan çıkarılabilir. 
Gayet basit bir hesaptır ama seni sayılarla sıkmak istemem. 
Adımları arasındaki uzunluğu hem dışarıdaki çamurda, hem 
de içerdeki tozda fark ettim. Ayrıca hesabımı doğrulayabi- 
leceğim bir durum da vardı. Biri duvara yazdığı zaman, içgü- 
düsü gereği göz hizasının üstüne yazar. Yazı, ancak 1,80'den 
biraz uzundu. Çocuk oyuncağı.” 

“Peki yayaşı?”diyesordum. 

“Şimdi... Eğer biri pek çaba harcamadan 1,30 metre adım 
atabiliyorsa, çok yaşlı olmasa gerek. Bu, adamın yürüdüğü 
bahçedeki bir su birikintisinin genişliği. Deri çizmelerle etra- 
fında yürünmüş ve kare burunlarla zıplanmış. Ortada her- 
hangi bir gizem yok. Günlük hayata, o makalede savunduğum 
birkaç gözlem ve tümdengelim kuralı uyguluyorum. Seni 
şaşırtan başka bir şey var mı?” 

Tırnaklar ve Trichinopoly tütününü öne sürdüm. 

“Duvardaki yazı, birinin kana bandırılmış işaret parma- 
gıyla yazılmıştı. Büyütecim, yazı yazılırken alçının biraz aşın- 
dığını görmemi sağladı. Bu da adamın tırnakları törpülü olsa 
mümkün olmazdı. Yerden biraz dağılmış kül aldım. Rengi 
koyuydu ve lapa lapaydı, ancak Trichinopoly'de yapılan bir 
tütünün külü olabilir. Puro külleri üzerine özel bir çalışmam 
oldu... Hatta konu üzerine bir inceleme yazım da var. Bir ba- 
kışta bilinen türden bir puro ya da tütün külünü ayırt etmemle 
övünürüm. Usta bir dedektifi, Gregson ya da Lestrade gibi- 
lerden ayıran işte bu ince ayrıntılardır.” 

“Peki yaalyanaklı yüz?” diyesordum. 

“Ha, o biraz daha cesur bir tahmindi, ancak yine de doğ- 
ruluğundan kuşkum yok. Ama onu şu sırada sormamalısın.” 

Elimi alnıma götürdüm. “Başım dönüyor,” dedim. “İnsan 
ne kadar düşünse, o kadar gizemli hale geliyor. Nasıl oluyor 
da bu iki kişi, eğer iki kişi iseler, boş bir eve geliyorlar? Onları 
getiren sürücüye ne oluyor? Nasıl olur da adamlardan biri 
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diğerini zehir içemeye zorlayabilir? Kan nerden geliyor? Soy- 
gun değilse katilin amacı neydi? Kadın yüzüğünün orda ne işi 
var? Her şeyden önce, katil kaçmadan önce neden Almanca 
RACHE yazsın? İtiraf edeyim, tüm bunları bir araya getirecek 
açıklama göremiyorum.” 

Arkadaşım onaylayarak gülümsedi. 

“Olayıntüm zorluklarını kısaca ve güzel özetledin,” dedi. 
“Halen birçok belirsiz nokta var. Ancak vakayı genel hatlarıyla 
kafamda şekillendirdim. Zavallı Lestrade'in keşfine gelirsek, 
sosyalizm ya da gizli örgütleri öne sürerek polisi yanıltmak 
amacıyla yapılmış bir hile. Bir Alman tarafından yazılmamış. 
A harfi, fark ettiysen, Almanca tarzıyla yazılmış. Gerçek bir 
Alman, her zaman Latin harfleriyle yazar, yani bunun bir 
Alman tarafından değil, ancakişini abartarak yapan bir taklitçi 
tarafından yazıldığını açıkça söyleyebiliriz. Soruşturmayı 
yanlış kanala yönlendirmek için yapılmış basit bir dalavere. 
Vaka hakkında size daha çok şey söyleyecek değilim, doktor. 
Bilirsiniz, bir sihirbaz püf noktasını söyledikten sonra beğe- 
nilmez; ben de size çalışma yöntemlerim hakkında çok bilgi 
verirsem sıradan biri olduğumu düşünürsünüz.” 

“Asla öyle düşünmem,” diye yanıtladım, “siz hayatta ya- 
pılmamış ve yapılamayacak şekilde, gözlemi kesin bir bilim 
olmaya yaklaştırdınız.” 

Sözlerimdeki samimiyetim üzerine sevinçten yüzü kızar- 
dı arkadaşımın. Bir kız güzelliğine iltifata ne kadar duyarlıysa, 
arkadaşımın da yeteneğine iltifata o kadar duyarlı olduğunu 
önceden defarketmiştim. 

“Sana bir şey daha söyleyeyim,” dedi. “Deri çizmeler ile 
kare burunlar aynı arabayla gelmişler ve aynı yolda arkadaşça 
yürümüşler, hatta belki kol kola. İçeri girince, odada ileri geri 
yürümüşler; ya da daha çok, kare burunlar ileri geri yürürken 
deri çizmeler ayakta durmuş. Tüm bunları, hatta yürüdükçe 
daha heyecanlandığını tozdan okuyabildim. Bu adım geniş- 
liğinin artmasından belli oluyor. Tüm bu süre boyunca konu- 
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şuyor ve kuşkusuz öfkeleniyordu. Ardından trajedi meydana 
geldi. Böylece sana bildiğim her şeyi anlatmış oluyorum, geri 
kalan sadece kanı ve tahmin. Ancak yine de başlayabileceği- 
miz sağlam bir temelimiz var. Acele etmeliyiz, çünkü öğleden 
sonra Norman-Neruda'yı* dinlemeye Hall&'ye gitmek isti- 
yorum.” 

Konuşmayı arabamız birbirini izleyen kirli caddeler ve 
kasvetli ara sokaklardan ilerlerken yapmıştık. En kirli ve en 
kasvetlisinde sürücümüz aniden durdu. Solgun renkli tuğla- 
lar sırasındaki dar bir sokağı işaret ederek, “Audley Court işte 
burada,” dedi. “Döndüğünüzde beni burada bulacaksınız.” 

Audley Court, çekici bir mahalle değildi. Dar geçit bizi 
kaldırımları dikdörtgen taşlarla döşeli, iğrenç konutlarla 
çevrilmiş bir avluya çıkardı. Kirli çocuklar ve rengi kaçmış 
çamaşırlar arasından, kapısında Rance adının işlendiği sarı 
bakırdan ufak bir tabelanın olduğu 46 numaraya gelene kadar 
ilerledik. Sorumuz üzerine polis memurunun uyuyor oldu- 
ğunu öğrendik ve gelişini beklemek üzere ufak bir salona 
alındık. 

Hemen geldi, uykusunda rahatsız edildiğinden biraz 
öfkelenmişti. “Raporumu ofise vermiştim,” dedi. 

Holmes cebinden yarım altın lira çıkardı ve dalgın dalgın 
oynamaya başladı. “Her şeyi bir de sizindudaklanınızdan din- 
leyebileceğimizi düşünmüştük,” dedi. 

Memur, gözleri altın parada, “Söyleyebileceğim her şeyi 
anlatmaktanmemnuniyetduyarım,” diye yanıtladı. 

“Ancak olduğu gibi, kendi gözleminizle anlatın.” 

Rance yüksek arkalıklı koltuğuna oturdu, anlatışında hiç- 
bir şeyi atlamamaya kararlıbiçimde kaşlarını çattı. 

“Size başından anlatayım,” dedi. “Benim devriye saatle- 
rim gece ondan sabah altıya kadardır. Saat on birde, White 
Hart'ta bir kavga vardı, ancak mıntıkaya vardığımda her şey 


6) XIX. yüzyılın sonlarında tüm Avrupa'da büyük ün kazanan Mo- 
ravya kökenli kadın keman virtüözü. 
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sakindi. Saat birde yağmur başladı ve Harry Murcher ile kar- 
şılaştım. O da Holland Grove mıntıkasındaydı. Beraber Hen- 
rietta Caddesi'nin köşesinde durup lafladık. Hemen sonra- 
sında, belki ikide belki biraz daha geç, Brixton Yolu'na gidip 
her şey yolunda mı diye bir bakayım dedim. Çok kirli ve 
sessizdi. Bir iki araba yanımdan geçtiyse de, hiç kimseyle kar- 
şılaşmadım. Aslında bir cin şimdi iyi giderdi diye kendimce 
düşünüp gezinirken, o evin penceresindeki küçük bir ışığa 
gözüm takıldı. Sahiplerinin kanalizasyonu bağlamamaların- 
dan biliyordum, Lauriston Bahçeleri'ndeki iki daire boştu, 
birinde yaşayan son kiracı da karahummadan ölmüştü. Orda 
ışık görünce şaşırmış, belki ters bir durum olmasından kuş- 
kulanmıştım. Ardındankapıya gittim...” 

“Durdun ve bahçe kapısına geri gittin,” diye arkadaşım 
araya girdi. “Neden böyle bir şey yaptın?” 

Rance birden zıpladı, Sherlock Homes'a şaşkın bir ifa- 
deyle baktı. 

“Yani, doğrudur, bayım,” dedi, “ama siz nereden bilebil- 
diniz? Ancak Tann bilir. Anlıyorsunuz ya, orası öyle sessiz ve 
ıssızdı ki, yanımda birisi olsa hiç de fena olmaz diye düşün- 
düm. Yani, hortlaklardan falan korkmam ama belki kara- 
hummadan ölen kişi, ölümüne neden olan kanalizasyonu 
inceliyordur diye düşündüm. Bu düşünce beni döndürdü, 
Murcher'infenerışığını görebilir miyim diye kapıya yürüdüm 
amane o, nede başkasından eser vardı.” 

“Caddede kimse yok muydu?” 

“Bir canlı bile yoktu bayım, köpek bile yoktu. Ardından 
kendimi toparladım ve geri döndüm, kapıyı iterek açtım. İçe- 
ride her şey sakindi, ben de mumun yandığı odaya gittim. 
Şömine rafı üzerinde bir mum ışığı titriyordu, kırmuzı bal- 
mumundan birmumduve onunışığındagördümki...” 

“Evet, gördüğünüz her şeyi biliyorum. Birkaç kez odada 
turladınız ve cesedin yanında diz çöktünüz, etrafta yürüyüp 
mutfak kapısını sınadınız ve ardından...” 
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John Rance korkmuş bir yüz ifadesi ve gözlerinde kuş- 
kuyla ayağa fırladı. “Siz bunları nerden gördünüz?” diye hay- 
kırdı. “Bana öyle geliyor ki bilmeniz gerekenden fazlasını 
biliyorsunuz.” 

Holmes güldü ve masadan karşıya, memura kartını fır- 
lattı. “Cinayetten beni tutuklamayın,” dedi. “Ben kurtlardan 
değil, av köpeklerindenim; Bay Gregson ve Bay Lestrade bunu 
yanıtlarlar. Siz devam edin.Sonrane yaptınız?” 

Rance, şaşkın ifadesini bozmadan yerine oturdu. “Bahçe 
kapısına gidip ıslık çaldım, böylece Murcher ve iki kişi daha 
geldi.” 

“Osırada cadde boş muydu?” 

“Yani, ‘adam’ anlamında boştu.” 

“Ne demek istiyorsunuz?” 

Memurun ifadesi bir sırıtışa döndü. “Hayatımda çok sar- 
hoş gördüm,” dedi, “ama hiç bu kadar körkütük sarhoşunu 
görmemiştim. Çıktığımda bahçe kapısındaydı, parmaklıklara 
yaslanmış, ciğerlerini sonuna kadar zorlayarak Columbine'in 
Yeni Bayrağı yadaona benzer bir parça söylüyordu. Ayakta bile 
duramıyordu.” 

“Ne tip bir adamdı?” diyesordu Sherlock Holmes. 

JohnRance konu dışına çıkılmasından rahatsız olmuş gibi 
göründü. “Sıradışı bir alkolikti,” dedi. “Şayet çok meşgul 
olmasaydık kendini merkezde bulurdu.” 

“Yüzü, kıyafeti... dikkat etmedin mi?” diye Holmes kesti. 

“Murcher'la onu aramıza alıp kaldırmak zorunda kaldı- 
ğımıza göre dikkat etmiş olmalıyım. Uzun bir tipti, kırmızı 
yüzünün alt kısmı sarmalanmış...” 

“İşte budur,” diye haykırdı Holmes. “Ne oldu ona?” 

“Zaten yapacak yeterli işimiz var,” dedi polis mağdur bir 
sesle. “Bahse girerim evine sağ salim varmıştır.” 

“Nasıl giyinmişti?” 

“Kahverengi bir palto.” 
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“Elinde kamçı var mıydı?” 

“Kamçı... Hayır.” 

“Ardından bırakmış olmalı,” diye mırıldandı arkadaşım. 
“Sonrasında bir araba gördün ya da araba sesi duydun mu?” 

“Hayır.” 

“Buyur sana yarım altın,” dedi arkadaşım ayağa kalkıp 
şapkasını alırken. “Üzgünüm Rance, teşkilatta yükselemeye- 
ceksin. Kafan ancak süs eşyası görevi görüyor. Dün gece çavuş 
şeritlerinize kavuşabilirdiniz. Gördüğünüz kişi, bu gizemi 
çözecek, bizim de aradığımız kişi. Bunu tartışacak vaktimiz 
yok şimdi, ancak size durumun böyle olduğunu söyleyeyim. 
Gidelim, doktor.” 

Haber kaynağı memuru arkamızda kuşkulu ve açıkça 
huzursuz bırakarak arabaya doğruilerledik. 

“Beceriksiz şapşal!” dedi Holmes acı acı, eve doğru gi- 
derken. “Paha biçilmez bir şansın eline geçtiğini ve kullanma- 
dığını düşünüyorum da.” 

“Ancak hâlâ karanlıktayım. Bu gizemde, kafanızdaki 
adam tanımlamasıyla bu adamınki uyuşuyor, doğru. Ama 
çıktıktan sonra neden eve dönsün? Suçlular böyle yapmaz ki.” 

“Yüzük, dostum, yüzük: Ondan geri döndü. Eğer onu 
yakalamak için başka bir yol bulamazsak, her zaman yüzük 
yemini kullanabiliriz. Onu yakalayacağım, doktor... Bire iki 
koyarım ki onu yakalayacağım. Sana teşekkür etmeliyim. Sen 
olmasaydın gitmezdim ve hayatımdaki en güzel çalışmayı da 
kaçırmış olacaktım: Kızıl bir takip ha? Neden biraz jargon 
kullanmayalım. Hayatın renksiz yumağı içinde kızıl bir iplik 
var, cinayet ipliği, görevimiz onu sökmek, ayırmak ve her 
santimini çıkarmak. Şimdi de, önce öğle yemeği, ardından 
Norman-Neruda zamanı. Yay vuruşu harikadır. Özellikle 
Chopin'in şu parçasını harika çalar: Tra-la-la-lira-lira-lay.” 

Arabada arkamıza yaslandık, şu amatör tazı tarlakuşu 
gibi öterken ben de insan aklının çok yönlülüğünü düşünü- 
yordum. 
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5 


İlanımız Bir Ziyaretçi Getiriyor 


Sabahki uğraşlarımız zayıf sağlığıma fazla gelmiş, 
öğleden sonra yorgun düşmüştüm. Holmes'un konsere 
gitmesinden sonra koltuğa uzandım ve bir iki saat uyumaya 
çalıştım. Yararsız bir girişimdi. Zihnim olanlardan dolayı çok 
uyarılmıştı, en garip fikirler kafama üşüşüyordu. Ne zaman 
gözlerimi kapasam maktulun biçimsiz, maymunsu görüntüsü 
gözlerimin önüne geliyordu. O yüzün üzerime bıraktığı etki o 
kadar kötüydü ki, yüzün sahibini dünyamızdan ayıran kişiye 
karşı şükrandan başka bir şey hissedemiyordum. Eğer en kötü 
yüz ifadesi ısmarlansa, Cleveland'lı Enoch J. Drebber'ınki 
olurdu. Yine de adaletin yerini bulması gerektiğini biliyor- 
dum, maktulun uğursuz görüntüsü adaletin göz yummasını 
sağlamamalıydı. 

Üzerinde düşündükçe, arkadaşımın adamın zehirlendiği 
yolundaki varsayımı, daha da olağandışı görünüyordu. Du- 
dakları kokladığı, bu fikri çağrıştıracak bir şey fark edebilmiş 
olacağı aklıma geldi. Ancak, şayet zehir değilse, hiçbir yara ya 
da boğma izi olmadığına göre, adamın ölüm nedeni ne olabi- 
lirdi? Ama o halde zemindeki onca kan kime aitti? Herhangi 
bir boğuşma izi yoktu ve maktul, düşmanını yaralayabilecek 
bir silaha da sahip değildi. Bu sorular yanıtsız kaldıkça, Hol- 
mes için de benim için de uyumanın zor olacağını anladım. 
Holmes'un sakin, kendinden emin hali, kafasında tüm bu 
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soruları yanıtlayacak bir kuram oluşturduğuna beni inandır- 
mıştı, ancak ne olduğunu şu anda tahmin edemiyordum. 

Döndüğünde çok geçti, o kadar geçti ki, tüm bu sürede 
konserde olamayacağı belliydi. O gelmeden önce akşam 
yemeği masadaydı. 

“Harikaydı,” dedi otururken. “Darwin'in müzik hakkın- 
dane dediğini hatırlıyor musun? İnsan ırkında, müzik yapma 
ve müzikten zevk almanın, konuşmadan önce var olduğunu 
iddia eder. Belki bu yüzden, müzikten bu kadar derin etki- 
leniyoruz. Ruhlanmuzda dünyanın çocukluğu sırasındaki 
pusludönemlerinbelirsiz anıları var.” 

“Biraz geniş birfikir,” dedim. 

“Eğer biri doğayı yorumlayacaksa, fikirleri de doğa kadar 
geniş olmalı,” diye yanıtladı. “Sorun nedir? Pek kendinde 
gözükmüyorsun. Brixton Yolu olayı seni sarsmış.” 

“Açıkçası öyle,” dedim. “Afgan deneyimlerimden sonra 
daha güçlü olmam gerekirdi. Maiwand'da yoldaşlarımın par- 
çalara ayrıldığını bizzat gözlerimle gördüm ama kendimi kay- 
betmedim.” 

“Anlıyorum. Burada hayal gücünü uyaran bir gizem var, 
hayal gücünün olmadığı yerde dehşet de olmuyor. Akşam 
gazetesini gördün mü?” 

“Hayır.” 

“Olayı gayet geniş anlatmışlar. Adam kaldırıldığında yere 
bir kadın yüzüğü düştüğünden bahsetmiyor. Bahsetmediği iyi 
olmuş.” 

“Niye?” 

“Şu ilana bir bak,” yine yanıtladı. “Olaydan hemen sonra, 
bütün gazetelere gönderdim.” 

Gazeteyi uzattı, ben de gösterdiği yere baktım. “Bulunan- 
lar” sütunundaki ilk ilandı. “Bu sabah, Brixton Yolu'nda,” 
diyordu, “White Hart Tavernası ve Holland Grove arasındaki 
yolda, sade, altın bir evlilik yüzüğü bulunmuştur. Bu akşam 
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sekiz ile dokuz arası, Baker Caddesi No: 221'e, Doktor Wat- 
son'a başvurunuz.” 

“Adını kullanmamı bağışla,” dedi. “Şayet kendi adımı 
koysam, bu mankafalardan bazıları tanıyıp burnunu sokmaya 
yeltenir.” 

“Önemli değil,” diye yanıtladım. “Ancak eğer biri gelirse, 
bende yüzük falan yok.” 

“Oh, elbette var ,” dedi bana bir tane uzatarak. “Bu işimizi 
görür, sankitıpatıp aynısı.” 

“Bu ilana kimin gelmesini bekliyorsun?” 

“Neden olmasın? Kahverengi ceketli, kare burunlu, al 
yanaklı arkadaşımızı bekliyorum. Kendi gelmese de bir 
yardakçısını gönderir.” 

“Bunun çok tehlikeli olacağını düşünmez mi?” 

“Hiç değil. Şayet vaka hakkındaki kanım doğruysa ki 
doğru olduğuna inanmak için her türlü nedenim var, bu adam 
yüzüğü kaybetmektense her şeyi riske etmeyi yeğler. Kanımca 
Drebber'ın cesedi üzerine eğilmişken düşürdü, ancak o anda 
bunu farketmedi. Evedöndüktensonrafarkına vardı, aceleyle 
geri döndü, ancak kendi aptallığıyla mumu söndürmemesi 
üzerine polisin gelmiş olduğunu gördü. Bahçe kapısında bu- 
lunuşunun yaratacağı kuşkulu durumu dağıtmak amacıyla 
sarhoş numarası yaptı. Şimdi, kendini adamın yerine koy. 
Olayı düşünürken, yüzüğü evden çıktıktan sonra yola düşür- 
müş olabileceğini sanabilir. Öyleyse ne yapar? Tekrar bulmak 
umuduyla, sabırsızca, akşam gazetelerinin “bulundu” sütu- 
nuna bakar.Bunu görünce gözü parlayacaktır. Sevinçten ken- 
dinden geçecektir. Neden bir tuzaktan korksun ki? Onun 
gözünde, yüzüğün bulunmasıyla cinayetin ilintili olmasının 
hiçbir nedeni yoktur. Gelecektir. Gelecek. Onu bir saat içinde 
görürsün.” 

“Yasonra?” diye sordum. 

“Oh, onunla uğraşmayı bana bırakabilirsin. Silahın var 
mı?” 
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“Hizmetten kalma eskitabancam ve birkaç mermim var.” 

“Temizleyip doldursan iyi olur. Her şeyi göze almış biri 
olacaktır; gerçi onu hazırlıksız yakalayacağım amayine de her 
şey için hazırlıklı olsak iyi olur.” 

Yatak odama gidip önerisini yerine getirdim. Tabancayla 
geri döndüğümde masa temizlenmişti, Holmes da en sevdiği 
işi yapıyor, kemanını gıcırdatıyordu. 

“Hikâye büyüyor,” dedi ben girerken, “Amerika'ya yol- 
ladığım telgrafa yanıt geldi. Dava hakkındaki karım doğru.” 

“Yani?” diye sordum sabırsızca. 

“Kemanıma yeni yaylar lazım,” dedi. “Tabancanı cebine 
koy. Adam gelince onunla normal konuş. Geri kalanı bana 
bırak. Onu sert bakarak korkutma.” 

Saatime birbakış atıp, “Şimdisaatsekiz,” dedim. 

“Evet, büyük olasılıkla birkaç dakika içinde burada olur. 
Kapıyı biraz arala. Bu kadar iyi. Şimdianahtarı içeri tarafa koy. 
Teşekkürler! Bu eski garip kitabı, De Jure İnter Gentes'i dün bir 
tezgâhtan aldım, Belçika Liege'de 1642'de basılmış. Bu küçük, 
kahverengi cilt yayımlandığında Charles'in kafası hâlâ omuz- 
larındaydı.”* 

“Yayıncısı kim?” 

“Philippe de Croy, artık kim idiyse. İlk sayfada, solgun bir 
mürekkeple “Ex Libris Gulielmi Whyte’ yazıyor. Gulielmi Whyte 
kimdi, merak ediyorum. Sanırım işbilir bir XVI. yüzyıl avu- 
katı. Yazısının resmi bir havası var. Işte adamımız geldi 
sanırım.” 

O konuşurken, zil sertçe çaldı. Sherlock Holmes yavaşça 
kalktı, sandalyesini kapıya doğru çevirdi. Uşağın koridor 
boyunca yürüyüşünü ve kapı mandalının sert tıklayışını 
duyduk. 


©) Burada kastedilen, idam edilerek öldürülen İngiltere Kralı I. 
Charles'tır. 
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“Doktor Watson burada mı yaşıyor?” diye açık ama sert 
bir ses sordu. Uşağın yanıtını duyamadık ama kapı kapandı, 
biri merdiveni çıkmaya başladı. Ayak sesleri belirsiz ve karı- 
şıktı. Ayak seslerini dinlerken arkadaşımın yüzünü bir şaş- 
kınlık ifadesi kapladı. Ayak sesleri koridordan alçak sesle 
yaklaştı, kapı cılız bir sesletıkırdadı. 

“Girin,” diye bağırdım. 

Davetim üzerine, beklediğimiz şiddet insanı yerine çok 
yaşlı, pörsümüş bir kadın duraksayarak daireye girdi. Ani ışık 
parıltısından dolayı gözleri kamaşmış gibiydi, bir reveranstan 
sonra sulu gözleri ve cebindeki ürkek, titreyen parmaklarıyla 
bize bakmaya başladı. Arkadaşıma bir baktım; yüzünü öyle- 
sine bir keder bürümüştü ki, tek yapabildiğim kendi yüz 
ifademi korumak oldu. 

Yaşlı kocakarı bir akşam gazetesi çıkardı, ilanımızı gös- 
terdi. “Beni buraya bu getirdi, sayın beyefendiler,” dedi. Diğer 
bir reveranstan sonra, “Brixton Yolu'ndaki altın yüzük. Kızım 
Sally'ye ait, kendisi bir yıl önce bu zamanlar evlenmişti, kocası 
Birleşik Gemicilik şirketinde kamarottur, dönüp eşini yüzük- 
süz görünce ne diyeceğini düşünemiyorum bile, zaten iyi gün- 
lerinde bile aksidir ancak içince daha da fenalaşır. İsterseniz 
söyleyeyim, geçen gece sirke gitti...” 

“Yüzükbu mu?” diye sordum. 

“Tanrı'ya şükürler olsun!” diye haykırdı yaşlı kadın, 
“Sally bu akşam dört köşe olacak. Evet, yüzük bu!” 

Bir kalem alıp, “Adresiniz nedir?” diye sordum. 

“Duncan Caddesi, 13, Houndsditch. Buradan epey yol.” 

“Brixton Yolu, herhangi bir sirkle Houndsditch arasında 
kalmıyor,” dedi Sherlock Holmes, sertçe. 

Yaşlı kadın döndü, küçük, kırmızı gözleriyle ters ters bak- 
tı. “Beyefendi, benim adresimi sordu,” dedi. “Sally, Mayfield 
Place, No3, Peckham'da oturuyor.” 

“Adınız?” 
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“Benim adım Sawyer... Kızımınki de Dennis. Tom Dennis 
kocası... Akıllı, temiz delikanlıdır, sefer süresince ondan iyi 
kamarot yoktur, ancak karaya geldimi, kadınlar, içki...” 

“Buyurun, işte yüzüğünüz, Sawyer Hanımefendi,” diye- 
rek sözünü kestim arkadaşımın bir işareti üzerine, “gayet açık 
ki kızınıza ait, yüzüğü esas sahibine iade ediyor olmaktan 
memnunum.” 

Birçok hayır duası mırıldanışı ve şükran hareketinden 
sonra yaşlı kocakarı yüzüğü cebine attı, ayaklarını sürte sürte 
merdivenden indi. Sherlock Holmes kadın gider gitmez ayağa 
fırladı, odasına koşturdu. Birkaç saniye içinde uzun paltosu ve 
fularıyla sarmalanmış döndü. “Onu takip edeceğim,” dedi 
aceleyle, “bir suç ortağı olmalı ve beni ona götürecek, beni 
bekleyin.” Holmes daha merdiveni inmeden önce, koridor 
kapısı ziyaretçimizin ardından hızla çarptı. Pencereden bakın- 
ca, kadının caddenin karşısında ağır ağır yürüdüğünü, takip- 
çisinin de aralarında küçük bir mesafe bırakarak kendisini 
izlediğini görebiliyordum. “Ya tüm kuramı yanlış,” diye dü- 
şündüm, “ya da şu an gizemin kalbine ilerliyor.” Bana bekle- 
memi söylemesinin hiç gereği yoktu, çünkü zaten macerasının 
sonucu öğrenmeden uyumam mümkün olmayacaktı. 

Çıktığında saat dokuza geliyordu. Ne kadar sonra gelece- 
ğini bilmiyordum ama pipomu kayıtsızca tüttürerek ve Henri 
Murger'in We de Bohdme'inin sayfalarını çevirerek oturdum. 
Saat onu geçti, hizmetçi kadının yatağa giden ayak seslerini 
duydum. On birde, daha belirgin ayak sesleriyle, ev sahibesi 
kapımın önünden aynı durağa, yatağa doğru yürüdü. Hol- 
mes'unanahtarının sert sesini duyduğumda saat on ikiye geli- 
yordu. İçeri girer girmez, yüz ifadesinden başarılı olamadığını 
anladım. Yüzünde, zevk ve hüsran birbirine üstün gelmeye 
çalışıyordu, sonunda ilki galip geldi ve Holmes bir kah-kaha 
patlattı. 

“Scotland Yardlıların bunu duymasına asla izin verme- 
meliyim,” diye haykırdı sandalyesine otururken, “onlarla öyle 
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alay etmiştim ki, intikamları fena olur. Şu an gülmeye hakkım 
var, çünkü eminim sonuçta galip yine ben olacağım.” 

“Neoldu?” diye sordum. 

“Oh, kendi aleyhime bir hikâye anlatmaktan çekinmem. 
O yaratık biraz ilerlemişti ki topallamaya ve ayak ağrısının her 
türlü belirtisini göstermeye başladı. Hemen duruverdi ve geç- 
mekte olan bir dört tekerli faytona el etti. Adresi duyayım diye 
yakıruna sokulabilmiştim, ancak çok kaygılanmama gerek 
yoktu, çünkü caddenin diğer tarafından da duyulabilecek 
kadar yüksek bir sesle, ‘Duncan Caddesi, No 13 Hounds- 
ditch'e sür, diye bağırmıştı. Her şey gerçek gözüküyordu, ben 
de kadının içerde kalacağından emin olduktan sonra, araba- 
nın arkasına yerleştim. Bu, her dedektifin ustalaşması gereken 
bir sanattır. Adresteki caddeye varana kadar dizginlere dav- 
ranmadan tıngır mıngır ilerledik. Kapıya gelmeden arabadan 
indim, caddede sakin, tembelce dolaştım. Arabanın 
yanaştığını gördüm. Sürücünün indiğini, kapıyı açtığını ve 
beklemeye başladığını gördüm. Kimse inmedi. Yaruna gitti- 
gimde, boş arabada öfkeyle el yordamıyla bir şeyler arıyor, ağ- 
zından önceden duymadığım en ince küfürler koleksiyonunu 
çıkarıyordu. Yolcudan ne bir iz ne de bir belirti vardı ve 
korkarım yol ücretini alması biraz zor olacaktı. 13 numarayı 
soruşturduğumuzda, evin Keswick adlı saygın bir duvar 
kâğıtçısına ait olduğunu ve orda Sawyer ya da Dennis adlı 
birisine rastlanmamış olduğunu öğrendik.” 

“Herhalde,” dedim şaşkınlıkla, “o sendeleyen, çelimsiz 
yaşlı kadının, ne sen ne de sürücü fark etmeden hareket halin- 
deki arabadan atlayabildiğini söylemiyorsun.” 

“Lanet olsun yaşlı kadına!” dedi Sherlock Holmes sertçe. 
“Asıl yaşlı kadın biziz, böyle aldandığımıza göre. Genç bir 
erkek olmalı, kıvrak, eşsiz bir aktör de aynı zamanda. Benzer- 
siz bir dalavere. Takip edildiğini anladı kuşkusuz, beni aldat- 
mak için de böyle yaptı. Bu gösteriyor ki, peşinde olduğumuz 
kişi sandığımız kadar yalnız değil ve kendisi için her şeyi göze 
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alabilecek arkadaşları var. Şimdi, doktor, bitkin görünüyor- 
sun. Sözümü dinle ve biraz yat.” 

Kesinlikle çok halsizdim, emrine uydum. Giderken Hol- 
mes'u için için yanan ateşin önünde oturmuş halde bıraktım, 
gecenin ilerleyen saatlerinde kemanının düşük perdeden, 
melankolik inlemelerini işitirken çözmeye karar verdiği bu 
garip sorunudüşünmekte olduğunu biliyordum. 
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6 


Tobias Gregson Neler Yapabileceğini 
Gösteriyor 


Ertesi gün gazeteler, “Brixton Gizemi” adını koydukları 
olayın haberleriyle doluydu. Her biri olayı uzun uzun anlat- 
mıştı, hatta bazılarında ek olarak yorumlar bile yapılmıştı. 
İçlerinde, yeni öğrendiğim bilgiler de vardı. Not defterimde, 
dava ile ilgili kupür ve alıntıları halen bulunduruyorum. İşte 
onlardan bazılarının özeti: 

Daily Telegraph, suç tarihinde bundan daha garip öğeler 
içeren trajedi azdır, diyordu. Maktulun Alman adı, herhangi 
bir gerekçenin olmayışı, duvardaki uğursuz yazı, suçun poli- 
tik sığınmacılarca ya da devrimcilerle işlendiğine işaret edi- 
yordu. Sosyalistlerin Amerika'da birçok kolu vardı ve maktul, 
kuşkusuz, onların yazısız bir kuralını çiğnemiş, onlar da ada- 
mın işini bitirmişlerdi. Vehmgericht'e, Agua Tofana'ya, Car- 
bonari'ye, Marchioness de Brinvilliers'e, Darwin teorisine, 
Malthus ilkelerine ve Ratcliff Highway cinayetlerine hafifçe 
dokundurduktan sonra, hükümeti uyarıp İngiltere'de yaban- 
cıların daha yakından izlenmesini öğütleyerek makaleyi son- 
landırıyordu. 


©) Sözü geçen makalede bahsedilenlerden Vehmgericht kökleri Roma 
İmparatorluğu'na dek dayanan, Orta Almanya'da faaliyet göste- 
ren bir suç örgütüdür. Carbonari, İtalya'da faaliyet gösteren düzen 
karşıtı terör örgütlerinin ortak adıdır. Agua Tofana İtalya'da, 
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Standard, böylesi yasadışı rezaletlerin genellikle liberal 
yönetimler sırasında meydana geldiğini söylüyordu. Bu tür 
olaylar, yığınların zihinlerinin huzursuzluğundan ve otorite- 
nin zayıflamasından ortaya çıkardı. Maktul, büyük kentte bir- 
kaç haftadır kalan bir Amerikalıydı. Camberwell'deki Torquay 
Terrace'da, Madame Charpentier'in misafirhanesinde kalmış- 
tı. Yolculukları sırasında özel sekreteri Bay Joseph Stangerson 
da kendisine eşlik etmişti. İkili, salı günü, ayın dördünde ev 
sahibesiyle vedalaşmışlar ve kesin olarak, Liverpool Ekspresi” 
ni yakalamak üzere, Euston İstasyonu'na gitmişlerdi. Ardın- 
dan ikili peronda beraber görülmüştü. Onlardan bir daha, 
kayda geçtiği üzere, Bay Drebber'ın ceseti Euston'dan millerce 
uzakta, Brixton Yolu'ndaki boş bir evde bulunana kadar ha- 
ber alınamamıştı. Oraya nasıl gidip bu sona nasıl erdiği, halen 
gizemin bir parçasıydı. Stangerson'un nerede olduğu bilin- 
miyordu. Scotland Yard'dan Bay Lestrade ve Bay Gregson'un 
ikisinin de davaya atanmış olması memnunluk vericiydi, çün- 
kü bu tarınmış memurların olayı çarçabuk aydınlatmaları 
umuluyordu. 

Daily News, suçun siyasiliğinin kuşku kaldırmaz oldu- 
ğunu yazmıştı. Kıta hükümetlerini şekillendiren despotluk ve 
liberalizm düşmanlığı, harika birer vatandaş olabilecekken 
geçmişte başlarına gelenleri unutamayan insanları da kıyıla- 
rımıza çekiyordu. Bu kişiler arasında, çiğnendiğinde cezasının 
ölüm olduğu sıkı onur kuralları vardı. Sekreter Stangerson'un 
bulunması ve maktulun ilgi alanlarının araştırılması için her 
türlü çaba gösterilmeliydi. Kaldığı yerin adresinin belirlenmiş 
olmasıyla (bu tamamen Scotland Yard'dan Bay Gregson'un 
keskin zekâsı ve enerjisinin sonucuydu) önemli bir adım atıl- 
mıştı. 


Marchioness de Brinvilliers Fransa'da çok ilgi çekmiş, zehirle işle- 
nencinayet vakalarıdır. Ratcliff Highway cinayetleri ise XIX. yüz- 
yılın başlarında Londra gündemini uzun süre meşgul eden seri 
cinayetlerdir. 


62 


Onu eğlendirdiği anlaşılan bu makaleleri kahvaltıda, 
Sherlock Holmes'la beraber okuduk. 

“Her ne olursa olsun, parsayı Lestrade ve Gregson'un 
toplayacağını sana söylemiştim.” 

“Nasıl sonuçlanacağına bağlı.” 

“Oh, ilahi Watson, hiçfark etmez. Eğer adam yakalanırsa, 
bu onların çabaları sayesinde; kaçarsa da, çabalarına rağmen 
olmuş olacak. Yani başsan kazanıyor, kuyruksan kaybediyor- 
sun. Ne yaparlarsa yapsınlar, taraftarları vardır. ‘Un sot trouve 
toujours un plus sot qui admire.” 

Ev sahibemizin yüksek sesli hoşnutsuzluk ifadeleri eşli- 
ğinde, pek çok adımın patırtısınıduyunca, “Bu da nedir?” diye 
haykırdım. 

“Baker Caddesi bölgesi detektif polis gücü,” dedi, arka- 
daşım ciddi bir edayla; okonuşurken odaya altı tane, ozamana 
kadar gördüğüm enkirli ve pasaklı sokak Arabı" girdi. 

Holmes, sert bir sesle, “Dikkat!” diye bağırdı, altı küçük 
hergele, haysiyetsiz heykeller gibi tek sıraya girdi. “Bundan 
sonra, haber vermek üzere yalnız Wiggins'i göndermeli ve 
geri kalanınız caddede beklemelisiniz. Buldunmu Wiggins?” 

“Hayır, bayım, bulamadık,” dedi gençlerden biri. 

“Zaten bulabileceğini pek sanmıyorduk. Bulana kadar 
diret. İşte ücretleriniz.” Her birine bir şilin verdi. “Şimdi gidin 
ve bir dahaki sefere daha iyi haberlerle gelin.” 

Elini salladı, onlar da fareler gibi aşağı kaçıştı. Bir an sonra 
cırlak seslerini caddeden duyduk. 

“Bu küçük dilencilerden, merkezdeki bir düzine polisten 
daha çok iş çıkar,” dedi Holmes. “Resmi birinin görüntüsü bile 


©) Bir şapşal, herzaman kendisine hayranlık duyacak daha şapşal birini 
bulabilir (metinde Fransızca). Fransız şair ve eleştirmen Nicholas 
Boileau'nunünlü bir sözüdür. 

œ") Çocukların yüzlerinin kir yüzünden Doğululara benzediğini ima 
eden, dönemin argosıfatlarından biri kullanılıyor. 
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insanların dudaklarını kilitliyor. Hâlbuki bu haylazlar her yere 
gidip, her şeyi duyuyorlar. İğne gibi de sivri zekâlılar, tek ge- 
reksinimleri organizasyon.” 

“Onları Brixton vakasında mı çalıştırıyorsun?” diye 
sordum. 

“Evet, öğrenmek istediğim bir nokta var. Yalnızca an 
meselesi. İşte! Haberler ve intikam alınışını dinleyeceğiz! Yol- 
dan, yüzünün her hattından mutluluk okunan Gregson geli- 
yor. Eminim buraya geliyordur. Evet, duruyor. İşteburada!” 

Zil sertçe çalındı, birkaç saniye içinde ak saçlı dedektif 
basamakları üçer üçer atlayarak gelip oturma odamıza daldı. 

“Sevgili dostum,” diye haykırdı Holmes'un duygusuz 
uzanan elini sıkarken. “Beni kutlamalısın! Tüm olayı gün gibi 
aydınlattım.” 

Arkadaşımın yüzünü bir endişe havası kapladı gibi geldi 
bana. 

“Yani doğru yolda bulunduğunuzu mu söylüyorsunuz?” 
diye sordu. 

“Doğru yol mu! Adamı yakalayıp kilitledik bile bayım.” 

“Adı?” 

“Arthur Charpentier, Majestelerinin donanmasında as- 
teğmen,” dedi Gregson gururla şişko ellerini ovup göğsünü 
gererek. 

Sherlock Holmes rahat bir nefes aldı ve yumuşayarak 
gülümsedi. 

“Oturun ve bu purolardan birini deneyin,” dedi. “Nasıl 
becerdiğinizi merak ediyoruz. Biraz viski ve su da alır mı- 
sınız?” 

“Fena olmaz,” diye yanıtladı dedektif. “Geçtiğimiz bir iki 
gündeki muazzam çabalarım beni yordu. Bedensel bir yor- 
gunluk değil, bilirsiniz ya, zihinsel gerginlik. Bunu anlaya- 
cağınızdan eminim, Bay Holmes, ne de olsa ikimiz de akıl 
işçisiyiz.” 
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“Beni şımartıyorsunuz,” dedi Holmes ciddi ciddi. “Bu 
sevindirici sonucanasılulaştığınızı dinleyelim.” 

Dedektif koltuğuna yerleşti, mağrur bir tavırla purosunu 
tüttürdü. Ardından, ani bir sevinç kriziyle uyluklarına vurdu. 

“İşin eğlenceli kısmı,” diye haykırdı, “kendini çok akıllı 
sanan şu şapşal Lestrade tamamen yanlış rotadaydı. O, suçla 
doğmamış bir bebek kadar ilgisiz sekreter Stangerson'un 
peşindeydi. Kuşkum yok ki, onu şu sıralarda yakalamıştır.” 

Bu durum Gregson'u öyle eğlendiriyordu ki tıkanana 
kadar güldü. 

”Sen ipucunu nerden yakaladın?” 

“Ah, sana her şeyi anlatacağım. Elbette, Doktor Watson, 
bu tamamen bizim aramızda. Uğraşmamız gereken ilk güçlük, 
bu Amerikalının mazisini anlamamızdı. Bazıları, ilanları ya- 
nıtlanana ya da birkaç kişi bilgi vermeye gönüllü olarak gelene 
kadar beklerdi. Tobias Gregson böyle çalışmaz. Ölünün yanın- 
daki şapkayı hatırlıyor musunuz?” 

“Evet,” dedi Holmes, “John Underwood ve Oğulları, 129, 
Camberwell Yolu.” 

Gregsonepey düş kınklığına uğramış gözüktü. 

“Bunu fark ettiğini bilmiyordum,” dedi. “Oraya gittin 
mi?” 

“Hayır.” 

“Hah!” diye haykırdı Gregson, rahatlamış bir sesle, “hiç- 
bir fırsatı gözardı etmemelisin, ne kadar küçük görünse de.” 

“Büyük bir zihne, hiçbir şey küçük değildir,” dedi Hol- 
mes, öğüt verircesine. 

“Derken, Underwood'a gittim, o ölçü ve tarifte bir şapka 
satıp satmadığını sordum. Defterlerine baktı ve hemen buldu. 
Şapkayı, Torquay Terrace'daki Charpentier Misafirhanesi'nde 
kalan Bay Drebber'a göndermişti. Böylece adresi öğrenmiş 
oldum.” 

“Akıllıca... çok akıllıca!” diye mırıldandı Sherlock 
Holmes. 
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“Sonra, Bayan Charpentier'i aradım,” diye devam etti 
dedektif. “Onu çok solgun ve sıkıntılı gördüm. Kızı da oda- 
daydı, alışılmamış derecede hoş bir kızdı da; onunla konu- 
şurken gözlerine kadar kızarıyor ve dudakları titriyordu. 
Dikkatimden kaçmadı. Fare kokusu aldım. Bu hissi bilirsiniz 
Bay Sherlock Holmes, kokuyu aldınız mi... sinirlerinizi gerer. 
"Son kiracınız Clevelandlı Bay Enoch J. Drebber'ın gizemli 
ölümünü duydunuz mu?’ diye sordum. 

Anne başıyla onayladı. Bir sözcük bile söyleyemedi. Kız 
gözyaşlarına boğuldu. Bu kişilerin olayla ilgili bir şeyler 
bildiğini sezdim. 

"Bay Drebber trene gitmek için saat kaçta evden ayrıldı” 
diyesordum. 

"Saat sekizde, dedi, üzüntüsünü bastırmak için yutku- 
narak. ‘Sekreteri, Bay Gregson, iki tren olduğunu söylemişti, 
biri 9.15, biri 11'de. İlkine binecekti.” 

“Buonuson görüşünüz müydü” 

Soruyu sorunca, kadının yüzü feci halde değişti. Adeta 
morardı. Bir 'Evet' sözcüğü ağzından saniyeler sonra çıkabildi. 
O'dakısık ve yapay bir şekilde. 

Bir anlık sessizlik oldu, ardından kız sakin, açık bir sesle 
konuştu. 

"Yalanla bir yere varılamaz anne, dedi. “Bu beyefendiye 
karşı dürüst olmalıyız. Bay Drebber'ı tekrar gördük.” 

“Tanrı seni bağışlasın,” diye haykırdı Bayan Charpentier, 
ellerini açıp sandalyesine gömülerek. “Kardeşini öldürdün. 

'Arthur gerçeği söylememizi isterdi, diye kız yanıtladı, 
kendinden emin. 

"Şimdi her şeyi bana anlatsanız iyi olur, dedim, “yarım 
güven, güvensizlikten kötüdür. Ayrıca bizim ne kadar bildi- 
gimizi zaten bilmiyorsunuz.” 

"Günahı senin boynuna, Alice!” diye haykırdı annesi. 
Sonra bana döndü: “Size her şeyi anlatacağım beyefendi. Oğ- 
lum hakkındaki üzüntümün, onun bu feciişle birilgisi olduğu 
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endişesinden kaynaklandığını sanmayın. Kendisi tamamen 
masumdur. Korkum, sizin ve başkalarırın gözlerinde suça 
yardaklık etmiş izlenimi verebileceğidir. Ancak bu kesinlikle 
imkânsızdır. Yüksek karakteri, mesleği, mazisi, bunu müın- 
kün kılamaz.” 

“Yapmanız gereken, olanları olduğu gibi anlatınak,' diye 
yanıtladım. “Buna bağlı olarak, eğer masumsa, sorun yok de- 
mektir. 

“Belki Alice, ikimizi başbaşa bırakmalısın,” dedi ve kız 
ayrıldı. “Şimdi, bayım, diye devam etti. “Size bunları anlat- 
maya niyetim yoktu, ancak kızım durum açığa vurduğuna 
göre başka seçeneğim yok. Konuşmaya karar verdiğime göre, 
hiçbirayrıntıyı atlamadan her şeyi anlatacağım.” 

“Sizinaçınızdaneniyisibu zaten, dedim. 

“Bay Drebber, üç haftadır bizimleydi. O ve sekreteri Bay 
Stangerson beraberce Avrupa'da dolaşıyorlarmış. İkisinin de 
bagajında Kopenhag etiketi gördüm, en son orda oldukları 
belliydi. Stangerson sessiz, kendi halinde biriydi, ancak işve- 
reni, böyle dediğime üzgünüm, tam aksiydi. Bayağı davra- 
nışları ve kaba bir yapısı vardı. Geldiği ilk gece içkiyi fazla 
kaçırdı ve hatta, öğlen on ikide bile ayılmış sayılmazdı. Bayan 
hizmetçilere karşı davranışı iğrenç derecede rahat ve yakındı. 
En kötüsü, kızım Alice'e karşı da hemen böyle bir tavır takındı, 
hatta bir kereden çok olmak üzere ona da böyle şeyler söyledi. 
Neyseki kızım anlayamayacak kadar toydu. Bir keresinde onu 
tuttu ve sarıldı... Kendi sekreterinin bile ona bu utanç verici 
davranışından dolayı serzenişte bulunduğu bir rezalet.’ 

“İyi de neden tüm bunlara tahammül ettiniz” diye sor- 
dum. “Sanıyorum ki bir kiracıdan istediğiniz zaman kurtula- 
bilirsiniz.” 

Bayan Charpentier, yerinde sorum üzerine kızardı. Tanrı 
yardımcım olsaydı da daha ilk günden kendisine boşaltma 
kâğıdını verseydim,’ dedi, “ancak, acı bir tahrikti. Günlük bir 
pound ödüyorlardı, iki kişi haftada on dört pound, üstelik ölü 
sezondayız. Ben dulum, donanmadaki oğlum da bana çok 
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masrafa mal oluyor. Para kaybetmek istemedim. Hayırlısı 
olsun dedim. Ancak son olay çok fazlaydı, bunun üzerine 
çıkması için bildiriyi verdim. Gitmelerinin nedeni de buydu 
zaten.’ 

“Yani?” 

"Yüreğim, onu giderken görünce rahatladı. Oğlum şu an- 
da izinli, ona bunlardan hiç söz etmedim, çünkü birden hid- 
detlenir ve kız kardeşine de çok düşkündür. Onların ardından 
kapıyı kapattığımda sanki üzerimden yük kalkmıştı. Ancak 
bir saat geçmemişti ki, zil çaldı. Bay Drebber dönmüştü. Çok 
heyecanlanmıştı, içkiyi fazla kaçırdığı açıkça belli oluyordu. 
Kızımın oturduğu odaya zorla girdi ve treni kaçırmış olması 
hakkında saçma sapan şeyler söyledi. Ardından Alice'e dön- 
dü, gözümün önünde onun da gelmesini teklif etti. “Yaşın 
reşit," dedi, 'seni durduracak bir yasa da yok. Yeteri kadar, hat- 
ta fazlasıyla param var. Buradaki yaşlı kadını kafana takma ve 
şimdi, hemen benimle gel. Prenses gibi yaşarsın. Zavallı Alice 
o kadar korkmuştu ki ondan kaçtı ama adam Alice'i bileğin- 
den yakaladı ve onu kapıya doğru çekmeye uğraştı. Ben çığlık 
attım, o sırada oğlum Arthur odaya girdi. Ardından ne oldu 
bilmiyorum. Karşılıklı hakaretler ve karışık boğuşma sesleri 
duydum. Kafamı kaldıramayacak kadar dehşete düşmüştüm. 
Kafamı kaldırdığımda Arthur'u kapı aralığında gördüm. 
Gülüyordu ve elinde bir sopa vardı. “Bu beyefendinin bizi bir 
daha rahatsız edeceğini hiç sanmıyorum, dedi. 'Arkasından 
gidip ne yaptığına bir bakacağım." Bu sözlerinden sonra şap- 
kasını aldı, caddeden aşağı inmeye başladı. Ertesi sabah Bay 
Drebber'ın gizemli ölüm haberini aldık.” 

Bu açıklama Bayan Charpentier'in ağzından, birçok da- 
ralma ve duraksamayla çıktı. Bazen o kadar kısık konuşu- 
yordu ki, sözcükleri zor anlıyordum. Yine de hiçbir hataya yer 
vermeyecek şekilde, söylediği her şeyi kısaca not ettim.” 

“Çok heyecan verici,” dedi Sherlock Holmes esneyerek. 
“Sonrane oldu?” 
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“Bayan Charpentier durunca,” diye devam etti detektif, 
“tüm sorunun bir noktaya kilitlendiğini anladım. Kadınları 
her zaman etkilediğini bildiğim bir şekilde ona bakarak, oğlu- 
nun saat kaçtadöndüğünü sordum. 

"Bilmiyorum, diye yanıtladı. 

"Bilmiyor musunuz” 

“Hayır, anahtarı var, kendi girmiştir. 

“Siz yattıktan sonra mı?” 

“Evet.” 

“Nezaman yattırız” 

“Onbiredoğru.' 

“Yani oğlunuz en aziki saattir yoktu.” 

“Evet. 

Belki dört ya da beş” 

“Evet. 

“Busıradane yapıyordu” 

“Bilmiyorum, diye yanıtladı, dudaklarına kadar bem- 
beyaz kesmişti. 

Elbette bundan sonra yapacak bir şey kalmamıştı. Asteğ- 
men Charpentier'in nerede olduğunu öğrendim, yanıma iki 
polis aldım ve onu tutukladım. Omzuna dokunup sakince 
bizimle gelmesini söylediğimde, bir subay cesaretiyle, “Yanıl- 
mıyorsam beni Drebber denen rezil herifin ölümüyle ilgili 
olarak tutukluyorsunuz, dedi. Ona hiçbir şey söylememiştik, 
cinayettensöz etmesi kuşkuları iyice artırmış oldu.” 

“Oldukça çok,” dedi Holmes. 

“Annesinin Drebber'ı takibe gittiğinde elinde olduğunu 
söylediği kalın sopa da yanındaydı. Kalın, meşe bir lobut.” 

“Kuramın nedir o halde?” 

“Bence Drebber'ı Brixton Yolu'na kadar izledi. Orada, 
aralarında yeni bir tartışma başladı, bu sırada Drebber bir sopa 
darbesi daha yedi, belki de midesinden, bu onu iz bırakmadan 
öldürmüştür. Gece öyle yağışlıydı ki, etrafta kimseler yoktu, 
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Charpentier de kimse görmeden kurbanının cesedini boş eve 
taşıdı. Mum, kan, duvardaki yazı ve yüzük, hepsi polisi yanlış 
yola yönlendirmek için yapılmış numaralar olabilir.” 

“Bravo!” dedi Sherlock Holmes yüreklendiren bir sesle. 
“Gerçekten Gregson, sende ilerleme var. Seni terfi ettirmek 
lazım.” 

“Olayı gayettemiz halletmiş olmamdan dolayı kendimle 
gurur duyuyorum,” diye yanıtladı dedektif güvenle. “Genç 
adamın gönüllü açıklamasına göre, Drebber'ı bir süre izledik- 
ten sonra adam izlendiğinin farkına varıyor ve ondan kur- 
tulmak amacıyla bir arabaya atlıyor. Dönüşte eski bir gemici 
arkadaşıyla karşılaşıyor, onunla uzun bir yürüyüş yapıyor. Bu 
eski gemi arkadaşının nerede yaşadığını sorduğumda, tatmin 
edici bir yanıt veremedi. Bence tüm durum mükemmel dere- 
cede uyumlu. Beni eğlendiren, yanlışiz üstünden işe başlayan 
Lestrade. Korkarım bir yere varamayacak. Tanrı aşkına, işte ta 
kendisi!” 

Gerçekten de o konuşurken merdiveni çıkıp gelen Lest- 
rade'di. Ancak tavır ve görünüşündeki özgüven ve kayıtsızlık 
eksikti. Yüzü huzursuz ve sıkkın, kıyafeti dağınıktı. Belli ki 
Sherlock Holmes'a danışmak için gelmişti, ancak meslektaşını 
görünce utandı ve canı sıkıldı. Gergin gergin şapkasıyla oynu- 
yor, ne yapacağını bilemeden odanın ortasında duruyordu. 
”Bu çok sıradışı bir vaka,” dedi sonunda, “çok anlaşılmaz bir 
sorun.” 

“Ah, sizce de mi Bay Lestrade!” diye haykırdı Gregson 
muzaffer bir sesle. “Bu fikre varacağınızı düşünmüştüm. Sek- 
reter Joseph Stangerson'u bulabildiniz mi?” 

“Sekreter Joseph Stangerson,” dedi Lestrade ciddi ciddi, 
“Halliday's Private Hotel'de, bu sabah saat altı sularında öldü- 
rülmüş.” 
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Karanlıkta Bir Işık 


Lestrade'in aktardığı bilgi öylesine önemli ve beklenme- 
dikti ki üçümüz de sersemlemiştik. Gregson sandalyesinden 
fırladı ve sulu viskisinin geri kalanını kafasına dikti. Sessiz 
dudakları kilitlenmiş, kaşları gözlerine kadar çatılmıştı. 

“Stangerson da!” diye mırıldandı, “olay karmaşıklaşıyor.” 

“Zaten yeterince karmaşıktı,” diye söylendi Lestrade bir 
sandalyeye otururken, “bir savaş meclisine girdim galiba.” 

“Sen... bu bilgiden emin misin?” diye kekeledi Gregson. 

“Şimdi odasından geliyorum,” dedi Lestrade. “Olayı ilk 
ben keşfettim.” 

“Biz de Gregson'un konu hakkındaki görüşlerini dinli- 
yorduk,” dedi Holmes. “Neler görüp yaptığını bizimle pay- 
laşır mısın?” 

“İtirazım yok,” diye yanıtladı Lestrade sandalyesine yer- 
leşirken. “Açıkça itiraf edeyim, ben Stangerson'un Drebber'ın 
ölümü ile ilgili olduğu kanısındaydım ama bu sıcak gelişme 
tamamen yanılmış olduğumu gösteriyor. Bu kanım üzerine, 
sekretere ne olduğunu bulmaya uğraştım. En son ayın 3'ü 
akşamı, sekiz buçuk civarı, Euston İstasyonu'nda görül- 
müşlerdi. Sabah ikide, Drebber Brixton Yolu'nda bulundu. 
Çözmem gereken sorun, Stangerson'un 8.30 ile suç zamanı 
arasında neler yaptığı ve sonradan kendisine neler olduğuy- 
du. Liverpool'a, adamı tanımlayan ve Amerikan gemilerini 
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kontrol etmelerini tembihleyen bir telgraf çektim. Ardından 
Euston civarındaki tüm otel ve pansiyonları aramaya koyul- 
dum. Anlıyorsunuz ya, eğer Drebber ve arkadaşı ayrıldılarsa, 
arkadaşının doğal olarak bir geceliğine civarda bir yerde kalıp 
ertesi sabahistasyona tekrar geleceğini düşündüm.” 

“Önceden bir buluşma yeri ayarlamış olmaları da olası,” 
dedi Holmes. 

“Öyle olmuş zaten. Dün bütün günü gereksiz yere soruş- 
turma yapmakla harcadım. Bu sabah erkenden başladım, saat 
sekizde, Küçük George Caddesi'ndeki, Halliday's Private 
Hotel'ine vardım. Bay Stangerson'un orda olup olmadığını 
sorduğumda, hemen olumlu yanıt verdiler. 

“Kuşkusuz beklediği beyefendi sizsiniz, dediler. “İki gün- 
dür bir beyefendi bekliyordu.” 

“Şimdi nerede” diye sordum. 

“Yukarda, yatağında. Saatdokuzda uyandırmamızı istedi.” 

“Hemençıkıp kendisini göreceğim,’ dedim. 

Ani gelişimin kendisini heyecanlandıracağını ve tedbirsiz 
davranıp bir şeyler söyleyeceğini düşündüm. Ayakkabı hiz- 
metlisi bana odayı gösterdi: İkinci kattaydı ve küçük bir 
koridordan geçiliyordu. Hizmetli bana kapıyı gösterdi, tam 
aşağı inmek üzereydi ki, yirmi yılık deneyimime rağmen 
midemi bulandıranbir şey gördüm. Kapının altından kıvrılan 
bir kan şeridi koridor boyunca geziniyor, karşı taraftaki per- 
vazda küçük bir gölet oluşturuyordu. Bir çığlık atmışım, bu da 
hizmetliyi geri getirdi. Gördüğünde neredeyse bayılacaktı. 
Kapı içerden kilitlenmişti, ancak omuzladık ve devirdik. Oda- 
nın penceresi açıktı ve pencerenin yanında, kıvrılmış halde, 
gecelikli bir erkek cesedi yatıyordu. Belli ki uzun zaman önce 
ölmüştü, çünkü gövdesi sert ve soğuktu. Onu çevirdiğimizde, 
hizmetli Joseph Stangerson adıyla odayı kiralayan kişi oldu- 
ğunu hemen teşhis etti. Ölümün nedeni sol tarafından aldığı, 
büyük olasılıkla kalbine gelmiş, derin bir bıçaklamaydı. Ve 
şimdi hikâyenin en garip bölümüne geliyoruz. Öldürülmüş 
adamın üstünde ne vardı dersiniz?” 
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Henüz Sherlock Holmes yanıt vermeden tüylerim diken 
diken oldu ve dehşetin gelişini hissettim. 

“Kanla yazılmış RACHE sözcüğü,” dedi. 

“Aynen,” dedi Lestrade dehşete kapılmış bir sesle, bir süre 
sessiz kaldık. 

Bu meçhul katilin eylemlerinde çok yöntemci ve anlaşıl- 
maz bir yan vardı, bu da suçlarındaki korkunçluğu artırıyor- 
du. Savaş meydanında yeterince sakin olan sinirlerim, olayı 
düşündükçe ürperiyordu. 

“Adam görülmüş,” diye devam etti Lestrade. “Bir sütçü 
çocuk, mandıraya giderken dış mahallelerle otelin arka 
cephesi arasındaki yoldan geçmiş. Genellikle orda duran bir 
merdivenin ikinci kattaki bir pencereye yükseltilmiş, pence- 
renin de sonuna kadar açık olduğunu fark etmiş. Geçtikten 
sonra arkasını dönmüş, merdivenden bir adamın indiğini gör- 
müş. O kadar sakin ve rahatça inmiş ki, oğlan adamın otelde 
çalışan bir marangoz ya da doğramacı olduğunu sanmış. Ona 
pek dikkat etmemiş, ancak kendince adamın çalışmaya başla- 
ması için henüz erken olduğunu düşünmüş. Adamın uzun 
boylu, kırmızı yüzlü ve uzun, kahverengi bir palto giymiş 
olduğunu görmüş. Cinayetten sonra odada bir süre kalmış 
olmalı, zira ellerini yıkadığı lavaboda kanlı su ve bıçağını 
sildiği çarşafta izler saptadık.” 

Katilin eşkâlini duyduğumda Sherlock Holmes'a bir göz 
attım, çünkü onun tarifiyle aynen örtüşüyordu. Ancak yüzün- 
de, ne bir övünç ne de bir tatmin belirtisi vardı. 

“Odada, katile ulaşmamızı sağlayacak hiçbir ipucu bula- 
madın mı?” diye sordu. 

“Hiçbir şey. Stangerson'un cebinde Drebber'ın cüzdanı 
vardı ama bu normal olsa gerek, çünkü bütün ödemeleri o 
yapıyordu. İçinde seksen küsur pound vardı ama hiçbir şey 
alınmamıştı. Bu alışılmamış suçların gerekçeleri her ne ise, 
hırsızlık onlardan biri değil. Adamın cebinde, yaklaşık bir ay 
önce Cleveland'dan çekilmiş, ‘J.H. Avrupa'da” sözcüklerinin 
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yazdığı tek bir telgraftan başka bir kâğıt ya da belge yoktu. 
İletiye herhangi bir ad düşülmemişti.” 

“Başka hiçbir şey yok muydu?” diye sordu Holmes. 

“Önemli hiçbir şey yoktu. Uyumadan önce okuduğu ro- 
man yatakta duruyordu, piposu yanındaki bir sandalyedeydi. 
Masada bir bardak su ve pencerenin kenarında, içinde iki 
hapın olduğu küçük bir merhem kutusu vardı.” 

Sherlock Holmes, bir sevinç çığlığıyla sandalyesinden fır- 
ladı. 

“Bu da son bağlantıydı!” diye sevinçle haykırdı. “Benim 
için vaka kapanmıştır.” 

İki dedektif ona hayretle baktı. 

Kendine güvenerek, “Artık yumağın tüm iplikleri elim- 
de,” dedi arkadaşım. “Elbette doldurulması gereken ayrıntılar 
var ama ana hatlarıyla, Drebber'ın istasyonda Stangerson'dan 
ayrılışından, Stangenson'un cesedinin bulunuşuna kadarki 
zamanda neler olduğundan, kendi gözlerimle görmüş kadar 
eminim. Kuramımı size kanıtlayacağım. Haplara ulaşabilir 
misin?” 

“Onlar bende,” dedi Lestrade, küçük beyaz bir kutu orta- 
ya çıkararak, “bunları, cüzdanı ve telgrafı, polis karakolunda 
güvenilir bir yere koymak için aldım. Bu hapları almam tam 
bir şans eseriydi, zira itiraf edeyim, onları hiç de önemli bul- 
muyorum.” 

”Bir verin onları,” dedi Holmes. “Şimdi, Doktor,” dedi 
banadönerek, “bunlar sıradan haplar mı?” 

Kesinlikle değillerdi. İncimsi gri renkte, küçük, yuvarlak 
ve ışığa karşı neredeyse saydamdılar. “Hafiflik ve saydam- 
lıklarından, suda çözünür tipte olduklarını söyleyebilirim,” 
dedim. 

“Kesinlikle,” diye yanıtladı Holmes. “Şimdi, zahmet ol- 
mazsa, aşağıinip, uzun zamandır hasta olan ve ev sahibesinin 
dün sizden acısına son vermenizi istediği o zavallı köpeği 
buraya getirebilir misiniz?” 
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Aşağı indim ve köpeği kollarımda yukarı taşıdım. Zor- 
lanan nefesi ve cam bakışları, sonunun uzak olmadığını belli 
ediyordu. Zaten karbeyaz bumu, köpeksi doğasından çoktan 
çıktığını bildiriyordu. Kilimin üstündeki bir yastığa koydum 
onu. 

“Şimdi bu haplardan birini ikiye böleceğim,” dedi Sher- 
lock Holmes çakısını çıkartırken ve dediğini yaptı. “Yarısını 
ilerde kullanmak üzere kutuya geri koyuyoruz. Diğer yarıyı, 
içinde bir çay kaşığı kadar su bulunan bu şarap bardağına 
koyuyorum. Görüyorsunuz ki arkadaşımız haklı, şimdiden 
çözünüyor.” 

“Bu çok ilginç görünüyor,” dedi Lestrade alaya alına- 
cağının endişesiyle kırılmış bir sesle, “ancak Bay Joseph Stan- 
gerson'un ölümüyle bir ilgisini göremiyorum.” 

“Sabır, arkadaşım, sabır! Zamanla göreceksin ki çok ilgisi 
var. Şimdi daha lezzetli olması için karışıma biraz süt katı- 
yoruz ki köpeğe verdiğimizde hemen yutuversin.” 

Konuşurken şarap bardağındakileri bir kaba aktardı ve 
köpeğin önüne koydu, hayvan hızla yalayıp yuttu. Sherlock 
Holmes'un ciddi tavrı, hepimizin sessizce oturup dikkatle 
hayvanı izlemesine ve şaşırtıcı bir etki beklememize neden 
olmuştu. Ancak hiç de öyle bir şey olmadı. Köpek yastığın 
üzerinde uzanmaya, zorlanarak nefes almaya devam edi- 
yordu ancak sıvıyı içmesinden sonra ne iyiye ne de kötüye bir 
gelişme olmuştu. 

Holmes saatini çıkardı. Bir sonuç görülmeden dakikalar 
dakikaları izlediğinde, yüzünü büyük bir hüzün ve hayal 
kırıklığı kapladı. Dudağını kemiriyor, parmaklarını masaya 
vuruyor ve açık bir sabırsızlığın her belirtisini gösteriyordu. O 
derece duygusaldı ki içtenlikle kendisine acıdım, bu sırada iki 
dedektif bu olandan asla mutsuz olmayarak, alaycı alaycı 
gülümsüyordu. 

“Bu bir tesadüf olamaz!” diye haykırdı sonunda, sandal- 
yesinden fırlayıp odanın içinde çılgınca ileri geri yürüyerek. 
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“Bunun sıradan bir tesadüf olması mümkün değil. Drebber 
olayında kuşkulandığım haplar, Stangerson'un ölümünde 
ortaya çıktı. Ancak etkisizler. Bu ne anlama gelebilir? Kesin- 
likle mantıksal zincirlemem tümden yanlış olamaz. Mümkün 
değil! Ancak şu başbelası köpek hiç de kötüleşmedi. Ah bul- 
dum! Buldum!” Büyük bir sevinç haykırışıyla kutuya koştu, 
diğer hapı ikiye böldü, çözündürdü, süt ekledi ve köpeğe 
verdi. Talihsiz yaratığın ağzı henüz ıslanmıştı ki her bir organı 
kasılıp titredi, yıldırım çarpmışçasma katı ve cansız yere 
serildi. 

Sherlock Holmes derin bir nefes aldı ve teri alnından sildi. 
“Kendime daha çok güvenmeliydim,” dedi. “Bir olgunun, 
uzun bir tümdengelim zincirlemesi sonucuna aykırı duruyor 
gözükmesinin, olgunun başka şekilde yorumlanmaya açık 
olduğu anlamına geldiğini şimdiye kadar öğrenmiş olmalıy- 
dım. Kutudaki iki haptan biri öldürücü bir zehir, diğeri ise 
tamamen Zararsız bir ilaçtı. Daha kutuyu görmeden önce 
bunu bilmeliydim.” 

Son açıklaması bana öylesine şaşırtıcı gelmişti ki, ayık 
olduğuna zorlukla inanabildim. Ancak işte ölü köpek, kura- 
murun doğruluğunu kanıtlıyordu. Zihrimdeki sislerin yavaş 
yavaş dağıldığını ve gerçek hakkında sönük, belirsiz bir kanı 
edinmeye başladığımı hissediyordum. 

“Tüm bunlar size garip geliyor,” diye devam etti Holmes, 
“çünkü araştırmanın başında size sunulan tek gerçek ipucu- 
nun önemini kavramayı başaramadınız. Ben ise onu değerlen- 
dirdim ve o zamandan beridir tüm gelişmeler bu kuramımı 
doğrulayıcıydı, zaten mantıksal olarak ancak böyle gelişebi- 
lirdi. Bundan dolayı, sizin kafanızı karıştıran ve konuyu daha 
anlaşılmaz hale getiren şeyler, beni aydınlatmaya ve sonuçla- 
rımı güçlendirmeye yaradı. Gariplikle gizemi karıştırmak, bir 
hatadır. En sıradan suç, genellikle en gizemli olanıdır, çünkü 
herhangi bir çıkarımda bulunmamızı sağlayabilecek yeni ya 
da özel bir şey sunmaz. Eğer maktulun cesedi, herhangi bir 
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olağandışılık ya da konuyu dikkat çekici hale getiren tuhaf 
unsurlar olmayıp öylesine yolda yatıyor şekilde bulunsaydı, 
bu cinayetin çözümü kesinlikle daha zor olacaktı. Bu garip 
ayrıntılar, meseleyi zorlaştırmaktan çok kolaylaştırmaktadır.” 

Bu söylevi büyük bir sabırsızlıkla dinleyen Bay Gregson, 
kendini daha fazla tutamadı. “Bakın Bay Sherlock Holmes,” 
dedi, “hepimiz biliyoruz ki siz akıllı birisiniz ve kendinize has 
çalışma yöntemleriniz var. Ancak şu anda kuru kuram ve 
nutuktan daha fazlası lazım. Bir adamın peşindeyiz. Ben ya- 
pacağımı yaptım ama şimdi hatalı olduğum anlaşılıyor. Genç 
Charpentier, ikinci olaya karışamazdı. Lestrade bu Stanger- 
son'un peşine düştü, anlaşılan o da hatalıymış. Oraya buraya 
değindiniz ve bizden daha fazlasını bildiğiniz anlaşılıyor, 
ancak artık size açıkça bu konu hakkında tam olarak ne bildi- 
inizi sormak istiyoruz. Bunu yapan adamı adlandırabilir 
misiniz?” 

“Gregson'un haklı olduğu kanısındayım, bayım,” dedi 
Lestrade. “İkimiz de denedik ve başaramadık, odaya geldi- 
ğimden beri kaç defa ihtiyacınız olan tüm kanıtlara sahip oldu- 
gunuzu söylediniz. Herhalde bizden saklayacak haliniz yok.” 

“Katilin yakalanmasındaki bir gecikme,” dedim, “kendi- 
sineyeni bir canavarlık yapması için zaman kazandırabilir.” 

Hepimizce sıkıştırılınca, Holmes kararsızlık belirtileri 
gösterdi. Düşünceye dalınca hep yaptığı gibi kafası göğsüne 
eğilmiş, kaşları inmiş olarak odada ileri geri yürümeye devam 
etti. 

Sonunda aniden durup bize bakarak, “Dahafazla cinayet 
olmayacak,” dedi. “Bu olasılığı tamamen yok sayabilirsiniz. 
Bana katilinadınıbilip bilmediğimi sordunuz. Biliyorum. Onu 
yakalayabilmekle karşılaştınlınca, yalnızca adını bilmek kü- 
çük bir şey. Yakında onu yakalayacağımı düşünüyorum. 
Kendi yöntemlerimle hallederim diye umuyorum; fakat bu 
nazik bir olay. Ne de olsa bir olayda kanıtlandığıüzere, arkası 
kendisi kadar zeki biri tarafından desteklenen, uyanık ve kay- 
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bedecek bir şeyi olmayan biriyle karşı karşıyayız. Bu adam, 
başkalarının herhangi bir ipucuna sahip olmadığını düşün- 
düğü sürece, onu yakalamada bir şansınız olabilir; ancak en 
ufak bir kuşkusu olduğunda adını değiştirecek ve bir anda bu 
koca şehrin dört milyonluk nüfusu arasında kaybolacaktır. 
İkiniz de üstünüze alınmayın ama, resmi polis bu adamların 
hakkından gelemez, işte bu yüzden yardımınızı istemedim. 
Eğer başarısız olursam bu savsaklamadan ötürü suçlanaca- 
ğım, ancak bunu göze alıyorum. Şimdi söz veriyorum, plan- 
larımı tehlikeye atmayacağımı bildiğimde size açıklama yapa- 
cağım.” 

Gregson ve Lestrade, bu güvenceden ya da detektif polis- 
lere küçültücü dokundurmalardan memnun kalmışa benze- 
miyorlardı. Lestrade sarı saçlarının köküne kadar kızarmıştı, 
diğerininse boncuk gözleri merak ve kızgınlıkla parlıyordu. 
Ancak ikisinin de konuşmaya zamanı olmadı, çünkü kapı 
tıkladı ve cadde Araplarının sözcüsü genç Wiggins, önemsiz 
ve rezil kişiliğiyle beliriverdi. 

“Lütfen, bayım,” dedi, kâkülleriyle oynayarak, “araba 
aşağıda bekliyor.” 

“Aferin evlat,” dedi Holmes tatlılıkla. “Neden bu modeli 
Scotland Yard'a önermiyorsunuz?” diye devam etti, çekme- 
ceden bir çift çelik kelepçe alırken. “Görüyor musunuz yayıne 
kadar güzel çalışıyor, bir anda bağlanıyor.” 

“Eski model yeterince iyi,” dedi Lestrade, “yeter ki bağla- 
yacakadamıbulalım.” 

“Gayet iyi, gayetiyi,” dedi Holmes gülümseyerek. “Sürü- 
cü kutular için bize yardım ediversin. Söyle de gelsin, Wig- 

Arkadaşımın sanki yolculuğa gidiyormuş gibi konuşması 
beni şaşırtmıştı, çünkü bana böyle bir şeyden hiç söz etme- 
mişti. Odada küçük bir portmanto vardı, onu açtı ve bir şey 
aramaya koyuldu. Arabacı odaya girdiğinde bununla meş- 
guldü. 
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“Şu dengi beraber kaldıralım arabacı,” dedi, kaldırmak 
için eğilirken, başını hiç çevirmeden. 

Adam ters, serkeş bir havayla geldi ve yardım etmek için 
ellerini uzattı. Tam o sırada sert bir metal tıngırtısıduyuldu ve 
Sherlock Holmes tekrar ayağa kalktı. 

“Baylar,” diye haykırdı parlayan gözleriyle, “size, Enoch 
Drebber ve Joseph Stangerson'un katili Bay Jefferson Hope'u 
takdim ederim.” 

Her şey bir anda, o kadar hızlı oldu ki, ne olduğunu 
anlayamadım bile. O anı iyi hatırlıyorum, Holmes'ın muzaffer 
ifadesi ve sesinin tonu, arabacının bileğinde büyü gibi aniden 
ortayaçıkan kelepçelerin parıltısına bakan, sersemlemiş, yaba- 
ni yüzü... Birkaç saniye için hepimiz taş kesilmiştik. Ardın- 
dan, anlaşılmaz bir öfke haykırışıyla, tutsak kendini Hol- 
mes'un elinden kurtardı ve pencereye doğru fırladı. Cam 
kırıldı, ancak tam kaçamadan Gregson, Lestrade ve Holmes, 
av köpekleri gibi üzerine çullandılar. Tekrar odanın ortasına 
çekildi ve ardından feci bir boğuşma başladı. O derece güçlü 
ve azgındı ki, dördümüzü pek çok kez silkeledi. Adeta adam- 
da sara krizi geçiren birinin gücü vardı. Yüzü ve elleri cam 
kırıklarından feci şekilde kesilmişti ama kan kaybı direncini 
azaltmıyordu. Lestrade adamın boyunbağını gerip onu nere- 
deyse boğar hale sokunca çırpınmanın faydasız olduğunu 
anladı, ancak yine de ayakları ve ellerini bağlayana kadar ken- 
dimizi güvende hissetmedik. Onu da yaptıktan sonra, nefes- 
siz, soluğu kesilmiş halde ayağa kalktık. 

“Arabası bizde,” dedi Sherlock Holmes. “Onu Scotland 
Yard'a götürmemizi sağlayacak. Ve şimdi baylar,” diye devam 
etti, hoş bir gülümsemeyle, “küçük gizemimizin sonuna gel- 
miş oluyoruz. Artık bana istediğiniz soruyu sormakta ser- 
bestsiniz, çünkü yanıtlamayı reddetmemi gerektiren bir risk 
kalmadı.” 
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2. BÖLÜM 
Azizler Ülkesi 


1 


Büyük Alkali Ovasında 


Büyük Kuzey Amerika kıtasının orta bölümünde, uzun 
yıllar boyunca uygarlığın ilerlemesine engel teşkil etmiş, 
kurak ve itici bir çöl uzanır. Sierra Nevada'dan Nebraska'ya, 
kuzeyde Yellowstone Nehri'nden güneyde Colorado'ya 
kadar, bir yalnızlık ve sessizlik bölgesidir burası. Doğa her 
zaman aynı görüntüyü sergilemez bu korkunç bölgede. Kar 
şapkalı ve mağrur dağlardan, karanlık ve kasvetli vadilerden 
oluşur. Sivri kanyonlar arasında hızla akan ırmaklar ve kışın 
karbeyaz, yazın ise alkalik tuz tozundan gri olan muazzam 
ovalar vardır. Ancak bunların her biri çoraklık, konuk sev- 
mezlik ve sefaletin genel belirtilerini taşırlar. 

Bu umutsuzluk toprağının halkı yoktur. Bir Pawnee ya da 
Karaayak grubu arada bir diğer av alanlarına ulaşmak için 
buradan geçerler, ancak en cesurların en güçlüleri bile bu 
muhteşem ovanın görüntüsünden ayrılmak, tekrar çayırlarına 
dönmek ister. Çakallar çalılar arasında pusu kurar, akbabalar 
havada kuvvetle kanat çırpar, hantal bozayılar karanlık yarık- 
larda gezinir ve kayalar arasında bulabildiği besinleri toplar. 
Bu sahranın tek sakinleri onlardır. 

Tüm dünyada Sierra Blanco'nun kuzey yamaçlarından 
daha kasvetli bir görüntü yoktur. Göz alabildiğince düzlük bu 
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arazide, her şey alkali tozuyla kaplı ve bodur çalı kümeleriyle 
doludur. Ufkun en uç sınırında, dorukları kar benekli, uzun 
bir dağ zirveleri zinciri uzanır. Bu büyük, geniş ülkede ne bir 
hayat izi, ne de hayatı çağrıştırabilecek başka bir iz vardır. 
Çelik mavisi gökte ne bir kuş vardır, ne donuk, gri toprakta bir 
hareket... ve her şeyden önemlisi, tam bir sessizlik hüküm 
sürer. Biri kulak verecek olsa, tüm bu sahrada bir sesin gölgesi 
bile yoktur, sessizlik dışında hiçbir şey yoktur... Tam ve kalbi 
buran bir sessizlik. 

Bu geniş boşlukta hayata dair hiçbir şey olmadığını söy- 
lemiştik. Bu, çok da doğru değil. Sierra Blanco'dan aşağı bakı- 
lınca, çöl boyunca uzanan, çok uzaklarda kaybolan bir yol 
görülür. Tekerleklerle aşınmış, maceraperestlerin adımlarıyla 
çiğnenmiştir. Oraya buraya, güneşte parlayan tekdüze alkali 
yığınında göze çarpan beyaz nesneler dağılmıştır. Yaklaşın ve 
inceleyin onları! Kemiktir onlar: Bazısı büyük ve kaba, diğer- 
leri daha küçük ve narin. Büyük olanlar öküzlere, diğerleri 
insanlara aittir. Bin beş yüz mil boyunca, yolda kalmışların 
dağınık kalıntılarına bakan biri, bu korkunç karavan yolunun 
izini sürebilir. 

İşte bu mekânda, 1847 Mayısının dördünde, yalnız bir 
gezgin görülüyordu. Öyle bir görüntüsü vardı ki, bu bölgenin 
meleği ya da şeytanı sanılabilirdi. Bir gözlemci, adamın kırka 
mı altmışa mı yakın olduğunu kestiremezdi. Yüzü sıska, bit- 
kin, kahverengiydi, parşömene benzer derisi çıkıntılı kemik- 
lere doğru çekilmiş, uzun kahverengi saç sakalı beyaz lekeler 
ve çizgilerle kaplanmıştı, kafasına gömülmüş gözleri doğal 
olmayan bir ışıltıyla parıldıyordu. Tüfeğini tutan eli ise bir 
iskeletinkinden yalnız biraz daha etliydi. Ayaktayken destek 
için tüfeğine dayansa da, uzun boyu ve iri kemikleri dayanıklı 
ve güçlü bir yapı izlenimi veriyordu. Gelgelelim, zayıf yüzü, 
buruşuk gövdesi üzerindeki sarkık giysileri, bu halsiz ve 
çökmüş görüntüsünün nedenini bildiriyordu. Adam ölü- 
yordu... açlık ve susuzluktan ölüyordu. 
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Zar zor vadiyi indi, çaresiz bir su bulma umuduyla yine 
yükseltiye çıktı. Şimdi büyük tuz ovası, uzaktaki yabani dağ 
sıraları, nemin varlığını belirtebilecek bir bitki ve ağaçtan yok- 
sun, gözlerinin önünde uzanıyordu. Tüm bu geniş manzarada 
hiçbir umutışığı yoktu. Kuzeye, doğuya, batıya yabani, arayan 
gözlerle baktı ve yolculuğunun sonuna geldiğini anladı: Ora- 
da, o çorak kayalıkta ölmek üzereydi. “Bir kuştüyü yatakta, 
bundan yirmi yıl sonra yerine niye burada olmasın?” diye mı- 
rıldandı, bir kaya oyuğuna otururken. 

Oturmadan önce işe yaramayan tüfeğini ve sağ omzuna 
asarak taşıdığı, gri şalla bağlanmış büyük bohçasını yere 
bıraktı. Anlaşılan ona ağır geliyordu, çünkü indirirken bırakışı 
ani oldu. O anda gri bohçadan kısık bir inleme geldi, parlak 
kahverengi gözleriyle, iki küçük, lekelenmiş, kararmış yumru- 
guyla, korkmuş bir yüz çıkıverdi. 

“Canımı acıttın!” dediçocuksubir ses,sitem ederek. 

“Öyle mi?” diye yanıtladı adam pişman, “acıtmak isteme- 
dim.” Konuşurken açtığı gri şalın içinden zarif ayakkabıları, 
küçük keten önlüklü şık giysisi bir anne özenini belli eden, beş 
yaşlarındaki şirin kızı çıkardı. Kız solgun ve bitikti ama sağ- 
lıklı kol ve bacaklarından yol arkadaşından daha az acı çektiği 
anlaşılıyordu. 

“Şimdi nasıl?” dedi endişeyle, zira kız hâlâ kafasının 
arkasındaki altınrenkli bukleleri ovalıyordu. 

“Öp de geçsin,” dedi büyük bir ciddiyetle, zedelenmiş yeri 
adama göstererek. “Annem böyle yapardı. Annem nerede?” 

“Annen gitti. Ancak anlaşılan çok geçmeden onu tekrar 
göreceksin.” 

“Gitti ha!” dedi küçük kız. “Hayret, hoşça kal demedi; 
teyzemlere çaya gitmeden önce hemen her sefer derdi, şimdi 
ise üç gündür yok. Çok kuru değil mi? Su ya da yiyecek şey yok 
mu?” 

“Hayır, hiçbir şey yok, canım. Yalnız biraz sabırlı olman 
gerekiyor, sonra her şey yoluna girecek. Başını bana şöyle yas- 
la, daha iyi hissedersin. İnsanın dudakları kösele gibi kuruy- 
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ken konuşması kolay değil ama sana olacakları söylemek en 
iyisi anlaşılan. O ne elindeki?” 

“Güzel şeyler! Hoş şeyler!” diye haykırdı kız, heyecanla 
elindeki iki parlak mika taşını göstererek. “Eve gidince onları 
kardeşim Bob'a vereceğim.” 

"Yakında onlardan daha güzel şeyler göreceksin,” dedi 
adam kendinden emin. “Yeter ki biraz bekle. Sana şunu söyle- 
yecektim... Irmaktan ayrılışımızı hatırlıyor musun?” 

“Oh, evet.” 

“Anlıyorsun ya, biz, yakında bir başka ırmağa varacağı- 
mızı sanıyorduk. Ancak bir yerde bir hata vardı; pusulalarda, 
haritada ya da bir yerde, düzelmedi de. Su bitti. Ancak senin 
yaşındakiler için küçük bir damla hariç ve, ve, ve...” 

“Ve yıkanmak için yok,” diye yol arkadaşının sözünü 
kesti sertçe, kirli yüzüne bakarak. 

“Hayır, ne de içmek için var. Bay Bender, ilk o gitti, ardın- 
dan Kızılderili Pete ve ardından Bayan McGregor. Sonra 
Johnny Hones ve ardından canım, annen.” 

“Demek annem de öldü,” diye ağladı küçük kız, yüzünü 
önlüğüne eğip, acı acı içini çekerek. 

“Evet, sen ve benim dışında hepsi gittiler. Ardından, suyu 
belki bu yönde bulabiliriz diye düşündüm, seni omzuma 
attım, beraberce yürüdük. Ancak durumumuzun iyileştiği 
söylenemez. Artık çok az şansımız kaldı!” 

"Bizim de öleceğimizi mi söylemek istiyorsun?” diye sor- 
du çocuk, hıçkınklarını bastırıp gözyaşlarıyla lekeli yüzünü 
kaldırarak. 

“Anlaşılan, dediğin gibi.” 

“Neden daha önce söylemedin?” dedi kız sevinçle. “Beni 
çok korkuttun. Artık, ölünce tekrar annemle beraber ola- 
cağız.” 

“Evet, ona kavuşacaksın canım.” 

“Sen de. Ona, bana ne kadar iyi davrandığını söyle- 
yeceğim. Eminim bizi cennetin kapısında büyük bir su süra- 
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hisiyle, Bob ve benim sevdiğim şekilde iki tarafından kızar- 
tılmış bir sürü karabuğday keki ile karşılayacak. Ne kadar 
kaldı?” 

“Bilmiyorum... Çok değil.” Adamın gözleri kuzey ufkuna 
odaklanmıştı. Mavi gökkubbede her geçen an büyüyen üç leke 
belirdi, çok hızlı yaklaşıyorlardı. Hızla gezginlerin başı üs- 
tünde turlayan üç büyük, kahverengi kuşa dönüştüler ve onla- 
rı üstten izleyecek şekilde çevredeki kayalara kondular. Onlar 
paçalı şahinlerdi, gelişleri ölümün habercisi olan, Batı'nın 
akbabaları... 

“Horozlar ve tavuklar,” diye haykırdı küçük kız sevinçle, 
uğursuz biçimlerini gösterip havalansınlar diye ellerini çır- 
parak. “Söylesene baba, bu ülkeyi Tanrı mı yarattı?” 

“Elbette O yarattı,” dedi yol arkadaşı, bu beklenmedik 
soruya şaşırmış bir halde. 

“İllinois'i O yarattı, Missouri'yi de yarattı,” diye devam 
etti kız. “Bence bu bölgelerdeki yerleri başkası yarattı. Burası, 
diğer yerler gibi güzel yapılmamış. Su ve ağaçlar unutulmuş.” 

“Duaetmeyene dersin?” diye sorduadam çekingenlikle. 

“Henüz gece değil,” diye yanıtladı kız. 

“Önemli değil. Çok zamanı değil ama emin ol, O bundan 
gocunmaz. Ovadayken yük arabasında her gece okudukla- 
rından oku.” 

“Sen niye okumuyorsun?” diye sordu çocuk meraklı göz- 
lerle. 

“Hatırlamıyorum ki,” diye yanıtladı adam. “Onları son 
okuduğumda şu tüfeğin yarı boyundaydım. Ancak hiçbir 
zaman geç değildir. Sen yüksek sesle oku, ben de yanında, 
nakaratlarda sana eşlik ederim.” 

“O halde ikimizin de diz çökmesi gerekecek,” dedi kız, 
şalı bu amaçla yayarak. “Ellerini böyle yapmalısın. Kendini iyi 
hissetmeni sağlar.” 

Garip bir görüntüydü, eğer paçalı şahinlerden başkası 
görecek olsaydı... Dar şal üzerinde yan yana iki gezgin diz 
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çökmüştü, çocuk ağzıyla konuşan bir küçük ve korkusuz, bıç- 
kın bir maceraperest. Kızın tombul yüzü ve adamın bitkin, 
köşeli çehresi, ikisi de, yüz yüze kaldıkları o heybetli Varlık'a 
içten bir yalvarış için bulutsuz göğe yönelmiş, biri ince ve 
duru, diğeri ise derin ve boğuk iki ses, merhamet ve bağışlan- 
ma yalvarışında birleşmişti. Dua bitti, çocuk koruyucusunun 
geniş göğsünde uykuya dalana kadar kayanın gölgesinde 
oturmayı sürdürdüler. Adam bir süre kızın uyuklayışını izle- 
di, ancak doğa ondan güçlüydü. Üç gün üç gece boyunca ne 
dinlenmiş ne de bir an soluklanmuştı. Yavaşça gözkapakları 
yorgun gözleri üzerine düştü, ağarmış sakalı yol arkadaşının 
altın buklelerine karışana dek başı göğsüne indikçe indi ve 
ikiside aynı, derin ve rüyasız uykuya daldılar. 

Eğer gezgin yarım saat kadar uyarık kalsaydı, gözleri 
garip bir görüntüyle karşılaşacaktı. Uzakta, alkali ovasının uç 
noktasında, önce çok cılız ve uzaktaki muğlâk görüntüden 
ayırt edilemeyen, ancak yavaş yavaş yukanya ve enine doğru 
büyüyerek, katı, iyice seçilebilen bir buluta dönüşen bir toz 
serpintisi yükseldi. Bu bulut ancak muazzam bir hareketli 
varlıklar kalabalığınca oluşturulabileceği açık hale gelene 
kadar, boyutça büyümeye devam etti. Daha verimli yerlerde, 
gözlemci, gözünü çalılara dikmiş bir yabanöküzü sürüsünün 
kendisine yaklaştığı sonucuna varırdı. Elbette bu, böyle kurak 
yabanıllarda mümkün değildir. Toz hortumu iki başıboşun 
uyuduğu sarp kayaya yaklaştıkça, tenteleri çadır beziyle kap- 
lanmış yük arabaları ve silahlı süvarilerin şekilleri pusta seçil- 
meye başladı ve görüntü, kendisinin Batı'ya doğru ilerleyen 
muazzam bir kervan olduğunu belirtti. Ama ne kervan! Başı 
dağların eteklerine vardığında, sonu henüz ufukta görüle- 
miyordu. Muazzam ovanın tam karşısında, at arabalanrun ve 
yük beygirlerinin, atlıların ve yayaların dağınık kümeleri 
yayılmıştı. Sırtlarında yükleriyle tökezleyerek ilerleyen sayı- 
sız kadın ve yük arabalannın yanlarında tıpış tıpış yürüyen ya 
da beyaz çatıların altında görünen çocuklar. Bunlar gayet açık 


88 


ki herhangi bir göçmen grup değil, şartların zorluğundan 
dolayı yeni bir yurt arayan birtakım göçebelerdi. Bu büyük 
insan yığırından karmaşık tıkırdamalar ve gümbürtülerle 
tekerlek gıcırtıları ve at kişnemeleri açık havada yayılıyordu. 
Gürültülüydü ama yukarılarında uyuyan iki yolcuyu uyan- 
dıracak kadar değil. 

Konvoyun başında, yirmi ya da daha fazla, ciddi, demir 
yüzlü, koyu renk ev yapımı giysilere bürünmüş silahlı adam 
vardı. Sarp kayanın altına vardıklarında durdular ve araların- 
da küçük bir konsey oluşturdular. 

“Kuyular sağ tarafta kardeşlerim,” dedi kalın dudaklı, 
temiz tıraşlı, kır saçlı biri. 

“Sierra Blanco'nun sağından... Rio Grande'ye ulaşabi- 
lelim.” 

“Su için endişelenmeyin,” diye haykırdı üçüncüsü. “Ka- 
yalardan su çıkarabilen, şimdi seçilmiş milletini bırakma- 
yacaktır. ” 

“Âmin! Âmin!” diyeyanıtladıtüm grup. 

Tam yolculuklanna devam edeceklerdi ki, en genç ve en 
keskin görüşlüsü bir çığlık attı ve yukarılarındaki sarp kayayı 
işaret etti. Gösterdiği yerin tepesinde pembe bir şey titre- 
mekte, arkadaki gri kayaların karşında kendini belli edip 
parlamaktaydı. Anında atlar dizginlendi, tüfekler indirildi ve 
ön kolu güçlendirmek için yeni atlılar dörtnala geldiler. Her 
dudakta, “Kızılderililer” sözcüğü vardı. 

“Burada hiçbir Yerli olamaz,” dedi komutan olduğu anla- 
şılan yaşlı adam. “Pawneeleri geçtik, büyük dağları geçene 
kadar başka kabile yok.” 

“Gidip bakayım mı Stangerson kardeş?” diyesordu grup- 
tan biri. 

“Ben de,” “Bende,” diyehaykırdı bir düzine ses. 

“Atlarınızı aşağıda bırakın, sizi burada bekleyeceğiz,” 
diye yanıtladı yaşlı adam. Aynı anda gençler atlarından inmiş- 


89 


ler, onları meraklarını uyaran nesneye ulaştıracak sarp yamacı 
çıkmaya başlamışlardı. Deneyimli bir izci özgüveni ve beceri- 
siyle hızla, sessizce ilerlediler. Aşağıdaki boşluktan bakanlar, 
siluetleri ufuk çizgisinde belli olana dek, kayadan kayaya 
geçişini izlediler. İşareti veren genç en öndeydi. Birden, arka- 
sındakiler onun hayretten kollarını açtığırı gördüler, yanına 
gelince kendileri de gördükleri karşısında aynı tepkiyi ver- 
diler. 

Çorak tepeyi taçlandıran küçük düzlükte bir tek dev kaya 
vardı, bu kayanın karşısında uzun boylu, uzun sakallı, sert 
ifadeli ve aşırı zayıf bir adam uzanıyordu. Uysal yüzü ve 
düzenli nefes alışı, uykuda olduğunu gösteriyordu. Yanında 
yuvarlak, beyaz kolları adamın kahverengi, güçlü boynuna 
dolanmış, altın saçlı başı adamın göğsündeki kadife gömleğe 
yaslanmış bir çocuk yatıyordu. Gül rengi dudakları, içerideki 
düzgün, karbeyazı dişleri gösterecek kadar açılmıştı ve ço- 
cuksu yüz hatlarına şen bir hava vermişti. Beyaz çoraplar ve 
parlak tokalı temiz ayakkabılarda sona eren, dolgun, küçük 
beyaz bacakları, yol arkadaşının uzun, buruşuk kaslarıyla 
ilginç bir zıtlık oluşturuyordu. Bu garip ikilinin üstündeki 
kaya çıkıntısında üç ciddi görünümlü paçalı şahin duruyordu, 
ancak yeni gelenleri görünce boğuk hayal kınklığı çığlıkları 
atıp canları sıkılmış birşekilde kanatlanıp gittiler. 

İğrenç kuşların çığlıkları uyuyan iki kişiyi uyandırdı, şaş- 
kınlıkla etraflarına bakakaldılar. Adam sendeleyerek ayağa 
kalktı, uyku üstüne çökmeden önce çok 1ssızken şimdi muaz- 
zam bir insan ve hayvan yığınıyla kaplanmış düzlüğe baktı. 
Baktıkça yüzü bir inanmazlık ifadesi aldı ve kemikli elleriyle 
gözlerini ovuşturdu. “Çıldırma dedikleri bu olsa gerek,” diye 
mırıldandı. Çocuk adamın giysisinin kenarını tutarak, hiçbir 
şey söylemeyerek ama çocuklara özgü meraklı, sorgulayan 
bakışlarla her yeriinceleyerek adamın yanında duruyordu. 

Kurtarıcı grup iki kazazedeyi, kendilerinin bir hayal ol- 
madığına hemen ikna edebildi. İçlerinden biri kızı kaldırıp 
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omzuna aldı, diğerleri onun sıska yol arkadaşının kollarına 
girdi, onları yük arabalarına doğru götürdüler. 

“Benim adım John Ferrier,” diye bir açıklama yaptı gez- 
gin. “Ben ve şu küçük, yirmi bir kişiden tek sağ kalanlarız. 
Diğerleri, güney taraflarında susuzluk ve açlıktan öldüler.” 

“Bu seninçocuğunmu?” diye sordu biri. 

Diğeri, “Sanınm artık öyle,” diye haykırdı meydan okur- 
casına. “Benim kızım, çünkü onu ben kurtardım. Onu benden 
kimse alamaz. Bugünden itibaren onun adı, Lucy Ferrier. Bu 
arada, sizler kimsiniz?” diye devam etti gözüpek bir tavırla, 
güneşte yanmış kurtarıcılarına merakla bakarak. “Anlaşılan 
epey kalabalıksınız.” 

“On bin kadarız,” dedi gençlerden biri, “bizler Tanrı'nın 
zulüm altındaki kullarıyız... Angel Morona'nın seçilmiş- 
leriyiz.” 

“Ondan bahsedildiğini hiç duymadım,” dedi gezgin. 
“Epey de seçilmişi varmış.” 

“Kutsal şeylerle alay etme,” dedi diğeri sertçe. “Biz, 
Palmyra'da Aziz Joseph Smith'e verilen, Mısır alfabesiyle 
yazılmış altın lahitlerdeki kutsal metinlere inananlardanız. 
Tapınağımızı kurduğumuz, İllinois eyaletindeki Nauvoo'dan 
geliyoruz. Tanrıtanımaz, vahşi insanlardan bir kurtuluş arı- 
yoruz, çölün ortasında olsa da.” 

Belli ki, Nauvoo adı, John Ferrier'e bir şeyler anımsat- 
mıştı. “Anladım,” dedi, “siz Mormonlarsınız.” 

Aynı ağızdan, “Biz Mormonlarız,” diye yanıtladı ora- 
dakiler. 

“Peki, nereye gidiyorsunuz?” 

“Bilmiyoruz. Tanrı'nınelibize, Peygamberimizin şahsıyla 
yol gösteriyor. Siz de onun huzuruna çıkmalısınız. Size neler 
yapılması gerektiğinisöyleyecektir.” 

Bu sırada tepenin altına ulaşmış yolcuların kalabalığı 
etraflarını sarmıştı: Solgun yüzlü, ezik görünüşlü kadınlar, 
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güçlü, gülümseyen çocuklar ve huzursuz, ciddi bakışlı erkek- 
ler. Yabancılardan birinin körpeliği diğerininse düşkünlüğü 
görülünce, ortalık hayret ve acıma haykırışlarıyla dolmuştu. 
Ancak refakatçileri durmadı, aksine, koca boyutu, şatafatlı ve 
şık görüntüsüyle göze çarpan bir vagona ulaşıncaya kadar 
büyük bir Mormon kalabalığıyla birlikte yürümeye devam 
ettiler. Diğerleri iki ya da en fazla dört atla donanmışken, buna 
altı at bağlanmıştı. Sürücünün yanında otuzundan fazla gös- 
termeyen, ancak koca kafası ve azimli ifadesinin lider havası 
verdiği biri oturuyordu. Kahverengi ciltli bir kitap okuyordu, 
kalabalık yaklaşınca kitabı kenara koydu ve dikkatle olayın 
özetini dinledi. Ardından iki kazazedeyedöndü. 

“Sizi ancak,” dedi ciddi bir sesle, “öğretimize inananlar 
olursanız yanımıza alabiliriz. Ocağımızda kurt istemiyoruz. 
Zamanla tüm meyveyi çürüten bir leke kabul edeceğimize, 
kemikleriniz şu sahrada beyazlasın daha iyi. Bu şartlarla bize 
katılır mısınız?” 

“Sanırım her şartta size katılırım,” dedi Ferrier. Bu vurgu 
üzerine, ciddi cemaat üyeleri bile gülüşlerini bastıramadı. 
Yalnızca lider sert, çarpıcıifadesini korudu. 

“Götürün onu Stangerson kardeş,” dedi, “ona da çocuğa 
da yemek ve su verin. Kutsal öğretimizi onlara öğretmek de ar- 
tıksenin görevin. Yeterince bekledik. İleri! Yürüyün, Zion'a!” 

“İleri, Zion'a!” diye bağırdı Mormon kalabalık, sözcükler 
uzun kervan boyunca dalgalandı, uzakta soluk bir mırıltıya 
dönüşene kadar ağızdan ağza dolandı. Kırbaç şaklamaları ve 
tekerlek gıcırtılarıyla yük arabaları harekete geçti. Çok geç- 
meden bütün kafile tekrar ilerliyordu. İki sahipsizin bakımı 
kendisine verilen cemaat ileri geleni, vagonuna gittiğinde 
yemek çoktan hazırdı. 

“Siz burada kalın,” dedi. “Birkaç günde yorgunluğunuzu 
atarsınız. Bu arada unutmayın, şimdi ve ebediyen bizim dini- 
mizdensiniz. Brigham Young öyle dedi ve o, Tanrı'nın sesi olan 
Joseph Smith adına konuşur.” 
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Utah Çiçeği 


Burası, göçmen Mormonların son barınaklarına varma- 
dan önce başlarından geçen sınanma ve sıkıntıları anmak için 
uygun bir yer değil. Mississippi kıyılarından Rocky Dağla- 
rının yamaçlarına dek, neredeyse tarihte eşdeğeri bulunma- 
yan bir azimle mücadele verdiler. Vahşi insanlar ve vahşi 
hayvanlar, açlık, susuzluk, yorgunluk, hastalık, yani doğanın 
insanın önüne çıkarabileceği her engel Anglo-Sakson karar- 
lığıyla aşılmıştı. Ancak yine de uzun yolculuk ve üst üste gelen 
yılgınlıklar, aralarındaki en yiğitlerin bile kalbini titretmişti. 
Altlarında güneş ışığıyla yıkanan Utah vadisini görüp, lider- 
lerinin dudaklarından bu yerin ebediyen kendilerine verilmiş 
vaat edilmiş topraklar olduğunu öğrendiklerinde, biri bile diz- 
leri üstüne çöküp de içten bir şükretmemiş değildi. 

Young yetenekli bir yönetici olduğu kadar, çalışkan bir 
lider olduğunu hemen göstermişti. Yeni şehrin tasarlandığı 
haritalar çizildi ve grafikler hazırlandı. Etraftaki tüm çiftlikler 
her bireyin durumuna göre bölüştürüldü, paylaştırıldı. Esnaf 
dükkânlarına koyuldu, zanaatkârlar işine yönlendirildi. Kent- 
te caddeler ve meydanlar büyü eseriymiş gibi türedi. Gelecek 
yaz her yer buğday hasadıyla altına dönene kadar tüm kırsal 
alan kanallarla çizildi, çitlendi, ekildi ve temizlendi. Bu garip 
yerleşim biriminde, her şey bayındır hale geldi. Her şeyden 
önemlisi, şehrin ortasına kurulan muazzam tapınak daha da 


93 


yükseldi ve büyüdü. Tanın ilk kızarıklıklarından alacakaran- 
lıktaki kapanışa kadar, kendilerini nice tehlikeden güvene 
kavuşturan Tanrı'ya adanan yapıdan çekiç takırtısı ve testere 
gıcırtısı hiç eksik olmadı. 

John Ferrier ve onunla aynı kaderi paylaşan, evlatlığı 
küçük kız, Mormonlara büyük yolculukları boyunca eşlik etti- 
ler. Küçük Lucy Ferrier cemaat ileri geleni Stangerson'un ara- 
basında, Mormonun üç eşi ve on iki yaşındaki çetin, atılgan 
oğlu ile paylaştığı barınakta, gayet güzel geçindi. Annesinin 
ölümünün şokundan çocukluğun esnekliğiyle kurtulduktan 
sonra, kısa zamanda kadınların gözdesi oldu ve kendini bu 
hareketli, yelken bezi kaplıevindekiyeni hayatına alıştırdı. Bu 
arada bitkinlikten kurtulan Ferrier de yararlı bir rehber ve 
yorgunluk nedir bilmez bir avcı olarak kendini fark ettirdi. 
Yeni arkadaşlarının güvenini o kadar hızlı kazandı ki, yolcu- 
luklarının sonuna vardıklarında, ona da diğerlerininki kadar 
(Young ve dört esas kurucu olan Stangerson, Kemball, John- 
ston ve Drebber'ınkiler hariç) büyük ve verimli bir arazi ayrıl- 
masına hiç muhalefetsiz karar verildi. 

John Ferrier böylece elde ettiği arsaya, sonraki yıllarda 
eklemelerle geniş bir villaya dönüşecek sağlam, büyük bir 
ahşap ev inşa etti. Pratik zekâlı, ilişkilerinde çetin ve ellerinde 
hünerli biriydi. Güçlü yapısı sayesinde gece gündüz çalıştı, 
arazisini geliştirdi, işledi. Böylece çiftliği ve ona ait her şey 
zamanla gelişti. Üç yıl içinde komşularından iyi durumdaydı, 
altıncı yılda epey iyi durumdaydı, dokuzuncu yılda zengin 
olmuştu ve on ikinci yılda tüm Salt Lake City'de onunla kar- 
şılaştırılabilecek yarım düzine kişi bile yoktu. Büyük iç deniz- 
den uzaktaki Wahsatch Dağlarına kadar, John Ferrier'den 
daha bilinen bir ad yoktu. 

Dindaşlarırın duygularını ancak tek bir noktada kırıyor- 
du. Hiçbir fikir ya da öneri, onu bir eş bulmaya ikna ede- 
miyordu, aslında bu yoldaşlarının öğretisinde önemli bir yere 
sahipti. Bu ısrarlı reddine hiçbir zaman bir neden göstermedi, 
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dirayeti ve inatçılığıyla bu kararından memnundu. Bazıları 
onu sonradan benimsediği dinde gevşeklik göstermekle suç- 
ladı, diğerleri ise konuyu harcama yapmak istememesine, 
para hırsına bağladılar. Bir diğer kesim ise önceden yaşanmış 
bir aşk hikâyesinden, Atlantik kıyılarında solmuş, saçına ak 
düşmüş bir kızdan söz ediyorlardı. Neden ne olursa olsun, 
Ferrier tamamen bekâr kaldı. Bunun dışında her unsurda yeni 
şehrin dinine uydu, dindar, yiğit biri olarak nam saldı. 

Lucy Ferrier ahşap evde büyüdü, her tür işinde üvey ba- 
basına yardımcı oldu. Dağların çetin havası ve çam ağaçlarının 
huzur veren kokusu, genç kız için bakıcı ve annenin yerine 
geçti. Yıllar yılı kovaladıkça uzadı, güçlenerek büyüdü, yanağı 
daha da allandı, yürüyüşü daha da narinleşti. Anayoldaki Fer- 
rier çiftliğinden geçen yolcuların çoğunun aklında, kıvrak, ka- 
dınsı endamını buğday tarlalarında yürürken ya da babasının 
atına binmiş, atı gerçek bir Batılı çocuk rahatlığı ve zarafetiyle 
kullanırken görünce, unutulmuş düşünceler tekrar canlanı- 
yordu. Böylece tomurcuk çiçek açtı, babasının çiftçilerin en 
zengini olduğu yıl o da Amerikan genç kızlığının tüm Pasifik 
bölgesindekien harika örneklerindenbiri haline geldi. 

Ancak, çocuğun artık bir kadına dönüştüğünü ilk fark 
eden babası olmadı. Zaten genelde pek öyle olmaz. O gizemli 
değişim, tarihlerle ölçülemeyecek kadar narin ve kademelidir. 
Bir ses tonu ya da bir tokalaşma yüreğini heyecanlandırana, 
gurur ve korkuyla karışık, artık içinde yeni, daha etkili bir 
bünyenin oluştuğunu öğretene dek, körpe kız da bu değişimin 
farkına varmaz. Bu yeni hayatın şafağını müjdeleyen o günü 
ve küçük olayı hatırlamayan azdır. Lucy Ferrier'inkinde ise, 
kaderine yapacağı etki ve diğer sonuçları düşünülmese bile, 
bizzat olayın kendisi yeterince ciddiydi. 

Sıcak bir Haziran sabahıydı, Ahir Zaman Azizleri kovan- 
larını kendilerine sembol ettikleri arılar kadar meşguldüler. 
Tarlalarda da, caddelerde de aynı vızır vızır üretim söz konu- 
suydu. Tozlu caddeler, California'daki altına hücum için 
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batıya giden yüklü katırlarla doluydu, karayolu ulaşımı Seçil- 
mişlerin şehrinden geçiyordu. Ücra kırsal topraklardan gelen 
koyun ve öküz sürüleri, her biri bu bitmeyen yolculuktan aynı 
derecede bıkkın, yorgun göçebe, insan ve at kafileleri... Tüm 
bu karmaşık topluluk içinde başarılı bir binici yeteneğiyle, 
beyaz yüzü egzersizden kızarmış, uzun kestane saçları ardın- 
da dalgalanarak dörtnala gidiyordu Lucy Ferrier. Babası kent- 
te görülecek bir iş vermişti ve o da, daha önce de yaptığı gibi, 
gençliğin verdiği korkusuzlukla, yalnızca görevini nasıl yeri- 
ne getireceğini düşünerek hızla ilerliyordu. Yol yorgunu 
maceraperestler ona şaşkınlıkla bakıyor, duygusuz Kızılde- 
rililer bile beyaz yüzlü bakirenin güzelliği karşısında afallıyor, 
herzamanki sabırlıdurgunluklarını bırakıyorlardı. 

Şehrin dış mahallerine vardığında, ovalardan gelmiş 
yarım düzine çoban tarafından güdülen büyük bir sığır sürüsü 
yüzünden yolun kapandığını gördü. Sabırsızlıkla, açık gibi 
görünen bir yerden atını geçirmeye çalıştı. Neredeyse geçi- 
yordu ki hayvanlar önünü kesti ve kız kendini, sert bakışlı, 
uzun boynuzlu öküz akıntısına kaptırmış buldu. Sığırlarla 
uğraşmaya alışık olduğundan endişelenmedi, her fırsatta atını 
dışarı sürmeye çalıştı. Maalesef hayvanlardan birinin boy- 
nuzu, ya kaza ya da kadersonucu, atın böğrüne şiddetle çarptı 
ve hayvanı çıldırttı. At bir anda öfkeli bir kişnemeyle çifte attı, 
usta bir binici dışında kimsenin üstünde kalamayacağı şekilde 
zıplamaya, sıçramaya başladı. Durum çok tehlikeliydi. Uya- 
rılmış hayvanın her sıçraması onu tekrar boynuzlara çarptı- 
rıyor, daha da çıldırtıyordu. Kızın tek yapabildiği eyerde kal- 
maya çalışmaktı. Ufak bir kayma, bu ağır ve dehşete düşmüş 
hayvanların toynakları altında korkunç bir ölüm demekti. 
Böyle ani, olağandışı durumlara alışık olmadığından, kızın 
başıdönmeye, dizginleri tutan eli gevşemeye başladı. Eğer yan 
taraftan gelen nazik bir yardım sesi olmasaydı, yükselen toz 
bulutu ve hayvanların debeleniş buharından boğulmuş halde, 
umutsuzca kendini koyuverecekti. Aynı anda, güçlü, kahve- 


96 


rengi bir el korkmuş atı dizgininden yakaladı, zorlayol açıp az 
zamanda kızı sürünün dışına aldı. 

“Umarım bir yeriniz incinmemiştir genç harım,” dedi 
kurtarıcısı saygıyla. 

Lucy Ferrier adamın esmer, vahşi yüzüne baktı ve şımarık 
bir edayla gülümsedi. “Çok korktum,” dedi safça, “Poncho' 
nun bir inek sürüsünden bu kadar korkacağı kimin aklına 
gelirdi?” 

“Tanrı'ya şükürler olsun, eyerinizde kalabildiniz,” dedi 
diğericiddiyetle. Uzun, yabani görünüşlü, genç biriydi; güçlü, 
kır bir ata binmiş, uzun tüfeğini omzuna asmış, vahşi bir avcı 
kıyafeti giymişti. “Sanırım John Ferrier'in kızısınız,” dedi, 
“sizi onun evinden çıkarken görmüştüm. Onu gördüğünüzde 
St. Louis'den Jefferson Hope'u anımsıyor mu sorar mısınız? 
Eğer aynı Ferrier'den söz ediyorsak, babamla iyi arkadaştılar.” 

“Gelip kendiniz sorsanız daha iyi olmaz mı?” diye çekin- 
gence sordu kız. 

Genç adam bu öneriye çok sevindi, kara gözleri mem- 
nuniyetle parladı. “Öyle yapayım,” dedi. “İki aydır dağlar- 
daydık, ziyaret için uygun bir durumda değiliz, artık bizi bu 
şekilde kabul etmek durumunda.” 

“O da ben de size çok şey borçluyuz,” diye yanıtladı kız, 
“beni çok sever. Eğer şu inekler üzerimde tepinseydi bir daha 
kendine gelemezdi.” 

“Bende kendime gelemezdim,” dedi yeni arkadaşı. 

“Siz de mi? Sizi neden bu kadar etkileyeceğini anlayamı- 
yorum. Arkadaşımız bile değilsiniz.” 

Bu söz üzerine genç avcının yüzü öyle asıldı ki, Lucy 
Ferrier yüksek sesle bir kahkaha atıverdi. 

“Öyle demek istemedim,” dedi, “elbette, artık arkadaşız. 
Bizi ziyarete gelmelisiniz. Şimdi gitmeliyim, yoksa babam 
işlerinde bir daha bana güvenmez. Hoşça kalın!” 

“Güle güle,” diye yanıtladı delikanlı, geniş şapkasını kal- 
dırıp kızın küçük eli önünde eğilerek. Kız atını döndürdü, 
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kamçısıyla vurdu ve geniş yolda bir toz bulutu içinde hızla 
uzaklaştı. 

Genç Jefferson Hope hüzünlü ve sessiz, arkadaşlarıyla at 
sürmeye devam etti. O ve diğerleri Nevada dağlarında gümüş 
aramışlar, Salt Lake City'ye keşfettikleri bazı damarları işlete- 
bilecek parayı bulmak için dönmüşlerdi. O da, bu olay ger- 
çekleşene dek, işle diğerleri kadar ilgiliydi, bu olay ise düşün- 
celerini başka yöne çekmişti. Kızın Sierra rüzgârları kadar gür 
ve taze yüzlü görüntüsü, gencin sinirli ve evcilleşmemiş kal- 
bini en derinine kadar uyarmıştı. Genç adam kız görüş alanın- 
dan çıkınca, artık hayatının gümüş aramaktan da, herhangi 
başka bir sorundan da önemli, yeni ve her şeyden üstün bir 
dönüm noktasına girdiğini anladı. Kalbini uyaran aşk, bir 
gencin değişken beğenisi değil, güçlü iradeli, buyurgan yapılı 
bir adamın ateşli tutkusuydu. Başladığı her şeyi başarıyla bi- 
tirmeye alışmıştı. Eğer insan çabası ve direnci yeterli olacaksa, 
buişte de başarısız olmamayayeminetti. 

O gece ve artık siması çiftlikte tanınır hale gelene kadar, 
tekrar tekrar John Ferrier'e uğradı. Vadide inzivada yaşayıp 
işine yoğunlaşmış olduğundan, John'un son on iki yılda dış 
dünyada neler olduğunu öğrenme şansı pek olmamıştı. 
Jefferson Hope tüm bunları, Lucy'nin de babasının da ilgisini 
çekecek şekilde anlatıyordu. Kendisi California'da bir öncüy- 
dü, o yabani, körpe günlerde kazanılan ve kaybedilen servet- 
lerle ilgili bir sürü hikâye aktarabiliyordu. Ayrıca o bir izci, 
avcı, gümüş arayıcısı ve çiftlik işçisiydi de. Her nerede renkli 
bir macera yaşanması gerekmişse, Jefferson Hope oradaydı. 
Çok geçmeden kendisinin yeteneklerinden hoşça bahseden 
yaşlı çiftçinin gözdesi olmuştu. Bu durumlarda Lucy sessiz 
kalıyordu, ancak kızaran yanakları ve parlayan, mutlu gözleri 
artık genç kalbinin kendisine ait olmadığını açıkça belli edi- 
yordu. Bu belirtiler saf babasınca gözlemlenmemiş olabilirdi, 
ancak kızın beğenisini kazanan kişi tarafından kesinlikle fark 
edilmemiş değildi. 
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Bir yazakşamıdörtnalayoldan aşağı geldi, kapıda durdu. 
Kız girişteydi ve onu karşılamaya geldi. Gemleri çitten aşırdı, 
yolda ilerledi. 

“Gidiyorum Lucy,” dedi, iki elini ellerine alıp nazikçe 
yüzüne bakarak. “Şimdi benimle gelmeni istemeyeceğim ama 
tekrar geldiğimde benim için hazır olacak mısın?” 

“Peki, ne zaman olacak bu?” diye sordu kız, kızararak ve 
gülümseyerek. 

“En fazla iki ay. Ardından gelip seni isteyeceğim, sevgi- 
lim. Aramıza kimse giremez.” 

“Peki ya babam?” 

“Eğer o madenleri işletebilirsem, razı olacağını söyledi. 
Zaten o konuda birendişem yok.” 

Yanağı adamın geniş göğsünde, “Ah, yani, elbette, eğer 
babamla her şeyi konuşmuşsanız, daha söylenecek bir şey 
yok,” diye fısıldadı. 

“Tanrı'ya şükürler!” dedi kısık bir sesle, eğilip onu öper- 
ken. “O halde anlaştık. Ne kadar kalsam, ayrılması o kadar zor 
olur. Kanyonda beni bekliyorlar. Hoşça kal, sevgilim... Hoşça 
kal.İkiayiçindebeni tekrar göreceksin.” 

Böyle konuşurken kızdan kendini ayırdı, atına atladı, 
ufak bir bakışın bile kararından dönmesine neden olabilece- 
ğinden korkarcasına, hiç arkasına bakmadan dörtnala uzak- 
laştı. Kız, gözden yitene dek kapıda durup onu izledi. Ardın- 
dan, tüm Utah'takien mutlu kız olarak eve doğru yürüdü. 
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John Ferrier Peygamberle Konuşuyor 


Jefferson Hope ve yoldaşları Salt Lake City'den ayrılalı üç 
hafta olmuştu. John Ferrier'in yüreği genç adamın dönüşünü 
ve üvey kızından yakında ayrılacağını düşündükçe sızlıyor- 
du. Ancak kızın parlayan mutlu yüzü, onu bu beraberliğe, 
başka hiçbir tartışmanın yapamayacağı şekilde ikna ediyordu. 
Azimli yüreğinin derinliklerinde, hiçbir şeyin kızını bir Mor- 
monla evlenmeye ikna edemeyeceğine de kesinlikle karar- 
lıydı. Böyle bir evliliği, bir evlilik olarak değil, utanç ve rezalet 
olarak görüyordu. Mormon öğretileri hakkında her ne düşü- 
nürse düşünsün, özellikle bu konuda esnek davranmıyordu. 
Ancak bu konuda ağzını kapalı tutmak zorundaydı, zira o 
günlerde, Azizler Ülkesinde sıradışı bir düşünceyi ifade etmek 
tehlikeli bir şeydi. 

Evet, tehlikeliydi... O derece tehlikeliydi ki, en dindarlar 
bile dini düşüncelerini, dudaklarından çıkan sözcükler belki 
yanlış anlaşılır da kendilerine kötü bir misilleme olarak geri 
döner diye, kısık sesle fısıldıyorlardı. Eziyet mağdurları şimdi 
kendileri eziyetçi olmuşlardı, hem de eziyetçinin en korkunç 
cinsinden. Ne Sevilla Engizisyonu, ne Alman Vehmgericht, ne 
de İtalyan gizli örgütleri, Utah devletinin üzerindeki buluttan 
daha iyiişleyen bir düzenek ortaya çıkarabilmiş değillerdi. 

Görünmezliği ve buna bağlı gizemi, bu organizasyonu 
daha da korkunç hale getiriyordu. Her şeyi bildiğine, kavradı- 
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ğına inanılan ne görülebiliyordu ne de duyulabiliyordu. Kili- 
seye karşı gelen kişi yok oluyordu, ancak adam gitmiş miydi 
yoksa başına bir şey mi gelmişti, kimse bilmiyordu. Karısı ve 
çocukları evde bekliyor, ancak gizli yargıçların ona ne bilet 
kestiğini söyleyecek bir yiğit gelmiyordu. Cüretkâr bir sözü ya 
da düşüncesiz bir eylemi yok ediliş izliyordu, ancak yine de 
kimse üzerlerinde dolanan bu korkunç gücün özünün ne 
olabileceğini bilmiyordu. Insanların korkuyla dolaşmalarına, 
titremelerine ve sahranın ortasında bile kendilerini ezen kuş- 
kularını fısıldamamalarına şaşmamak gerekirdi. 

İlk başta bu belirsiz ve korkunç güç, Mormon inancını 
kabul edip ardından geri dönmeyi ya da bırakmayı düşünen 
serkeşler üzerinde uygulandı. Çok geçmeden daha geniş bir 
alana yayıldı. Yetişkin kadın nüfusu azalıyordu ve çok eşlilik 
öğretisi, kaynaklanacağı kadın nüfusu olmadan yeşeremiyor- 
du. Acayip söylentiler dolanmaya başlamıştı: Öldürülen göç- 
menler ve Kızılderililerin hiç görülmediği yerlerde askeri 
kamplar. Cemaat liderlerinin haremlerinde yeni kadınlar 
belirmişti: Üzgün, ağlayan, yüzlerinde bitmeyen bir dehşetin 
izinitaşıyan kadınlar. Dağlarda gece vakti dolaşanlar, maskeli, 
gizli, sessiz, oradan oraya koşuşan silahlı adamlardan söz edi- 
yorlardı. Bu efsane ve söylentiler, kendilerine belli bir ad 
edinene kadar güçlendi ve şekillendi, onaylandı ve pekişti- 
rildi. Bugüne dek, Batı'nın tenha çiftliklerinde, Danite'nin 
Çetesi ya da İntikam Melekleri şom ve uğursuz adlardı. 

Bu derece korkunçişler yapan bir organizasyon hakkında 
daha çok şey bilinmesi, insanların zihinlerindeki korkuyu 
azaltacak yerde artırdı. Bu acımasız örgüte kimlerin üye oldu- 
gunu bilen yoktu. Din adına kan akıtıp şiddet uygulayanların 
adları son derece gizli tutuluyordu. Peygamber ve görevi 
hakkındaki kuşkulannızı anlattığınız arkadaşınız, gece elinde 
ateş ve kılıçla gelip sizi temize havale edebilirdi. Herkes kom- 
şusundan çekiniyor, kimse içini dökemiyordu. 
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Güzel bir sabah John Ferrier buğday tarlalarına çıkmak 
üzereydi ki kapı mandalının sesini duydu, pencereden bakın- 
cairi yarı, sarı saçlı, orta yaşlı bir adamın patikadan geldiğini 
gördü. Yüreği ağzına geldi, çünkü bu bizzat yüce Brigham 
Young'dan başkası değildi. Baştan ayağa ürperdi, çünkü böyle 
bir ziyaret pek hayra yorulmazdı. Ferrier, Mormonların şefini 
karşılamak için kapıya koştu. Ancak diğeri selamlamaları so- 
guk karşıladı ve sert bir yüzle onu oturma odasına doğru takip 
etti. 

“Ferrier kardeş,” dedi otururken, açık renk kirpiklerinden 
çiftçiye ketumca bakarak. “Gerçek inananlar size epey dostluk 
gösterdiler. Çölde açken sizi aramıza aldık, yemeğimizi pay- 
laştık, güven içinde Seçilmiş Vadi'ye getirdik, araziden gayet 
iyibir pay ayırdık ve korumamız altında zenginleşmenize izin 
verdik. Öyle değil mi?” 

“Öyle,” diye yanıtladıJohn Ferrier. 

“Tüm bunların karşılığında yalnızca bir şart koştuk: O da, 
gerçek inancı kabul etmeniz ve tüm âdetlerine uymanızdı. 
Böyle yapmaya söz verdiniz ama milletin söylediği doğruysa 
sözünüzü tutmadınız.” 

Ferrier, “Nasıl tutmadım?” diye ellerini sitem eder gibi 
açarak sordu. “Ortak fona para mı vermedim? Tapınağa mı 
gitmedim? Nasıl?” 

“Eşleriniz nerede?” diye sordu Young etrafına bakarak. 
“Çağır da selamlaşayım onlarla.” 

“Evlenmediğim doğru,” diye yanıtladı Ferrier. “Ancak 
kadın azdı ve benden daha iyi adaylar vardı. Kimsesiz bir 
adam da değildim, işlerimde yardımcı olacak bir kızım vardı.” 

“Zaten ben de sizinle kızınız hakkında konuşacağım,” 
dedi, Mormonların lideri. “Utah'ın çiçeğine dönüştü ve top- 
raklarımızda saygın birçok kişinin beğenisini kazandı.” 

John Ferrier'in içi sızladı. 

“Onun hakkında inanmak istemediğim bazı söylentiler 
var. Öğretidışı bir kişiyle sözlendiği dedikodusu yapılıyor. Bu, 
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art niyetli ağızların dedikodusu olmalı. Aziz Joseph Smith'in 
yasasındaki on üçüncü kural nedir? “Gerçek öğretinin her kızı, 
seçilmişlerden biriyle evlensin; şayet öğretidiışı biriyle evle- 
nirse, feci bir günah işlemiş olur. O halde, senin gibi kutsal 
öğretiyi uygulayan birinin, kızının bunu ihlal etmesine izin 
vermesi mümkün olamaz.” 

John Ferrier yanıt vermedi, ancak gergin bir şekilde kam- 
çısıyla oynadı. 

“Bu tek konuyla, tüm inancınız sınanmış olacak. Kutsal 
Dörtlü Meclis tarafından böyle karar verildi. Kız genç, onu ak 
saçlılarla evlendirmeyeceğiz, onu seçim yapmaktan tamamen 
yoksun bırakacak da değiliz. Biz cemaat önderlerinin düvesi 
çok, ancak çocuklanmuza da eş gerek. Stangerson'un bir oğlu 
var, Drebber'ın da bir oğlu var ve ikisi de kızınızı evlerine 
memnuniyetle kabul ederler. Kız, ikisi arasında seçim yapsın. 
İkisi de zengin ve gerçek öğretiye bağlılar. Buna ne dersiniz?” 

Ferrier kaşları çatık, kısasüresessiz kaldı. 

“Bize zaman verin,” dedi sonunda. “Kızım çok genç, ev- 
lenme yaşına henüz gelmedi.” 

“Seçim yapmak içinbirayı var,” dedi Young koltuğundan 
kalkarken. “Bu sürenin sonunda yanıtını vermeli.” 

Tam kapıdan geçiyordu ki kızarmış bir yüz ve parlayan 
gözlerle döndü. “John Ferrier, siz ve kızınız,” diye gürledi, 
“zayıf iradelerinizle Kutsal Dörtlünün emirlerine karşı dura- 
cağınıza kemikleriniz Sierra Blanco'da beyazlaşsa daha 
iyiydi!” 

Tehdit eden bir el hareketiyle kapıdan çıktı. Ferrier ağır 
adımlarının ince tahtayı çatırdattığını duydu. 

Hâlâ dirseği dizinde oturuyor, konuyu kızına nasıl açaca- 
ğını düşünüyordu ki yumuşak bir el eline değince yukarı baktı 
ve kızını yanı başında duruyor gördü. O solgun, korkmuş 
yüzüne bir bakması, kızın tüm olanları duyduğunu anlama- 
sına yetti. 


103 


“Elimde değildi,” dedi bakışını yanıtlarcasına. “Sesi tüm 
evdeçınladı.Ah,baba,baba,ne yapacağız?” 

“Sen korkma,” diye yanıtladı kızı kendine çekip geniş, 
kaba elini kestane saçlarında sevecen bir şekilde gezdirerek. 
“Öyle ya da böyle, bu işi halledeceğiz. Arkadaşına olan sev- 
ginde bir azalmaolmadı, değil mi?” 

Bir hıçkırık ve babasınınelini tutması, kızın tek yanıtıydı. 

“Elbette hayır. Öyle bir şeyi duysam da çok önemse- 
mezdim. O uygun bir delikanlı, üstelik Hıristiyan ki bu da, 
buradaki milletin tüm dua ve vaazlarından yeğdir. Yarın 
Nevada'ya kalkacak bir kafile var. Bir şekilde, içinde bulun- 
duğumuz çıkmazı anlatan bir mesaj göndermeye çalışacağım. 
Eğer o genci birazcık tanıyorsam, elektrikli telgrafları alt eden 
bir hızla gelecektir.” 

Lucy, babasının sözleri üzerine, gözyaşlarıyla karışık gü- 
lümsedi. 

“Geldiğinde bize eniyifikri verecektir. Ama ben senin için 
endişeleniyorum, babacığım. İnsan, insan Peygambere karşı 
gelenler hakkındaki tüyler ürpertici hikâyeleri duyuyor, baş- 
larına hep korkunç şeyler geliyor.” 

“Ancak ona henüz karşı gelmedik,” diye yanıtladı babası. 
“Karşı duracağımız, belalarla uğraşacağımız zaman da gele- 
cek. Önümüzde temizinden bir ayımız var, o sürenin sonuna 
gelince, anlaşılan en iyisi Utah'tan tüymek.” 

“Utah'dan ayrılmak mı?” 

“Öyle anlaşılıyor.” 

“Peki ya çiftlik?” 

“Elimizden geldiği kadar nakit toparlayıp gerisini bıra- 
kacağız. Doğrusunu söylemek gerekirse Lucy, böyle yapmayı 
ilk kez düşünüyor değilim. Şu millet sözde Peygamberlerine 
boyun eğiyor olabilir ama ben kimseye boyun eğecek değilim. 
Ben özgür doğmuş bir Amerikalıyım ve tüm bunlar eski köye 
yeni âdet. Anlaşılan öğrenmek için yaşım geçmiş. Eğer bir 
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daha bu çiftlikte dolanırsa, karşı istikametten gelen bir saç- 
mayla da karşılaşabilir.” 

“Ama gitmemize izin vermeyecekler,” diyeitirazettikız. 

“Jefferson gelene kadar bekle, ardından her şeyi yoluna 
koyarız. Bu arada sen endişelenme canım, gözlerin yaşlan- 
masın, aksi halde, seni böyle görünce üstüme gelecektir. Kor- 
kacak bir şey, herhangi bir tehlike yok ortada.” 

John Ferrier bu avundurucu sözleri kendinden emin bir 
ses tonuyla dile getirdi. Ancak kız babasının geceleyin kapıyı 
kapatırken her zamankinden daha dikkatli olduğunu ve yatak 
odasındaki eski, paslı çifteyi dikkatle temizleyip doldurdu- 
ğunu görmezden gelemedi. 
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Hayatta Kalmak İçin Kaçış 


John Ferrier, Mormon Peygamberle görüşmesinin ertesi 
sabahı Salt Lake City'ye gitti, Jefferson Hopea iletilecek mesaj 
için güvendiği, Nevada Dağlarına gidecek tanıdığını buldu. 
Mesajda genç adama kendilerini tehdit eden, eli kulağındaki 
tehlikeden bahsediyor ve dönmesinin ne derece zorunlu oldu- 
ğunu söylüyordu. Bunu yaptıktan sonra kafası biraz rahatladı, 
kalbi hafiflemiş bir halde eve döndü. 

Çiftliğine yaklaşınca kapımın her iki sütununa birer atı 
bağlı görünce şaşırdı. İçeriye girip iki genç adamı oturma 
odasında görünce daha da şaşırdı. Solgun yüzlü olanı sallanan 
sandalyesine yaslanmış, ayaklarını sobaya uzatmıştı. Diğer 
kaba, iri yapılı, kalın boyunlu genç ise elleri ceplerinde pence- 
renin önünde duruyor, ıslığıyla bilindik bir melodiyi çalı- 
yordu. İkisi de Ferrier girince başıyla selam verdi, sallanan 
sandalyedeki sohbeti başlattı. 

”Belki bizi tarumuyorsunuz,” dedi. “Buradaki cemaat ileri 
geleni Drebber'ın oğludur, ben ise Joseph Stangerson. Tanrı 
size elini uzatıp gerçek topraklara kavuşturduğunda, çölde 
beraber yolculuk etmiştik.” 

“Vakti geldiğinde her milleti kavuşturacağı gibi,” dedi 
diğeri genzinden gelen bir sesle. “Öğütmesi yavaştır, ancak 
getirisinin az olduğu da enderdir.” 

John Ferrier soğuk bir tavırla selamladı. Ziyaretçilerinin 
kimlerolduğunutahımin etmişti. 
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“Biz,” diye devam etti Stangerson, “babalarımızın önerisi 
üzerine, kızınızı istemek üzere buraya geldik, size ve kızınıza 
hangimiz uygun görülürse. Benim ancak dört, Drebber kar- 
deşin ise yedi eşi var, açıkça görülüyor ki, benim daha çok 
hakkım var.” 

“Yo, yo, Stangerson kardeş,” diye haykırdı diğeri, “sorun 
kaç eşimiz olduğu değil, kaçına bakabileceğimiz. Artık babam 
atölyeleri bana bırakmış durumda, ben daha zenginim.” 

“Ancak benim geleceğim daha parlak,” dedi diğeri sami- 
miyetle. “Tann babamı alınca, tabaklama deposu ve deri 
fabrikası bana kalmış olacak. Ayrıca senden daha kıdemli ve 
kilisede de daha üstnoktadayım.” 

“Karar kızın olacak,” diye karşılık verdi genç Drebber 
camdaki yansımasına sırıtarak. “Her şeyi onun kararına 
bırakmalıyız.” 

Bu konuşma sırasında John Ferrier kapı aralığında 
öfkeyle durmuş, kamçısını ziyaretçilerinin sırtına vurmaktan 
kendini zor alakoyuyordu. 

“Bana bakın,” dedi en sonunda onlara yaklaşarak, “kızım 
sizi çağırırsa gelirsiniz, ama o zamana kadar bir daha yüzle- 
rinizi görmek istemiyorum.” 

İki genç Mormon şaşkınlıkla baktılar. Onların gözünde, 
kızını almak için ikisi arasındaki bu çekişme, kız için de babası 
için de ulaşılabilecek en büyük onurlardan biriydi. 

”Bu odanın iki çıkışı var,” diye haykırdı Ferrier. “İşte kapı, 
işte pencere. Hangisini kullanmak istersiniz?” 

Kahverengi yüzü o derece vahşi, zayıf elleri okadartehdit 
ediciydi ki, ziyaretçileri ayağa fırlayıp hızla kaçışıverdiler. Yaş- 
lı çiftçi, kapıya kadar onları izledi. 

“Hangisi olacağına karar verdiğinizde haberim olsun,” 
dedi alay edercesine. 

Sinirden beyazlamış, “Bunu ödeyeceksin!” diye haykırdı 
Stangerson. “Peygambere de, Dörtlü Meclise de karşı geldin. 
Hayatınınsonuna kadar pişman olacaksın.” 
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“Tanrı'nın eli sana fena inecek,” diye haykırdı genç Dreb- 
ber. “Seni fena vuracak!” 

Öfkeyle, “O halde ben de vurmaya başlayayım,” diye 
bağırdı Ferrier, şayet Lucy onu kolundan tutup engelleme- 
seydi silahını almak için yukarı koşacaktı. Henüz Lucy'den 
kurtulmadan at toynaklanrun takırtısı artık adamların yaka- 
layamayacağı kadar uzaklaşmış olduğunu haber verdi. 

“İkiyüzlü haylazlar!” diye bağırdı alnından teri silerek. 
“Seni onlardan birinin eşi olarak görmektense, mezarda gör- 
meyi yeğlerim kızım.” 

“Ben de, baba,” diye yanıtladı içtenlikle, “ama Jefferson 
yakında burada olacaktır.” 

“Evet, gelmesi çok sürmez. Ne kadar erken gelse o kadar 
iyi, çünkü bundan sonraki hamlelerinin ne olabileceğini bil- 
miyoruz.” 

Gerçekten de bu yaşlı, çetin çiftçi ve üvey kızına öneri ve 
yardımda bulunabilecek birinin tam gelme zamanıydı. Kentin 
tüm tarihinde, cemaat üyelerinin otoritesine karşı bu derece 
bir başkaldırı olmamıştı. Eğer ufak hatalar bile bu kadar sert 
cezalandırılıyorsa, böyle büyük bir isyanın sonucu ne olabi- 
lirdi? Ferrier, servetinin de konumunun da bir yarar sağlama- 
yacağını biliyordu. Önceden kendisi kadar tanınmış, zengin 
kişiler ortadan kaldırılmış, malları da kiliseye bırakılmıştı. 
Cesur bir adamdı ancak üzerinde gezinen belirsiz, gölge gibi 
dehşetten de ürperiyordu. Bilinen bir tehlikeyle delikanlı gibi 
yüzleşebilirdi ama bu belirsizlik sinir bozucuydu. Korkularını 
kızından saklamaya, konuyu olduğundan hafif göstermeye 
çalışsa da, kızı ona sevgisinin keskin gözleriyle baktığında, 
babasının huzursuz olduğunu açıkça görüyordu. 

Yaptığına karşılık Young'dan bir mesaj ya da uyarı alaca- 
ğını düşünüyordu, nitekim yanılmamıştı, ancak mesaj beklen- 
medik şekilde geldi. Ertesi sabah kalktığında hayretler içinde, 
göğsünün tam üstünde, yorgana iğnelenmiş kare bir kâğıt 
parçası bulmuştu. Üzerinde, koyu, dağınık harflerle şöyle 
yazıyordu: 
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TAVRINIZI DEĞİŞTİRMEK İÇİN SİZE YİRMİ 
DOKUZ GÜN VERİLMİŞTİR, ARDINDAN... 


Noktalar, bir tehditten daha korkutucuydu. Bu uyarının 
odasına nasıl geldiği de John Ferrier'i epey şaşırtmıştı, zira 
hizmetkârları ayrı bir binada yatıyordu ve kapılarla pencereler 
de kapanmıştı. Kâğıdı buruşturup attı ve kızına hiçbir şey 
söylemedi ama olay yüreğini titretmişti. Yirmi dokuz gün, 
açıkça Young'un sözünü ettiği bir aydan arta kalandı. Hangi 
direnç ya da cesaret, böylesi gizemli güçlerle donatılmış bir 
düşmana karşı dayanabilirdi? Kendisini kimin katlettiğini asla 
göremeden, iğneyi tutuşturan elonukalbinden de vurabilirdi. 

Ertesi sabah daha da sarsıcıydı. Kahvaltıya oturmuşlardı 
ki, Lucy bir şaşkınlık haykırışıyla yukarıyı işret etti. Tavanın 
tam ortasına, belli ki yanık bir çubukla, 28 rakamı çiziktiril- 
mişti. Kızına göre, olay anlaşılır gibi değildi, oda kızına bir şey 
söylemedi. O gece silah kuşandı, etrafı gözleyip nöbet tuttu. 
Hiçbir şey görmedi ve duymadı, ancak yine de sabah, güzel bir 
27 kapının dışına boyanmıştı. 

Böylece günler günleri kovaladı, sabah olur olmaz, lütuf 
ayından kaç gün kaldığını dikkat çekecek bir yere yazmala- 
rından, görünmez düşmanlarının hesaplarını iyi yaptıklarını 
anlıyordu. Ölümcül rakamlar bazen duvarlarda, bazen zemin- 
de, bazen bahçe kapısına ya da parmaklıklara iliştirilmiş kâğıt- 
larda beliriyordu. Tüm uyarıklığına rağmen, John Ferrier bu 
günlük uyarıların nasıl devam ettiğini çözemedi. Onları 
gördüğünde neredeyse batıla varan bir korku duyuyordu. 
Süzgün ve huzursuz bir hale geldi, gözlerinde avlanmış bir 
hayvanın sıkıntılı bakışları vardı. Artık hayattaki tek umudu, 
genç avcının Nevada'dan gelişiydi. 

Yirmi, on beşe, on beş ona dönüştü, ancak gelmesi bekle- 
nen kişiden haber yoktu. Birer birer sayılar küçüldü, ancak 
yine de ondan iz yoktu. Ne zaman yoldan geçen bir atlının nal 
seslerini ya da bir arabacının atlarına bağırmasını duysa, yaşlı 
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çiftçi sonunda yardım geldi diye kapıya koşuşturuyordu. En 
sonunda beşin dörde, dördün üçe düştüğünü görünce inan- 
cını yitirdi, tüm kaçış umutlarını bıraktı. Tek başına, şehrin 
etrafındaki dağlar hakkındaki kısıtlı bilgisiyle, hiçbir şansı 
olmadığını biliyordu. İşlek yollar sıkıca gözetleniyor ve koru- 
nuyor, kimse Konseyden onay almadıkça oralardan geçemi- 
yordu. Ne tarafa dönse, üzerinde dolanan beladan kaçış 
görünmüyordu. Yine de yaşlı adam kızına onursuzluk geti- 
receğini düşündüğü konudaki kararından, hayatı bile söz 
konusu olsa, tereddüde düşmüyordu. 

Bir akşam oturmuş, dertleri üzerine derin derin düşü- 
nüyor ve bir kaçış yolu arıyordu. O sabah 2 rakamını evinin 
duvarında görmüştü, ertesi gün kendisine aynlan zamanın 
son günü olacaktı. Ondan sonra ne olacaktı? Aklına, bin türlü 
acayip ve korkunç düşünce geliyordu. Ya kızı? Kendisinden 
sonra kızına ne olacaktı? Etraflarını sarmış olan bu görünmez 
ağdan hiç mi kaçış yolu yoktu? Kafasını masaya koydu ve 
çaresizliğine ağladı. 

O da neydi? Sessizliğin içinde kısık bir tırmalama sesi 
duydu: Kısık ama gecenin dinginliğinde açıkça seçilebilen. 
Evin kapısından geliyordu. Ferrier koridorda uzandı ve dik- 
katle dinledi. Birkaç saniyede bir ara veriliyordu, ardından 
kısık, sinsi ses tekrar ediyordu. Belli ki biri çok nazikçe, kapı- 
nın camlarından birine vuruyordu. Gizli mahkemenin ölüm- 
cül kararlarını uygulamaya gelen bir geceyarısı suikastçisi 
miydi? Yoksa kendisine ayrılan sürenin son gününe geldiğini 
işaretleyen bir görevli miydi? John Ferrier ani bir ölümün 
sinirlerini sarsan, kalbini titreten gerilimden daha iyi olacağını 
düşündü. İleri atılarak mandalı çekti ve kapıyı açıverdi. 

Dışarısı tamamen sessiz ve sakindi. Güzel bir geceydi, 
yıldızlar yukarıda ışıl ışıl parlıyorlardı. Çit ve kapıyla çevrili 
küçük ön bahçe gözü önündeydi ama ne orada ne de yolda bir 
insan gözükmüyordu. Bir ferahlama nefesinden sonra Ferrier 
sağa sola bakındı, ta ki aşağıya, kendi ayağına baktığında şaş- 
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kınlıkla kolları, ayakları sereserpe uzanmış, yerde yüzü koyun 
uzanan bir adam görene dek. 

Bu görüntü üzerine sinirleri öylesine bozuldu ki çığlığını 
bastırmak için eli ağzında, duvara dayandı. Aklına ilk gelen, 
uzanan kişinin yaralı ya da ölmekte olduğuydu, ancak bir 
yılan hızı ve sessizliğiyle koridora kadar yerde sürünüşünü 
izledi. Eve girince adam ayağa fırladı, kapıyı kapattı ve şaşkın 
çiftçiye, Jefferson Hope'un sert yüzü ve azimli ifadesini 
gösterdi. 

Soluk soluğa, “Aman Tanrım,” dedi John Ferrier. “Beni ne 
kadar korkuttun! Bu şekilde gelmene neden olan neydi?” 

“Bana yemek ver,” dedi diğeri kısık sesle. “Kırk sekiz saat- 
tirne birlokma yedim ne de bir damla su içtim.” Ev sahibinin 
akşamdan kalma soğuk et veekmeğineatıldı, doymak bilmez- 
cesine yalayıp yuttu. Açlığını yatıştırınca, “Lucy iyi mi?” diye 
sordu. 

“Evet. Tehlikeyibilmiyor,” diye yanıtladı baba. 

“Bu iyi. Ev her taraftan gözetleniyor. Bu yüzden sürü- 
nerek geldim. Açıkgöz olabilirler ancak bir Washoe avcısını 
yakalayabilecek kadar açıkgöz değiller.” 

Sadık bir müttefiki olduğunu görünce, John Ferrier ken- 
dini bir başka hissetti. Genç adamın kayış gibi ellerini kaldırdı 
ve içtenlikle sıktı. “Siz gurur duyulacak bir adamsınız,” dedi. 
“İçinde bulunduğumuz tehlikeyi ve dertleri paylaşacak pek 
kimse olmadı.” 

“Aynen öyle ahbap,” diye yanıtladı genç avcı. “Size say- 
gım var, ancak bu işte tek başınıza olsaydınız kafamı arı kova- 
nına sokmadan önce düşünürdüm. Beni buraya getiren Lucy, 
öyle anlaşılıyor ki, ona herhangi bir zarar gelmeden önce Utah’ 
ta Hope ailesinden bir ferdin eksilmesi gerekecek.” 

“Ne yapacağız?” 

“Yarın son gününüz, eğer bu gece davranmazsanız kaybe- 
dersiniz. Kartal Vadisi'nde bir katır ve iki atım bekliyor. Ne 
kadar paranız var?” 
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“İkibindolarlık altın vebeş bin dolarlık nakit.” 

"İyidir. Bende de bir o kadar var. Dağlar arasından gidip 
Carson City'yi hedeflemeliyiz. Lucy'yi uyandırsanız iyi olur. 
Hizmetçilerin evde yatmıyor olmaları isabet olmuş.” 

Ferrier kızını yakında başlayacakları yolculuğa hazırlar- 
ken, Jefferson Hope bulabildiği tüm yiyeceği küçük bir pakete 
koydu ve seramik bir kavanozu suyla doldurdu, çünkü dene- 
yimlerinden dağ kuyularının az ve aralarındaki mesafelerin 
uzun olduğunu biliyordu. Çiftçi kızıyla beraber yolculuğa 
hazır halde giyinmiş olarak döndüğünde, hazırlıklarını ancak 
tamamlamıştı. Sevgililer arasındaki selamlaşma sıcak ancak 
kısaydı, çünkü zaman değerliydi ve yapılacak çok şey vardı. 

Tehlikenin büyüklüğünü anlayan ama onunla yüzleşecek 
çelik kalbe sahip biri gibi kısık ama kararlı bir sesle, “Artık yola 
çıkmalıyız,” dedi Jefferson Hope. “Ön ve arka girişler gözle- 
niyor, ancak dikkatle yan pencereden çıkıp tarlalarda ilerle- 
yebiliriz. Yola bir çıktık mı atların beklediği Kartal'dan yalnız 
iki mil uzakta kalmış oluyoruz. Gün ağarınca dağlarda yolu 
yarılamış oluruz.” 

"Pekiyadurdurulursak?” diye sordu Ferrier. 

Hope tabanca kabzasının ceketinin cebinden çıkmış kıs- 
mını göstererek, “Şayet bize göre kalabalıklarsa, iki ya da 
üçünü hallederiz,” dediuğursuzbir gülüşle. 

Evin içindeki ışıkların hepsi söndürülmüştü, Ferrier ka- 
rarmış pencereden bir zamanlar kendisine ait olan ve şimdi 
sonsuza dek terk etmek üzere olduğu tarlalara baktı. Kendini 
böyle bir özveriye çoktan hazırlamıştı, çünkü kızının onur 
düşüncesi ve mutluluğu, kaybolacak serveti hakkındaki piş- 
manlıklarından üstün geliyordu. Her şey, hışırdayan ağaçlar 
ve sessizce uzanan geniş arazi o kadar huzurlu ve mutluydu 
ki, buralarda cinayet için gizlenenler olduğuna inanmak zor- 
du. Ancak genç avcının beyaz yüzü ve sert ifadesi, eve yakla- 
şırken gizlenen canilerden yeterince gördüğünü gösteriyordu, 
buda onu bu konuda inandırmak için yeterliydi. 
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Ferrier altın ve nakit çantasını, Jefferson Hope az erzak ve 
suyu aldı, Lucy'de ise kıymetli birkaç eşyasının bulunduğu bir 
bohça vardı. Pencereyi yavaşça ve dikkatle açtılar, siyah bir 
bulutun geceyi biraz olsun karartmasını beklediler, teker teker 
küçük bahçeye geçtiler. Tutulmuş nefesleri, eğilmiş beden- 
leriyle sendeleyerek bahçeyi geçtiler, mısır tarlasına açılan 
boşluğa kadar kenarından ilerledikleri çite vardılar. Tam bu 
noktaya vardıklarında genç adam iki yoldaşını tutup gölgeye 
çekti, orada sessiz ve titreyerek beklediler. 

Jefferson Hope'un bir vaşak gibi duymasını sağlayan, 
elbette bozkır eğitimiydi. Henüz çömelmişlerdi ki kendile- 
rinden birkaç metre ötede bir dağ baykuşunun melankolik 
uğultusu, hemen ardından yakın mesafeden gelen yanıt mahi- 
yetindekibirdiğer uğultu duyuldu. Aynı anda belirsiz bir şekil 
ayrıldıkları boşluktan belirdi, ağlamaklı bir işaret sesi daha 
öttürdü, bunun üzerine ikinci bir adam karanlıktan çıkıverdi. 

Daha buyurgan gibi gözüken ilki, “Yarın geceyarısında,” 
dedi. “Çobanaldatan üç kez ötünce.” 

“Tamamdır,” diye yanıtladı diğeri. “Drebber Kardeşe 
söyleyeyim mi?” 

“Söyle ona, oda diğerlerine söylesin. Dokuza yedi!” 

“Beşe yedi!” dedi diğeri ve iki şekil iki ayrı yöne kaçıştı. 
Son sözcükleri belli ki parola ve karşı parolaydı. Ayak sesleri 
uzaktan duyulmaz olunca Jefferson Hope ayağa fırladı, yol- 
daşlarına boşlukta yardım edip kıza destek olarak, gücü bitti- 
ğinde kızı yarı taşıyarak, hızla tarlalarda yol gösterdi. 

Zaman zaman, “Acele edin, acele edin!” diyordu soluk 
soluğa. “Nöbetçilerin alanındayız, her şey hızımıza bağlı. Ace- 
leedin!” 

Anayola çıktıktan sonra hızla ilerlediler. Yalnız bir kez 
birisiyle karşılaştılar ve tarınımamak için hemen tarlalara 
kaydılar. Kasabaya varmadan, avcı dağlara giden engebeli, 
dar bir patikaya saptı. Karanlıkta, üstlerinde iki kasvetli, sivri 
tepe belirdi, aradaki geçit binek hayvanlarının beklediği Kar- 
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tal Vadisi'ydi. Jefferson Hope yanılmaz bir içgüdüyle sadık 
hayvanlarının beklediği, taşlarla kaplı terk edilmiş köşeye 
gelene kadar, koca kayalar ve kurumuş dereler arasından 
yolunu buldu. Kız katıra bindirildi, atlardan birine para çan- 
tasıyla Ferrier, diğerine Jefferson Hope bindi ve avcı diğer- 
lerine dik, tehlikeli yolda öncülük etti. 

Doğanın en vahşi yönüyle yüzleşmemiş her kişi için 
acayip bir yolculuktu. Bir tarafta, 300 metre ya da daha yüksek, 
haşin yüzeyindeki uzun bazalt sütunları taşlaşmış bir cana- 
varın kaburgaları gibi görünen, kara, sert ve tehdit edici bir 
uçurum vardı; diğer tarafta her türlü ilerlemeyi imkânsız hale 
getiren vahşi, dağınık kaya ve çıkıntılar. İkisi arasında ise tek 
sıra ilerlemelerini sağlayacak kadar dar ve ancak deneyimli bir 
sürücünün baş edebileceği kadar pürüzlü, düzensiz yollar 
vardı. Yine de, tüm tehlikelere ve zorluklara karşın kaçakların 
gönlü rahattı, zira attıkları her adım kaçtıkları korkunç zor- 
balık ile aralarını açıyordu. 

Çok geçmeden halen Azizlerin bölgesinde olduklarına 
dair bir kanıtla karşılaştılar. Geçidin en vahşi ve ıssız yerine 
gelmişlerdi ki, kız bir ürperti çığlığı atıp yukarıyı işaret etti. 
Göğün altında karanlık ve boş duran, yola üstten bakan bir 
kayada yalnız bir nöbetçi duruyordu. Onu fark eder etmez o 
da onları gördü, “Orada kim var?” diye askervari meydan 
okuyuşu, sessiz vadide çınladı. 

Eli eyerindeki tüfeğinde, “Nevada yolcuları,” dedi Jeffer- 
son Hope. 

Yalnız nöbetçinin elini tabancasına götürdüğünü, verdik- 
leri yanıttan tatmin olmamış gibi kendilerine ters ters baktığını 
görebiliyorlardı. 

“Kimin izniyle?” diye sordu. 

“Kutsal Dörtlünün,” diye yanıtladı Ferrier. Mormon de- 
neyimleri ona atıfta bulunabileceği en yüksek otoritenin bu 
olabileceğini öğretmişti. 

“Yediye dokuz,” diye haykırdı nöbetçi. 
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"Beşe yedi,” diye yanıtladı Jefferson Hope hemen, bahçe- 
deduyduğu karşı parolayı hatırlayarak. 

“Geçin ve Tann sizinle olsun,” dedi yukanlanndan gelen 
ses. 

Nöbet noktasından sonra yol genişliyor, atlar hızlanabi- 
liyordu. Arkalarına baktıklarında yalnız nöbetçinin silahına 
yaslandığını, seçilmiş halkın en dış noktasını geride bıraktık- 
larını ve özgürlüğün önlerinde uzandığını görebiliyorlardı. 
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5 


İntikam Melekleri 


Tüm gece dolambaçlı dar geçitlerde ve kayalarla kaplı, 
düzensiz yollarda geçti. Birçok kez yollarını kaybettiler ancak 
Hope'un dağlar hakkındaki olağanüstü bilgisi tekrar yolu 
bulmalarını sağladı. Şafak söktüğünde muhteşem, sert ve vah- 
şi güzellik önlerinde uzanıyordu. Birbirlerinin omuzlarından 
uzak ufka bakan kar şapkalı tepeler onları her yönden kuşatı- 
yordu. İki taraflarındaki kaya sıraları öylesine sarptı ki melez- 
çam ve çam adeta başlarından asılıymış, üzerlerine düşmek 
için bir fırtınayı bekliyorlarmış gibi duruyordu. Korkuları 
tamamen bir göz yanılgısına bağlı sayılmazdı, zira verimsiz 
vadi benzer şekilde düşmüş ağaçlar ve kayalarla kaplıydı. 
Hatta geçerlerken büyükçe bir kayanın aşağı yuvarlanırken 
çıkardığı alçak takırtı sessiz geçitlerde yankılanmış, yorgun 
atlarıkorkutup dörtnala koşturmuştu. 

Doğu ufkunda güneş yavaşça yükselince, koca dağların 
başları da kızarıp parlayana kadar bir festivalin lambaları gibi 
aydınlanmaya başladı. Bu harika görüntü üç kaçağın yüreğini 
ferahlattı ve onlara taze enerji sağladı. Vadiden çıkan vahşi bir 
akıntıyı görünce atlarını durdurup suladılar, bu sırada ken- 
dileri de alelacele kahvaltı ettiler. Lucy ve babası biraz daha 
dinlenmeyi yeğlerdi ancak Jefferson Hope amansızdı. “Şim- 
diye kadar peşimize düşmüşlerdir,” dedi. “Her şey hızımıza 
bağlı. Carson'a güvenle vardık mı artık hayatımızın sonuna 
kadar dinlenebiliriz.” 
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O günün tamamı derbentlerde mücadele etmekle geçti, 
akşam olduğunda düşmanlarıyla aralarında otuz mil oldu- 
gunu hesapladılar. Gece olunca kayaların dondurucu rüz- 
gârdan korunma sağladığı sarkık bir kaya bloğunun dibine 
yerleştiler, orda ısınmak için birbirlerine sarılıp birkaç saatlik 
uykunun tadını çıkardılar. Ancak gün ağarmadan önce ayakta 
ve yola koyulmuşlardı. Herhangi bir takipçi belirtisine rast- 
lamış değillerdi, Jefferson Hope da düşmanlığını kazandıkları 
korkunç örgütün erişebilecekleri alandan epey uzaklaşmış 
olduklarını düşünmeye başlamıştı. Demir pençenin ne kadar 
uzağa erişebileceğinden, ne kadar kısa sürede kendilerini 
yakalayıp ezebileceğinden haberdar sayılmazdı. 

Kaçışlarının ikinci günü ortalarına doğru, kısıtlı erzak 
depoları tükenmeye başladı. Bu avcıyı pek endişelendirmi- 
yordu, çünkü dağlarda vurulabilecek av hayvanları vardı, 
bundan önce de yaşamını devam ettirebilmek için tüfeğine 
davrandığı olmuştu. Korunaklı bir kuytu buldu, yoldaşları 
kendilerini ısıtabilsinler diye birkaç kuru dal toplayıp bir ateş 
tutuşturdu. O anda deniz seviyesinden neredeyse sekiz bin 
metre yukarıdaydılar, hava acı ve keskindi. Atları bağlayıp 
Lucy'ye hoşça kal dedikten sonra tüfeğini omzuna attı, talihin 
kendine sunacağı bir avı aramaya çıktı. Arkasına baktığında 
yaşlı adam vekızın alevli ateşe çömeldiklerini, arkadahayvan- 
ların hareketsiz durduklannı gördü. Derken aralarına giren 
kayalar onları görüşalanından çıkardı. 

Bir av bulamadan bir vadiden diğerine birkaç kilometre 
yürüdüyse de ağaç kabuklarındaki izler ve başka bazı belir- 
tilerden civarda epey ayı olduğu sonucuna vardı. İki ya da üç 
saatsonuçsuz aramadan sonra umutsuzca dönmeyi düşünür- 
ken gözlerini yukarı çevirdiğinde, yüreğini sevinçle dolduran 
bir görüntüyle karşılaştı. Birkaç metre yukarısında, çıkıntı bir 
tepenin kenarında, görünüşü koyuna benzeyen ancak bir çift 
devasa boynuzla donatılmış bir hayvan duruyordu. Koca boy- 
nuz (hayvanı böyle adlandırmıştı) büyük olasılıkla avcının 
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göremediği bir sürüye nöbetçilik ediyordu, neyse ki ters tarafa 
bakıyordu ve avcıyı fark etmemişti. Yüzükoyun uzanıp tüfe- 
ğini bir kayaya sabitledi, tetiği çekmeden önce uzun uzun, 
dikkatle nişan aldı. Hayvan havaya fırladı, bir an uçurumun 
kenarında sendeledi ve aşağıdaki vadiye yuvarlandı. 

Hayvan kaldırılamayacak kadar büyüktü, avcı bir but ve 
böğrün bir kısmını kesmekle yetindi. Ödülü omzunda, geri 
dönüş adımlarını hızlandırdı, çünkü akşam çöküyordu bile. 
Henüz yürümeye başlamıştı ki karşısındaki zorluğu fark etti. 
Sabırsızlıkla, tanıdığı vadilerden çok daha uzağa yürümüştü, 
geldiği yolu tekrar bulmak öyle kolay iş değildi. Şu an bulun- 
duğu vadi, birbirinden ayıt etmesi imkânsız derecede benzer 
birçok dar boğaza ayrılıyor, onlar da ayrıca başka boğazlara 
ayrılıyordu. Birini seçip daha önce asla görmediğinden emin 
olduğu bir dağ deresine rastlayana kadar birkaç kilometre ya 
da daha fazla takip etti. Yanlış yola girdiğinden emin halde 
başka bir yola saptı ancak sonuç yine aynıydı. Akşam hızla 
çöküyordu, kendisine tanıdık bir derbent bulduğunda nere- 
deyse karanlıktı. Yine de doğru yolda kalmak kolay değildi, 
çünkü ay henüz yükselmemişti ve iki taraftaki sarp kayalar 
karanlığı daha da artırıyordu. Sırtındaki yükten yorulmuş, 
çabalamaktan usanmış, artık tökezlemeye başlamıştı. Her adı- 
mın kendini Lucy'ye yaklaştırdığını, onlara yolculuğun so- 
nuna kadar yetecek yemek götüreceğini düşünerek yüreğini 
ferahlatmaya çalışıyordu. 

Artık onları bıraktığı geçidin ağzına gelmişti. Karanlıkta 
bile olsa etrafını çeviren kayaları tanıyabiliyordu. Onların 
kendisini endişeyle bekliyor olacağını düşündü, ayrılalı nere- 
deyse beş saat olmuştu. Yüreğinde sevinçle ellerini ağzına 
götürdü, gelişini belirtmek amacıyla yüksek sesle bağırdı. 
Durup bir yanıt bekledi. Kasvetli, sessiz vadileri çınlatıp 
kulaklarına sayısız defa geri gelen kendi haykırışı dışında bir 
yanıt gelmedi. Tekrar bağırdı, üstelik öncekinden de daha 
yüksek sesle ama yine kısa bir süre önce ayrıldığı arkadaş- 
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larından bir fısıltı gelmedi. Belirsiz, adsız bir korku çöktü 
üzerine, heyecanlanıp kıymetli yemeğini de düşürüp çılgınca 
ileriatıldı. 

Köşeyi dönünce, ateşin yakıldığı yerin tam karşısına 
geldi. Halen kor halinde bulunan bir dal yığını olsa da, oradan 
ayrıldığından beri ilgilenilmediği anlaşılıyordu. Etrafa aynı 
ölü sessizlik hâkimdi. Korktuğunun başına geldiğini anlayın- 
ca panikledi. Ateş kalıntılanrın etrafında hiçbir canlı yoktu: 
Hayvanlar, adam, kız, hepsi gitmişti. Yokluğu sırasında ani, 
korkunç bir felaketin meydana geldiği gayet açıktı: Hepsini 
yok etmiş, arkasında hiçbir iz bırakmamışbir felaket! 

Bu darbeyle sersemleyen Jefferson Hope başının döndü- 
günü hissetti ve düşmemek için tüfeğine yaslanmak zorunda 
kaldı. Ne de olsa mücadele adamıydı, anlık zayıflığından 
hementoparlandı. Hafifçe yanan ateşten yarı tükenmiş bir dal 
parçası aldı, üfleyerek alevlendirdi ve dalın yardımıyla küçük 
kampı incelemeye başladı. Yer tamamen toynak darbeleriyle 
doluydu, bu da kalabalık bir atlı grubun kaçakları yakaladı- 
ğını gösteriyordu, zira izleri adamların sonradan Salt Lake 
City'ye döndüğünü ispatlıyordu. İki yoldaşını da götürmüşler 
miydi? Jefferson Hope böyle olduğuna kendini neredeyse 
ikna edecekti ki, gözleri bedenindeki her bir siniri sızlatan şeye 
ilişti. Kampın az ilerisinde, yan tarafta, önceden orada bulun- 
madığından emin olduğu kırmızımsı bir toprak yığını gördü. 
Yeni kazılmış bir mezar olduğu kuşku götürmezdi. Genç avcı 
yaklaşınca oraya tahta bir çubuk dikilmiş ve çubuğun çatal 
kısmına bir kâğıt parçası iliştirilmiş olduğunu fark etti. Kâğıt- 
taki yazı kısa ama özdü: 


John Ferrier 
Eski Salt Lake Cityli 
Ölümü 4 Ağustos, 1860 
Çok kısa süre önce ayrıldığı çetin yaşlı gitmişti işte, tek 
mezar taşı da ancak buydu. Jefferson Hope çılgın gözlerle ikin- 
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ci bir mezar vardır diyeetrafa baktı amaikincisinden iz yoktu. 
Lucy başından beri kendisine biçilen görevi yerine getirmek, 
bir cemaat önderi oğlunun haremine sokulmak üzere korkunç 
takipçileri tarafından geri götürülmüştü. Genç delikanlı kızın 
başına gelenleri ve bunu önleyecek gücü olmadığını düşü- 
nünce, son sessiz istirahatgâhında yatan yaşlı çiftçiyle birlikte 
uzanıyor olmayı diledi. 

Ancak bir kez daha cevval ruhu, umutsuzluktan kaynak- 
lanan uyuşukluğunu dağıttı. Eğer yapabileceği hiçbir şey kal- 
mamışsa, en azından hayatını intikam almaya adayabilirdi. 
Jefferson Hope yılmaz bir sabır ve kararlılığın yanı sıra, bir 
dönem aralarında yaşadığı Kızılderililerden kapmış olabile- 
ceği, tükenmez bir kindarlığa da sahipti. Bitkin ateşin başında 
dururken, acısını dindirebilecek tek şeyin düşmanından biz- 
zat kendi elleriyle intikam almak olduğunu hissetti. Güçlü 
iradesi ve bitmeyen enerjisini bu amaca adamaya karar verdi. 
Acımasız, beyazlamış bir yüzle yemeği düşürdüğü yere gitti, 
küllenmiş ateşi tutuşturup kendisine birkaç gün yetecek kadar 
yemek pişirdi, bohçaya koydu ve yorgun haline rağmen İnti- 
kam Meleklerininizinden dağlara doğru yürümeye koyuldu. 

Beş gün boyunca ayakları ağrıyarak, bitkin bir şekilde 
önceden at sırtında geçtiği derbentlerde cefa çekti. Geceleyin 
kendini kayalara atıyor, birkaç saatlik bir uyku çekiyor ama 
gün doğmadan yine yola koyuluyordu. Altıncı gün talihsiz 
yolculuklarına başladıkları yer olan Kartal Vadisi'ne vardı. 
Buradan Azizlerin evlerini kuşbakışı görebiliyordu. Yorgun 
bitkin halde tüfeğine yaslandı, altında uzanan sessiz, geniş 
şehre bakarak kuru yumruğunu sıktı. Ana caddelerde bay- 
raklar ve bir kutlamayı işaret eden başka bazı belirtiler fark 
etti. Bunların ne anlama gelebileceğini düşünüyordu ki at 
toynağı tıkırtısı duydu ve kendisine yaklaşan bir atlı gördü. 
Yaklaşınca adamın, çeşitli zamanlarda adına çalıştığı Cowper 
adında bir Mormon olduğunu gördü. Bunun üzerine Lucy 
Ferrier'eneolduğunuöğrenme amacıyla ona yanaştı. 
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“Ben Jefferson Hope,” dedi. ”Beni hatırlıyorsunuz.” 

Mormon ona gizlemediği bir şaşkınlıkla bakıyordu. Bir 
zamanların şık, genç avcısını üstü başı dökülen, solgun yüzlü, 
öfkeli, vahşi bakışlı, pasaklı bir gezgin haliyle tanıyabilmek 
gerçekten zordu. Ancak gerçekteno olduğundan emin olunca, 
adamın şaşkınlığı dehşetedönüştü. 

“Buraya gelmen tam bir çılgınlık!” diye haykırdı. “Seninle 
konuşarak ben de hayatımı tehlikeye atıyorum. Ferrierlerin 
kaçışına yardımcı olmaktan ötürü, Kutsal Dörtlü hakkında 
yakalamaemri çıkarttı.” 

“Onlardan da çıkardıkları emirlerden de korkmuyorum,” 
dedi Hope ciddi bir şekilde. “Bu konuda bir şeyler duymuş- 
sundur Cowper. Değer verdiğin her şey adına senden birkaç 
soruyu yanıtlamanı istiyorum. Her zaman arkadaştık. Tanrı 
aşkına bana yanıt vermeyireddetme.” 

“Nedir?” diye sordu Mormon huzursuz. “Acele et. Şu 
kayaların kulakları, ağaçların gözleri vardır.” 

“Lucy Ferrier'e ne oldu?” 

“Dün genç Drebber'la evlendi. Bir dur, şuraya yaslanıver 
birader, sende hiç hayat kalmamış.” 

“Beni boş ver,” dedi Hope halsiz. Dudakları bile beyaz- 
lamış, yaslandığı kayaya gömülmüştü. “Evlendi mi dedin?” 

“Dün evlendi. Merkez Tapınaktaki bayraklar onun için. 
Kızı kimin alacağına dair oğul Drebber ile oğul Stangerson 
arasında tartışma çıktı. İkisi de onların peşine düşen grup- 
taydılar. Stangerson babasını vurmuştu, bu da ona daha çok 
hak veriyormuş gibi gözüküyordu; ancak konu mecliste tartı- 
şılınca Drebber'ın takamı daha güçlüydü, Peygamber de kazı 
ona verdi. Ama kimse ona uzun süre sahip olamayacak, dün 
kızın yüzü ölü gibiydi. Kadından çok hayalete benziyordu. 
Hayırdır, gidiyor musun?” 

Yerinden kalkan Jefferson Hope, “Evet, gidiyorum,” dedi. 
İfadesi öylesine sert ve sabitti ki yüzü mermerden yapılmış 
sanılabilirdi, ancak gözleri uğursuz bir ışıkla parlıyordu. 
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“Nereye gidiyorsun.. 

“Boş ver,” diye yanıtladı, silahını omzuna attı ve boğaz- 
dan aşağı, dağların kalbine, hiçbirinin kendisi kadar öfkeli ve 
tehlikeli olmadığı vahşi canavarların meskenine doğru 
ilerledi. 

Mormonun kehaneti aynen gerçekleşti. Babasının kor- 
kunç ölümünden midir, yoksa zorla kabul ettirilen rezil evli- 
likten midir, Lucy'in bir daha yüzü gülmedi ve bir ay içinde 
eriyip gitti, öldü. Onunla esas olarak John Ferrier'in arazisi 
için evlenmiş olan ayyaş kocası kaybından pek üzüntü duy- 
madı, ancak diğer eşleri kızın ardından yas tuttular ve 
Mormon geleneklerine uygun olarak, defninden bir gece önce 
onunla beraber oturdular. Sabahın ilk saatlerinde tabut seh- 
pasının etrafında toplanmışlardı ki anlatılamayacak bir şaş- 
kınlık ve korkuyla kapının sonuna kadar açık durduğunu, 
vahşi görünüşlü, yırtık pırtık kıyafetli, doğada yaşamaktan 
hırpalanmış bir adamın odaya daldığını gördüler. Korkudan 
sinmiş kadınlara bakmayan adam tek söz etmeden, bir zaman- 
lar Lucy Ferrier'in saf ruhunu barındırmış sessiz, beyaz bede- 
nin önüne geldi. Üzerine eğilip saygıyla dudaklarını kızın 
soğuk alnına götürdü, ardından elini kapıp parmağından 
yüzüğünü çıkardı. “Bununla beraber gömülmeyecek,” diye 
öfkeyle bağırdı, henüz kadınlar imdat diye bağırmadan mer- 
divene fırlayıp sıvıştı. Olay o kadar acayip ve kısaydı ki şayet 
kızın gelin olduğunu gösteren altın halkacık gözden kaybo- 
Imuş olmasaydı, hem kadınlar bu olayın gerçekleştiğine ina- 
namayacak hem de başkalarını inandırmakta güçlük çekecek- 
lerdi. 

Jefferson Hope kendisini ele geçirmiş şiddetli intikam 
tutkusunu bastırmaya çalışarak aylarca dağlarda dolandı, 
tuhaf, vahşi bir yaşam sürdü. Issız dağ geçitlerini kendine 
mesken edinmiş, şehrin dışında dolandığı görülmüş ilginç biri 
hakkında hikâyeler anlatılıyordu. Bir defasında bir mermi 
Stangerson'un penceresinden vızlayarak içeri daldı ve ondan 
ancak bir adım öteye, duvara saplandı. Bir diğer seferinde, 
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Drebber bir uçurumun dibinde yürürken üzerine koca bir 
kaya düşmüş, feci bir ölümden kendini yüzükoyun yere ata- 
rak kurtulabilmişti. Iki genç Mormonun canlarına kasteden bu 
eylemlerin nedenini anlamaları çok sürmedi, düşmanlarını 
bulmak ve öldürmek amacıyla dağlara tekrar tekrar seferler 
düzenlediyseler de hiçbirinde başarılı olamadılar. Bunun 
üzerine dışarı yalnız ya da geceleyin çıkmamak, evlerine 
nöbetçi dikmek gibi önlemler almayı kendilerine alışkanlık 
edindiler. Ancak belli bir zaman sonra, düşmanlarından bir ses 
seda çıkmaması üzerine intikam ateşini dindirdiğini düşü- 
nerek bu önlemleri gevşettiler. 

Dindirmek şöyle dursun, aksine artırmıştı. Avcının kafası 
sabit, bükülmez türdendi ve intikam tutkusu onu öylesine 
sarmıştı ki başka duyguya yer bırakmıyordu. Ancak her şey- 
den önce, pratik biriydi. Çok geçmeden demirden bünyesinin 
bilemaruz kaldığı bu bitmezzorluklaradayanamadığını anla- 
mıştı. Dışarıda yaşamak ve düzgün beslenememek onu bitiri- 
yordu. Eğer şu dağlarda köpek gibi ölse, intikamunı kim ala- 
caktı? Böyle devam ederse de, ölüm kesindi. Böyle bir hayatın 
ancak düşmanına yarayacağını düşündü, tekrar sağlığına 
kavuşmak ve bir aksama olmadan hedefine ulaşmasını sağla- 
yacak kadar para biriktirmek amacıyla, istemeyerek de olsa 
eski Nevada madenlerine geri döndü. 

Planı en fazla bir yıl kalmaktı, ancak neredeyse beş yıl 
boyuncabeklenmedik olaylar madenlerden ayrılmasını engel- 
ledi. Ancak bu sürenin sonunda bile anıları ve intikam ateşi, 
John Ferrier'in mezarını gördüğü o unutulmaz gece kadar 
tazeydi. Kılık değiştirip takma bir ad altında, kendi hayatına 
ne olacağını düşünmeden Salt Lake City'ye döndü, yeter ki 
adalet yerini bulsun istiyordu. Gittiğinde onu talihsiz haberler 
bekliyordu. Seçilmiş İnsanlar arasında bir ayrışma meydana 
gelmiş, Kilisenin bazı genç üyeleri cemaat liderlerine karşı 
ayaklanmış, sonuç olarak muhalifler ayrılmış, Utah'ı terk 
etmiş ve dindışı olmuşlardı. Drebber ve Stangerson da bun- 
ların arasındaydı ancak kimse nereye gittiklerini bilmiyordu. 
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Dedikodulara göre, Drebber arazisinin büyük kısmını nakde 
çevirmiş ve zengin biri olarak, arkadaşı Stangerson ise daha 
yoksul olarak ayrılmıştı. Ancak şu an nerede olduklarına dair 
hiçbir ipucu yoktu. 

Pek çok kindar kişi, böyle bir zorluk karşısında intikam 
fikrinden tamamen vazgeçerdi, ancak Jefferson Hope bir an 
bile duraksamadı. Elindeki üç beş kuruşla, bulabildiği işte 
çalışarak, düşmanlarının peşinde Birleşik Devletler'i kasaba 
kasaba dolaştı. Yıllar yılları kovaladı, siyah saçları beyazladı, 
ancak yine de insan görünümündeki bir tazı gibi, aklı yalnızca 
hayatını adadığı hedefe odaklanmış halde arayışa devam etti. 
Sonunda sabrı ödüllendirilmişti. Yalnızca bir penceredeki bir 
yüzü görmüştü, ancak bu görüntü ona Ohio'daki Cleveland 
şehrinin aradığı adamları barındırdığını söylemişti. Kaldığı 
sefil pansiyona intikam planını yapmış şekilde döndü. Ancak 
şans eseri, Drebber de pencereden bakarken sokaktaki ser- 
seriyi tanımış, gözlerindeki cinayet hazzını okumuştu. Stan- 
gerson'la beraber bir hâkime koşturmuş, eski bir düşmanın 
kıskançlık ve kini yüzünden hayatlarının tehlikede olduğunu 
anlatmıştı. O akşam Jefferson Hope gözaltına alıruruş, kefa- 
letini ödeyecek birini bulamadığından haftalarca orda kal- 
mıştı. Özgürlüğüne tekrar kavuştuğunda Drebber'ın evinin 
boşaltılmış, sekreteriyle birlikte Avrupa'ya gitmiş olduklarını 
öğrenmişti. 

Yine intikam alması engellenmiş, güçlü nefreti onu takibe 
yönlendirmişti. Ancak parası azalıyordu, bir dönem tekrar 
çalışmak, yeni gezisi için her bir doları biriktirmek durumda 
kalmıştı. Sonunda hayatını idare edebilecek kadar parayı 
toparladıktan sonra Avrupa'ya gitti, kısıtlı imkânlarınca iş 
buldukça çalışıp kentten kente düşmanlarını aradı, ancak 
kaçakları bir türlü yakalayamadı. St. Petersburg'a vardığında 
Paris'e gitmişlerdi, onları takibe oraya gittiğinde tam da Ko- 
penhag'a hareket etmişlerdi. Danimarka başkentine de yine 
birkaç gün geç varmıştı, çünkü Londra'ya gitmişlerdi. En 
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azından onları yeryüzünde iyice gezdirmeyi başarmıştı. 
Oradanelerolduğunu ise Doktor Watson'un anılarına düzgün 
biçimde kaydettiği, eski avcının kendi anlatımıyla aktarsak, ki 
zatenböyle yapmakla mükellefiz, daha iyi olur. 
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6 


Doktor John Watson'un 
Anılarının Devamı 


Tutsağımızın şiddetli direnişi, bize karşı özel bir öfkeden 
kaynaklanmıyordu, çünkü güçsüz kalınca nazikçe gülümsedi 
ve boğuşma sırasında hiçbirimizi yaralamamış olduğunu 
umduğunu söyledi. “Sanırım beni polis merkezine götüre- 
ceksiniz,” dedi Sherlock Holmes'a. “Arabam kapıda. Şayet 
bacaklarımı çözerseniz aşağıya inerim. Kaldırması eskisi 
kadar kolay biri değilim.” 

Bu öneriyi terbiyesizce bulup birbirlerine bakıştılar, ancak 
Holmes tutsağın sözüne güvenerek ayak bileklerini bağla- 
makta kullandığımız havluyu gevşetti. Ayağa kalktı, ayak- 
larını tekrar özgürlermiş gibi esnetti. Alıcı gözle baktığımda 
onun kadar güçlü ve yapılı birine az rastladığımı, esmer, gü- 
neşten yanmış yüzündeki kararlılık ve kudret ifadesinin de 
bedeni kadar heybetli olduğunu düşündüğümü hatırlıyorum. 

“Şayet polis şefi makamı boşalırsa, bence dolduracak 
adam sizsiniz,” dedi oda arkadaşıma yapmacıksız bir bakışla. 
“İzimi sürüş tekniğiniz dikkat çekiciydi.” 

“Benimle gelseniz iyi olur,” dedi Holmes diğer iki dedek- 
tife. 

“Ben sürerim,” dedi Lestrade. 

“İyi! Gregson da içeride benimle gelir. Siz de doktor. Siz de 
bu vakayla uğraştınız, gelin bizimle.” 
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Memnuniyetle kabul ettim, hep beraber aşağı indik. Tut- 
sağımız herhangi bir kaçma girişiminde bulunmadı, sakince 
kendi arabasına bindi, biz de ardından takip ettik. Lestrade 
sürücü koltuğuna geçti, ata bir kırbaç vurdu ve araba kısa bir 
sürede bizi gideceğimiz yere ulaştırdı. Polis müfettişinin tut- 
sağımızın ve öldürmekle suçlandığı kişilerin adını kaydettiği 
küçük bir odaya alındık. Memur beyaz yüzlü, duygusuz, işini 
heyecansız, mekanik şekilde yapan biriydi. “Tutsak bir hafta 
içinde hâkim karşısına çıkarılacak,” dedi. “Bu arada Bay Jef- 
ferson Hope, söylemek istediğiniz bir şey var mı? Sizi uyara- 
yım, sözleriniz kaydedilecek ve size karşı kullanılabilir.” 

“Söyleyecek çok şeyim var,” deditutsağımız yavaşça. “Siz 
beyefendilere her şeyi anlatmak istiyorum.” 

“Bunu davanıza erteleseniz daha iyi olmaz mı?” diye 
sordu müfettiş. 

“Hiç yargılanmayabilirim,” diye yanıtladı. “Şaşırmanıza 
gerek yok. Düşündüğüm intihar değil. Siz doktor musunuz?” 
Bu soruyu sorarken vahşi, siyah gözlerini bana çevirmişti. 

“Evet, doktorum,” diye yanıtladım. 

Kelepçeli bileklerini kaldırıp göğsüne doğru götürerek, 
“Öyleyseelinizi buraya koyun,” dedi gülümseyerek. 

Dediğini yapar yapmaz göğsündeki sıradışı zonklama ve 
çalkalanışı fark ettim. Göğüs kafesi, içinde güçlü bir motorun 
çalışmasından dolayı gerilen ve titreyen bir binayı andırıyor- 
du. Oda sessizleşince göğsünden gelen boğuk uğultu ve vızıltı 
sesini duyabiliyordum. 

“Sizdeanevrizma var!” diye haykırdım. 

"Bunu öyle adlandırıyorlar,” dedi sakince. “Geçen hafta 
bir doktora gösterdim, çok geçmeden çatlayacağını söyledi. 
Yıllardır kötüleşiyordu. Salt Lake dağlarındayken dışarıda 
yatma ve sağlıksız beslenme yüzünden oldu. Yapacağımı yap- 
tım, ne kadar yakın zamanda öleceğim de umurumda değil, 
ancak ardımda yaptıklarımla ilgili bir açıklama bırakmak 
istiyorum. Sıradan bir cani olarak hatırlanmak istemiyorum.” 
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Müfettiş ve iki dedektif adamın hikâyesini anlatmasına 
izin verilmesinin uygunluğu üzerine hızlı bir tartışmaya 
girdiler. 

Beriki, “Doktor, sizce acil bir tehlike var mı?” diye sordu. 

“Kesinlikle var,” diye yanıtladım. 

“O halde, adaletin sağlanması adına, ifadeyi almak 
görevimizdir,” dedi müfettiş. “Açıklamanızı yapmakta özgür- 
sünüz ancaktekrar uyarayım, kayda alınacak.” 

Sözünü eyleme dökerken, “İzninizle oturayım,” dedi 
tutsak. 

“Bu anevrizma hemen yorulmama neden oluyor, yarım 
saat önceki boğuşma da pek yaramadı. Bir ayağım mezarda, 
size yalan söylememi gerektirecek bir neden yok. Söyleyece- 
ğim her söz tamamen gerçektir, nasıl kullanacağınız ise beni 
ilgilendiren bir konu değil.” 

Bu sözlerden sonra sandalyesine yaslandı, o dikkate de- 
ger açıklamasına başladı. Sıradan olaylar anlatıyormuşçasına 
sakin ve düzenli konuşuyordu. Uzun açıklamasının doğru- 
luğunu garanti edebilirim, çünkü Lestrade'in not defterine 
bakma imkânım olmuştu, tutsağın söyledikleri aynen dile 
getirildiği gibi yazılmıştı. 

“Bu adamlardan niye bu kadar nefret ettiğim sizi pek 
ilgilendirmez,” dedi. “İki insanın, bir baba ve kızının ölümle- 
rinden sorumlu olduklarını bilmeniz yeterli, kendi canlarıyla 
bedelini ödediler. Suçlarının üstünden geçen bunca süreden 
sonra mahkümiyetlerini sağlayabileceğim bir dava açmam 
imkânsızdı. Ancak suçlarını biliyordum, hem hâkim hem jüri 
ve hem de cellât olmam gerektiğine karar verdim. Siz de 
yerimde olsanız, içinizde birazcık erkeklik varsa, aynı şeyi 
yapardınız. 

Bahsettiğim kız yirmi yıl önce benimle evlenmek üze- 
reydi. Ancak zorla Drebber'la evlendirildi ve buna yüreği 
dayanamadı. Kızın ölü parmağından evlilik yüzüğünü çıkar- 
dım, ölürken Drebber'ın gözleri yüzüğü görsün ve son düşün- 
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celeri cezalandırıldığı suçla ilgili olsun diye yemin ettim. İki 
kıtada onları ararken, onu ve suç ortağını yakalayana kadar 
yüzüğü yanımda taşıdım. Beni vazgeçireceklerini düşündüler 
ama başaramadılar. Yarın ölürsem ki bu gayet mümkün, bu 
dünyadaki görevimin bitirilmiş, hem de başarıyla bitirilmiş 
olduğunu bilerek öleceğim. Gebertildiler, hem de benim tara- 
fımdan. Bundan sonra benim için umulacak ya da istenecek bir 
şey yok. 

Onlar zengin ben ise fakirdim, yani onları izlemem kolay 
değildi. Londra'ya vardığımda cebim neredeyse tamamen 
boşalmıştı, yaşamak için bir iş tutmam gerektiğini anladım. 
Araba sürmek ve binicilik bana yürümek kadar doğaldı, ben 
de sürücüler odasına başvurdum ve çok geçmedenişe girdim. 
İşleticiye belli bir haftalık ödemek zorundaydım, fazlası bana 
kalıyordu. Çok kaldığı olmuyordu, ancak bir şekilde idare 
ediyordum. En zoru yolları öğrenmekti, bence bu kent şimdiye 
kadar çizilmiş tüm labirentler arasında en karmaşık olanı. 
Ancak yanımda bir harita vardı, ana otel ve mevkileri öğren- 
dikten sonra durumu gayet güzel idare ettim. 

İki beyefendinin nerede yaşadığını öğrenmem biraz 
zaman aldı, sonunda karşılarına çıkana kadar araştırdım dur- 
dum. Nehrin diğer tarafında, Camberwell'de bir pansiyon- 
daydılar. Onları bulunca elimde olduklarını anlamıştım. 
Sakalımı uzattım, beni tanımalarına imkân yoktu. Bir açık- 
larını yakalayıncaya kadar köpek gibi peşlerine düşüp onları 
izledim. Onları bir daha kaçırmamaya kararlıydım. 

Herşeyerağmen neredeyse kaçacaklardı. Londra'danere- 
ye giderlerse gitsinler peşlerindeydim. Onları bazen arabam- 
la, bazen yayan takip ediyordum, ikincisi daha iyiydi, çünkü 
böylece benden sıvışamıyorlardı. Yalnızca sabah erken ya da 
gece geç saatlerde bir şey kazanabiliyordum, sonunda işvere- 
nime borçlanmaya başladım. Ama aradığım adamlara ulaşa- 
bildiğim sürece bunu kafaya takmadım. 
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Onlar da çok kurnazdılar. Belki izleniyoruz diye düşün- 
müş olsalar gerek, çünkü asla tek başlarına ya da gece dışarı 
çıkmıyorlardı. İki hafta boyunca peşlerinde araba sürdüm, bir 
kez bile onları ayrı görmedim. Drebber çoğunlukla sarhoştu 
ama Stangerson uyuklamıyordu bile. Sabahtan akşama onları 
izledim ancak ufak bir fırsat bile denk gelmedi, yine de umu- 
dumu yitirmedim, içimden bir ses zafer anının yakın olduğu- 
nu söylüyordu. Tek korkum göğsümün içindeki şeyin zama- 
nından önce çatlaması, işimin yarım kalmasıydı. 

Sonunda bir gece Torguay Terrace'da, kaldıkları caddenin 
adı buydu, aşağı yukarı sürerken bir arabanın onların kapı- 
sında durduğunu gördüm. Hemen bazı valizler taşındı, bir 
süre sonra Drebber ve Stangerson geldi ve sürüp gittiler. Atı- 
mı kırbaçlayıp onları yakından izlemeye başladım ama canım 
sıkkındı, çünkü kent değiştirmelerinden korkuyordum. 
Euston İstasyonu'nda indiler, ben de atımı bir çocuğa emanet 
edip onları perona kadar izledim. Liverpool trenini sorduk- 
larını, görevlinin trenin biraz önce kalktığını ve birkaç saat 
boyunca bir başka tren olmadığını söylediğini duydum. Stan- 
gerson bozulmuşa benziyordu, Drebber ise aksine sevinmiş 
gibiydi. Kargaşadan yararlanarak onlara o kadar yaklaşmış- 
tım ki, aralarında geçen her sözcüğü duyabiliyordum. Dreb- 
ber yapacak birkaç işi olduğunu, eğer diğeri bekleyebilirse çok 
sürmeden yanına döneceğini söyledi. Arkadaşı itiraz edip 
sürekli beraber bulunmaya karar verdiklerini diğerine hatır- 
lattı. Drebber ise işinin ince bir konu olduğunu, yalnız gitmesi 
gerektiğini söyledi. Stangerson'un buna ne yanıt verdiğini 
duyamadım ama Drebber aniden küfretmeye başladı ve ona 
kendisinin para karşılığı çalışan bir işeiden başkası olmadığı 
hatırlattı, kendisine emir vermeye kalkmaması gerektiğini 
söyledi. Bunun üzerine sekreter, kötü bir işi bırakır gibi, tar- 
tışmayı bıraktı, ona eğer son treni kaçırırsa kendisiyle Halli- 
day's Private Hotel'de buluşmasını tembihledi, Drebber ise 
saat onbirden önce perona döneceğini söyledi ve istasyondan 
ayrıldı. 
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Uzun zamandır beklediğim an sonunda gelmişti. Düş- 
manlarım elime düşmüştü. Beraberlerken birbirlerini koru- 
yabilirlerdi, ancak yalnızlarken merhametime kalmışlardı. 
Ancak acele davranmadım. Planım zaten hazırdı. Suçlu ken- 
disine saldıranın kim olduğunu görmeden, hangi suçun ceza- 
sını çektiğini anlamadan intikamın bir anlamı yoktur. Planımı, 
beni atlatan adamıneski günalurun kendisinibulduğunu anla- 
yacağı şekilde yapmıştım. Birkaç gün önce Brixton Yolu'nda 
birkaç eve bakan bir beyefendi şans eseri evlerden birinin 
anahtarını arabada düşürmüştü. Aynı akşam gelip istemişti, 
ben de geri vermiştim, ancak arada anahtarın bir kopyasını 
yaptırmıştım. Böylece şu koca kentte rahatsız edilmeye- 
ceğimden emin olabileceğim bir yer bulmuştum. Drebber'ı 
orayanasıl atacağımise çözmem gereken bir diğer sorundu. 

Yolda biraz yürüdü, bir iki meyhaneye girdi, sonuncu- 
sunda neredeyse yarım saat kaldı. Çıktığında sendeliyordu, 
belli ki kafası güzeldi. Tam önümde bir fayton vardı, onael etti. 
Öyle yakından takipteydim ki yol boyunca atrun bumu diğer 
arabanın sürücüsünden ancak bir metre gerideydi. Waterloo 
Köprüsü boyunca sokaklarda kilometrelerce tıngır mıngır 
ilerledik, arabaya bindiği mahalleye geri döndü. Buna ben de 
çok şaşırmıştım. Niyetinin oraya dönmek olduğuna inanama- 
mıştım, ancak arabamı mekândan yüz metre kadar öteye park 
ettim. O mekâna girdi ve fayton gitti. Bir bardak su verin, 
mümkünse. Konuşmaktan ağzım kurudu.” 

Ona suyu uzattım, içiverdi. 

“İyi oldu,” dedi. “Neyse, bekleyeli çeyrek saat kadar, belki 
biraz fazla olmuştu ki aniden mekân içinden iki kişinin kav- 
gasını andıran sesler geldi. Hemen ardından kapı birden açıldı 
ve iki kişi dışarı çıktı; biri Drebber diğeri ise daha önce gör- 
mediğim bir delikanlıydı. Adam Drebber'ı yakasından tut- 
muştu, merdivenin ucuna geldiklerinde öyle bir tokat atıp 
tekmeledi ki Drebber yolun karşı tarafına savruldu. “Seni 
köpek! diye haykırdı elindeki sopayı sallarken, “sana namuslu 
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bir kıza laf atmak neymiş göstereceğim!” Öyle hiddetliydi ki o 
sopayla Drebber'ı harmana çevirecek sandım, ancak it herif 
bacakları elverdiğince, yolda sendeleyerek sıvıştı. Köşeye 
kadar koştu, arabamı görünce el etti ve arabaya bindi. “Beni 
Halliday”'s Private Hotel'e götür, dedi. 

Arabaya biner binmez kalbim sevinçten öylesine çarp- 
maya başlamıştı ki anevrizmamın azmasından endişe ettim. 
Yavaşça sürüyor, bir taraftan en iyi nasıl halletmek gerekir diye 
düşünüyordum. Onu kent dışına sürebilir, ıssız bir yerde son 
konuşmamı yapabilirdim. Tam buna karar vermiştim ki soru- 
nu benim için o çözüverdi. Alkol isteği yeniden başgöstermiş- 
ti, benden bir cin meyhanesinde durmamı istedi. Beklememi 
söyledikten sonra gitti. Orada kapanışa kadar kaldı, çıktığında 
öylesine heder olmuştu ki, artık her şeyin kontrolüm altında 
olduğunu biliyordum. 

Onu soğukkanlılıkla öldürmek istediğimi sanmayın. Böy- 
le yapsam adalet yerini bulmuş olurdu ama yine de yapama- 
dım. Önceden beri ona hayatını kurtarma şansı tanıyabilecek 
bir oyun düzenlemeyi kafama koymuştum. Amerika'da çalış- 
tığım onca iş arasında York Koleji laboratuannın hademeliği 
de vardı. Bir gün öğretmen zehirlerden bahsediyor, Güney 
Amerika'da okların ucunda kullanılan, bir zerresi bile insanı 
anında öldüren, alkaloit diye adlandırdığı zehri öğrencilere 
gösteriyordu. Herkes gittikten sonra şişenin yerini buldum ve 
biraz aşırdım. İlaçlardan anlıyordum, bu alkolitten küçük, 
çözünebilir haplar yaptım ve her hapı içinde zehir bulun- 
mayan başka bir benzer hapla bir kutuya koydum. Zamanı 
gelince benimkiler kutudan bir hap seçecek, ben de kalan diğer 
hapı yutacaktım. Bu hem tabanca patlatmak kadar ölümcül 
hem de çok daha sessiz olacaktı. O günden beri hap kutularını 
hep yanımda taşımıştım, işte şimdi onları kullanacağım 
zaman gelmişti. 

Saat on ikiyi geçmiş bire geliyordu, yoğun yağışlı, sert 
rüzgârlı, vahşi, kasvetli bir geceydi. Dışarısı kasvetliydi ama 
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benim içim sevinç doluydu, o kadar mutluydum ki sevinçten 
haykırabilirdim. Eğer siz beyefendilerin de yirmi yıl boyunca 
elde etmek için uğraştığı bir amacı olsaydı ve aniden onu elde 
etseydiniz duygularımı anlardınız. Sinirlerimi sakinleştirsin 
diye bir sigara yakıp tüttürmeye başladım ama heyecandan 
ellerim titriyor, şakaklarım zonkluyordu. Sürerken, sizleri 
şimdi bu odada nasıl görüyorsam, yaşlı John Ferrier ve güzel 
Lucy'nin de karanlıktan bana bakıp gülümsediklerini öyle net 
görebiliyordum. Brixton Yolu'ndaki evin önünde durana 
kadar herbiri atın bir tarafında, yol boyunca önümdeydiler. 

Ortalıkta ne birileri görülüyor ne de yağmur sesi dışında 
bir ses duyuluyordu. Pencereden baktığımda Drebber'ı büzü- 
lüp alkolden sızmış halde buldum. Kolundan dürttüm. “Gitme 
zamanı, dedim. 

“Pekâlâ, sürücü,'dedi. 

Sanırıın söylediği otele vardığımızı düşünmüştü, çünkü 
başka bir şey söylemeden indi ve beni bahçeye kadar izledi. 
Düzgün yürümesi için eşlik ediyordum, çünkü halen biraz 
sarhoştu. Kapıya varınca açtım, onu ön odaya getirdim. Yemin 
ederim, tüm bu yol sırasında baba ve kızı önümüzde yürü- 
yorlardı. 

“Zifiri karanlık,’ dedi vurgulayarak. 

“Yakında aydınlanır, dedim, bir kibrit çakıp yanımda 
getirdiğim bir balmumunu yakarken. “Şimdi, Enoch Drebber,' 
diye devam ettim, ona dönüp ışığı yüzüme yansıtarak, ‘kimim 
ben?” 

Bir an için bana uykulu, sarhoş gözlerle baktı, ardından 
gözlerinde dehşet kıvılcımlandı, derken tüm ifadesini sardı ki 
bu da beni tanıdığını gösteriyordu. Yüzü mosmor kesilmiş 
halde kaçmaya çalıştı, alnından ter boşaldığını görmüştüm, 
dişleri takırdıyordu. Anında kapıya yaslandım, yüksek sesle, 
uzun bir kahkaha attım. İntikamın tatlı olacağını zaten biliyor- 
dum, ancak beni ele geçirmiş benliğin bu kadar memnun 
olacağını tahmin etmemiştim. 
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“Seni köpek, dedim, ‘seni Salt Lake City'den St. Peters- 
burg'a kadar kovaladım ama hep kaçtın. En azından artık bu 
dolanış bitti, çünkü ikimizden biri yarın güneşin doğuşunu 
görmeyecek.” Ben konuştukça daha da gerildi, yüz ifadesinden 
delirmiş olduğumu düşündüğünü görebiliyordum. O sırada 
delirmiştim aslında. Şakaklarımda nabzım balyoz vurur gibi 
atıyordu, bence o sırada burnumdan kan gelip beni rahatlat- 
masaydı bir çeşit kriz geçirecektim. 

“Lucy Ferrier hakkında aklına neler geliyor şu anda” diye 
haykırdım, kapıyı kilitleyip anahtarı yüzüne doğru salla- 
yarak. 'Cezan biraz gecikti, ancak sonunda seni buldu.’ Ben 
konuşurken ödlek dudakları titriyordu. Hayatını bağışlamam 
için yalvarırdı ama bunun işe yaramayacağını biliyordu. 

“Beniöldürecekmisin”diye kekeledi. 

‘Öldürmek yok, diye haykırdım. “Kudurmuş bir köpeği 
öldürmekten bahseden kim? Mazlum sevgilimi katledilmiş 
babasının kollarından söküp alır, onu rezil, aşağılık haremine 
sokarkensenin merhametin neredeydi?” 

“Babasını öldüren ben değildim,'diye haykırdı. 

“Ama onun masum kalbini kıran sendin!” diye bağırdım, 
kutuyu önüne atarak. “Bırakalım aramızda Yüce Tanrı karar 
versin. Seç ve yut. Birinde ölüm, diğerinde hayat var. Ben de 
senden kalanı yutacağım. Bakalım hayatta adalet var mı, yok- 
sadünyayı tesadüfler mi yönetiyor? 

Ağlamaklı yalvarışlar ve merhamet dilenişleriyle bir 
köşeye sindi ama bıçağımı çıkarıp dediğimi yaptırana kadar 
boğazında tuttum. Ardındankalan hapı da ben yuttum, kimin 
yaşayıp kimin öleceğini görmek için bir dakika kadar sessiz 
durup birbirimizin yüzüne baktık. Zehrin onun bünyesinde 
olduğunu gösteren ilk kasılmalar ortaya çıktığında yüzündeki 
ifadeyi nasıl unutabilirim? Yüzüne bakıp kahkahalar attım ve 
Lucy'nin evlilik yüzüğünü gözlerinin önüne tuttum. Sadece 
bir an sürmüştü, çünkü alkaloit etkisini hızlı gösteriyordu. 
Adalı bir kasılma yüzünü gerdi, ellerini öne fırlattı, sendeledi 
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ve boğuk bir çığlığın ardından yere serildi. Ayağımla onu 
çevirdim, elimi kalbine koydum. Hiçbir hareket yoktu. 
Ölmüştü! 

Bumumdan kesintisiz kan akıyordu ama fark etmemiş- 
tim. Onunla duvara yazı yazmak aklıma nerden geldi bilmi- 
yorum. Belki polisi yanlış yönlendirme amaçlı kurnaz bir 
fikirdi, çünkü yüreğim rahatlamış ve sevinçli hissediyordum 
kendimi. New York'ta üzerine RACHE yazılı bir Alman bulun- 
muş, gazetelerde bunun gizli örgütlerin işi olabileceği söylen- 
mişti. New Yorkluların kafasını karıştıran şeyin Londralıların 
da kafasını karıştıracağını düşündüm, parmağımı kendi kanı- 
ma batırıp duvarın uygun bir yerine yazdım. Ardından ara- 
bama doğru yürüdüm, ortalıkta kimseciklerin olmadığını gör- 
düm. Gece halen kasvetliydi. Biraz sürmüştüm ki Lucy'nin 
yüzüğünü koyduğum cebe elimi attığımda orda olmadığını 
fark ettim. Yıldırım çarpmışa döndüm, çünkü Lucy'den bana 
kalan tek hatıraydı. Drebber'm cesedine eğildiğim sırada 
düşürmüş olabileceğimi düşündüm, geriyedönüp arabayı bir 
yan sokağa park ettim, korkusuzca eve gittim. Çünkü yüzüğü 
kaybetmektense her şeyi tehlikeye atmayı yeğliyordum. Ora- 
ya vardığımda, tam da o sırada evden çıkmakta olan polis 
memuruyla karşı karşıya geldim ama zil zurna sarhoş numa- 
rası yaparak adamın üzerimdeki kuşkularını dağıtmayı başar- 


Enoch Drebber'ın sonu böyle oldu. Artık tek yapmam 
gereken, aynı şeyi Stangerson'a da uygulamak ve John Fer- 
rier'in borcunu tahsil etmekti. Halliday's Private Hotel'de 
kaldığını biliyordum, bütün gün oralarda dolaştıysam da hiç 
dışarı çıkmadı. Drebber'ın dönmemesi üzerine bir şeylerden 
kuşkulanmış olabileceğini tahmin etmiştim. Stangerson her 
zaman çok kurnaz davranıyor, kendini korumasını biliyordu. 
Eğer içeride bekleyerek benden kurtulabileceğini sanıyorsa 
yanılıyordu. Çok geçmeden yatak odası penceresinin hangisi 
olduğunu öğrendim, bir sabah erkenden otelin arka cadde- 
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sinde, ortalıkta duran bir merdiveni kullanıp henüz şafak 
kızıllığında odasına girdim. Onu uyandırıp çok önceden 
aldığı canın hesabını verme saatinin geldiğini söyledim. Dreb- 
ber'ın ölümünü anlattım, ona da ayru şekilde hap seçme şansı 
tanıdım. Ona tanıdığım kurtulma şansını kabul edeceğine 
yatağından fırlayıp boğazıma yapıştı. Meşru müdafaayla kal- 
binden bıçakladım. Sonuç zaten aynı olacaktı, çünkü ilahi 
adalet onun suçlu elinin zehirli haptan başkasını almasına izin 
vermeyecekti. 

Söyleyeceğim yalnız bir kaç şey kaldı, hemen hemen 
bitirmiş durumdayım. Bir gün kadar araba sürücülüğü yap- 
tım, çünkü beni Amerika'ya geri götürecek kadar kazanana 
dek işime devam etme niyetindeydim. Pespaye bir genç gelip 
Jefferson Hope adlı bir sürücü olup olmadığını, arabasının 
221B Baker Caddesi'nden bir beyefendi tarafından istendiğini 
söylediğinde merkezdeydim. Bir tuzaktan kuşkulanmadan 
gittim, ardından bildiğim son şey bu genç beyefendinin daha 
önce hiç rastlamadığım bir kıvraklıkla bileğime kelepçe 
geçirdiğiydi. Bütün hikâyem bu beyler. Beni bir cani olarak 
görebilirsiniz, ancak ben de sizler gibi adalet için uğraşan bir 
görevliyim.” 

Hikâyesi o derece nefes kesici ve üslubu öylesine etki- 
leyiciydi ki, sessiz halde anlatılanlara dalmış şekilde otu- 
ruyorduk. Suçla ilgili her ayrıntıdan defalarca görmüş 
profesyonel detektifler bile adamın hikâyesinden etkilenmişe 
benziyorlardı. Bitirdikten sonra birkaç dakika, yalnız Lest- 
rade'in olayı not ederken çıkardığı kalem sesinin duyulduğu 
bir sessizlikte bekledik. 

Sonunda, “Hakkında biraz daha bilgi istediğim bir nokta 
daha var,” dedi Sherlock Holmes. “Hakkında ilan verdiğim 
yüzüğü almaya gelen arkadaşınız kimdi?” 

Mahküm, arkadaşıma şakacı bir havayla göz kırptı. “Size 
kendi sırlarımı açıklayabilirim,” dedi. “Ama başkalarının başı- 
nı belaya sokmam. İlaruruzı gördüm; ya bir tuzaktı ya da 
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aradığım yüzüğü nihayet bulmuştum. Arkadaşım gidip 
bakmayı kabuletti. İyi iş çıkardığını itiraf etmeniz gerek.” 

“Kuşkusuz,” dedi Holmes içtenlikle. 

“Şimdi beyler,” dedi müfettiş ciddi bir tavırla, “adli usul- 
lere uyulmalı. Perşembe günü tutuklu hâkim karşısına çıka- 
cak, sizin de katılmanız gerekiyor. O zamana kadar ondan ben 
sorumluyum.” Konuşurken zili çaldı ve Jefferson Hope birkaç 
gardiyan eşliğinde götürüldü. Bu sırada ben ve arkadaşım 
istasyondan ayrıldık, Baker Caddesi'ne dönmek üzere bir 
taksiye bindik. 
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7 


Sonuç 


Hepimiz Perşembe günü hâkim karşısına geçmemiz 
konusunda uyarılmıştık, ancak Perşembe olduğunda tanık- 
lığımızı gerektirecek bir durum yoktu. Davaya daha yüksek 
bir yargıç el koymuş, Jefferson Hope daha katı şekilde yar- 
gılanacağı bir mahkemeye sevk edilmişti. Yakalandığı günün 
gecesi anevrizması azmış ve hücresinde, yüzünde ölmeden 
önceki son anında geriye bakıp yararlı ömrü boyunca kotar- 
dığı güzel işlere bakmış biri gibi huzur dolu bir gülümseme ile 
yerde yatar halde bulunmuştu. 

Olay hakkında ertesi akşam konuşurken, “Gregson ve 
Lestrade ölümüne çok öfkelenecekler,” dedi Holmes. “Büyük 
havaları güme gitmiş oluyor böylece.” 

“Yakalanışında çok etkileri olduğunu sanmıyorum,” diye 
yanıtladım. 

“Şu dünyada ne yaptığının önemi yoktur,” dedi arkada- 
şım sertçe. Kısa bir duraksamadan sonra daha yumuşak, 
“Önemli olan, insanları neler yaptığına nasıl inandıracağındır. 
Neyse...” diye devam etti. “Bu vakayı kaçırmamam iyi oldu. 
Bundan daha iyi bir vaka hatırlamıyorum. Basitti ama ders 
çıkarılabilecek pek çok nokta içeriyordu.” 

“Basit mi?” diye haykırdım. 

“Elbette öyle, başka nasıl tanımlanır?” dedi Sherlock Hol- 
mes, şaşkınlığıma gülümseyerek. “Birkaç sıradan tümden- 
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gelim hariç, kimsenin yardımı olmaksızın üç gün içinde suç- 
luyuyakalayabildik, bu da gerçekten basit bir vaka olduğunun 
kanıtı.” 

”Orasıdoğru,” dedim. 

“Sana önceden söylediğim gibi, sıradan olan dışındaki 
unsurlar, engel değil rehberdir. Bu tür sorunları çözmedeki 
esas nokta, geriye doğru akıl yürütmektir. Çok yararlı bir yön- 
temdir, kolaydır da, ancak insanlar pek kullanmaz. Günlük 
hayatta ileri dönük akıl yürütme daha yararlıdır, bu yüzden 
diğer yöntem ihmal edilir. Geçici çözümü düşünen elli kişiye 
karşın, gerçek çözüme yönelik düşünebilecek ancak bir kişi 
vardır.” 

“İtiraf edeyim,” dedim, “senipekanlamadım.” 

“Anlamanı beklemiyordum. Daha açık anlatmaya çalı- 
şayım. Çoğu kişi, bir olaylar zinciri anlatırsan sonucu tahmin 
edebilir. Olayları kafalarında birleştirebilir, sonucun ne ola- 
cağını söyleyebilirler. Ancak sonucu söylediğinde, o sonuca 
vardıran olayları tahmin edebilen ancak birkaç kişi vardır, işte 
geriye akıl yürütme ya da analitik düşünme derken bu 
yeteneği kastediyorum.” 

“Anlıyorum,” dedim. 

"Örneğin bu vakada bize sonuç verilmişti, geri kalan her 
şeyi kendimiz bulmalıydık. Şimdi mantık yürütüşümdeki 
değişik aşamaları anlatmaya çalışayım. En başından anla- 
tırsak, bildiğin gibi eve kafamda hiçbir kanı olmaksızın, 
yürüyerek yaklaşıyordum. Doğal olarak yola bakıyordum, 
önceden de söylediğim gibi, bariz araba izleri vardı, ince- 
lememden dolayı da arabanın gece gelmiş olması gerektiği 
düşüncesindeydim. Özel araba değil de ticari olduğunu teker- 
leğin bıraktığı dar izlerden anlamıştım. Sıradan Londra ticari 
arabalarının tekerlekleri özel bir faytonunkinden daha incedir. 

Fark ettiğim ilk belirti buydu. Ardından bahçe yolunda 
yavaşça yürüdüm, toprak balçıktı ve iz sürmek için gayet 
uygundu. Kuşkusuz orayı üzeri çiğnenmiş çamur olarak görü- 
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yordunuz, oysa benim deneyimli gözlerim için her izin bir 
anlamı vardı. Dedektiflikte ayak izi sürme kadar önemli ve 
gözardı edilen başka bir dal yoktur. Neyse ki her zaman bu 
konuya gerekli önemi vermişimdir, deneyimlerim sayesinde 
iz sürme bende artık içgüdüsel bir hal almıştır. Memurların 
ağır ayak izlerinin yanı sıra, bahçeden ilk geçen iki kişinin de 
izini seçebiliyordum. Diğer ikilinin polislerden önce geldiği 
çok açıktı, çünkü onlarınayakizleri sonradan gelenlerinbırak- 
tığı izlerin altında kalmıştı. Biri çok uzun, çünkü atlayışının 
uzunluğunu ölçmüştüm, diğeri ise sosyetik giyinişli olmak 
üzere ki bunu da çizmelerinin bıraktığı küçük ve zarif izden 
çıkarmıştım, gece ziyaretçilerinin iki kişi olduğunu anlamış- 
tım, böylece ikinci bağlantım da oluşmuş oluyordu. 

Son çıkarsamam eve girince doğrulanmış oldu. Şık çiame- 
li adam önümde uzanıyordu. O halde cinayeti uzun adam 
işlemiş olmalıydı, elbette eğer bir cinayet söz konusuysa. 
Ölünün bedeninde yara izi yoktu, ancak yüzündeki gergin 
ifadeden adamın ölümün gelişini gördüğünü anlayabiliyor- 
dum. Kalp krizinden ya da bir başka ani doğal nedenden ölen 
kişiler çektikleri acıyı yüzlerine yansıtacak zamanı asla bula- 
mazlar. Ölünün dudaklarını koklayınca hafif ekşi bir koku 
aldım ve zorla zehir içirildiği sonucuna vardım. Ona zorla 
içirildiği fikrine varmamda yüzündeki nefret ve korku ifadesi 
de etkili oldu. Bu sonuca eleme yöntemiyle vardım, çünkü 
başka hiçbir hipotez olgularla uyuşmuyordu. Bunun pek 
duyulmamış bir fikir olduğunu düşünmeyin. Zorla zehir içir- 
me, suç tarihinde yeni bir olay değildir. Bir zehirbilimci, 
Odessa'daki Dolsky ve Montpellier'deki Leturier davalarını 
kesinlikle anımsayacaktır. 

Şimdi asıl soruya, suçun neden işlendiği sorusuna geli- 
yoruz. Cinayetin amacı hırsızlık değildi, çünkü hiçbir şey 
çalınmamıştı. O halde siyaset miydi, yoksa bir kadın mı? Kar- 
şımdaki soru buydu. İlkinden çok ikinci olasılığa meyilliydim. 
Siyasi katiller işlerini bitirmek ve hemen kaybolmak isterler. 
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Aksine bu cinayet tasarlanmıştı, fail ise odanın her bir yerine, 
orada bulunduğuna dair izler bırakmıştı. Bu derece sistemli 
bir intikam alındığına göre siyasi değil özel bir sorun olma- 
lıydı. Duvardaki yazı bulununca bu fikrimden daha da emin 
oldum. Belli ki bir aldatmacaydı. Ancak yüzüğün bulunuşu 
sorunu çözdü. Gayet açık ki katil yüzüğü, maktule ölü ya da 
kayıp bir kadını hatırlatmak için kullanmıştı. İşte bu noktada 
Gregson'a, Cleveland'a gönderdiği telgrafta Bay Drebber'ın 
geçmişi hakkında bilgi isteyip istemediğini sormuştum. Hatır- 
layacağın üzere yanıtı olumsuz olmuştu. 

Ardından dikkatle odayı incelemeye koyuldum, böylece 
katilin boyu konusundaki fikrim onaylandı ve Trichinopoly 
tütünü ve katilin tırnaklanrun uzunluğu gibi yeni ek bilgiler 
edindim. Herhangi bir boğuşma izi olmadığından, kanın ka- 
tilin heyecanlanması yüzünden burnundan aktığı sonucuna 
zaten varmıştım. Kan izlerinin ayak izleriyle uyuştuğunu 
görebiliyordum. Çok güçlü olmadığı sürece kimsenin bedeni 
duygulanmaktan ötürü böylesine bir tepki vermez, buradan 
da adamın al yanaklı ve gürbüz biri olduğu fikrini yürüttüm. 
Olaylar yanılmadığımı gösterdi. 

Evden ayrıldıktan sonra, Gregson'un es geçtiği şeyi yap- 
tım. Cleveland polis şefine, yalnız Enoch Drebber'ın evliliği 
hakkında bilgi isteyen bir telgraf çektim. Yanıt çok belirleyi- 
ciydi. Telgrafta, Drebber'ın oradayken eski bir aşk hikâyesi 
yüzünden Jefferson Hope adlı birine karşı yasal koruma iste- 
diği ve Hope'un şimdi Avrupa'da olduğu söyleniyordu. Artık 
konuyu aydınlatan bilgiyi edinmiştim, geriye kalan katili 
yakalamaktı. 

Kafamda, Drebber'la eve yürüyen kişinin arabayı süren 
kişi olduğu sonucuna zaten varmıştım. Yoldaki izler, atın 
başında biri olsa asla izin vermeyeceği şekilde gezindiğini gös- 
teriyordu. O halde sürücü evin içinde değil de neredeydi? 
Aymı şekilde, aklı başında bir adamın, kurgulanmış bir suçu, 
kendisini ele vereceği kesin olan üçüncü birinin gözü önünde 
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işlediğini düşünmek saçma olacaktı. Nihayet, eğer adamın 
biri, Londra'da bir başkasının izini sürme niyetindeyse, araba 
sürücülüğünden dahaiyi bir uğraş mı var? Tüm bu düşünceler 
beni, Jefferson Hope'un şehrin sürücüleri arasında buluna- 
bileceği sonucuna getirdi. 

Eğer sürücü idiyse, işten ayrılmasını gerektirecek bir 
nedeni yoktu. Aksine, ona göre, aniden iş değiştirmesi dikkat- 
leri üzerine çekecekti. Büyük olasılıkla, en azından bir süre 
için, işine devam edecekti. Takma ad almasını gerektirecek bir 
neden de yoktu. Asıl adını kimsenin bilmediği bir ülkede adını 
değiştirmesine ne gerek vardı? Böylece sokak Arapları detektif 
kuvvetlerini organize ettim, onları aradığım adam ortaya 
çıkıncaya kadar Londra'daki tüm ticari araba duraklarına sis- 
temli bir şekilde gönderdim. İşlerini ne kadar güzel başar- 
dıkları, benim de fırsattan ne kadar hızlı bir şekilde yararlan- 
dığım hafızanda halen tazeliğini korumaktadır. Stangerson 
cinayeti ise tamamen beklenmedikti, ancak onu engelleye- 
mezdik. Bildiğin üzere, önceden varlığını tahmin ettiğim hap- 
ları da ele geçirmiş oldum. Görüyorsun ya, tüm olay bir ara ya 
da hata olmadan, mantıkla sıralanan bir zincir.” 

“Harika,” diye bağırdım. “Yeteneklerin herkesçe bilin- 
meli. Bu olayın hikâyesini yayınlamalısınız. Eğer bunu siz 
yapmayacaksanız, ben yapacağım.” 

“İstediğinizi yapabilirsiniz, Doktor,” diye yanıtladı. “Şu- 
nu gördün mü!” diye devam etti bir gazeteyi bana uzatarak, 
“şuna bir bak!” 

Bugünkü Echo'ydu, işaret ettiği paragraf dabizim vakay- 
lailgiliydi: 


Kamuoyu, Enoch Drebber ve Joseph Stangerson cinayetle- 
rinin zanlısı Hope adındaki kişinin ani ölümü yüzünden 
heyecan verici bir hikâyeden yoksun kaldı. Artık olayın 
ayrıntılarını asla öğrenemeyeceğiz, ancak güvenilir kaynak- 
lardan aldığımız bilgilere göre suç, eskiden kalma, aşk ve 
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Mormonluğun karşı karşıya geldiği romantik bir kan dava- 
sından kaynaklanıyor. Anlaşılan iki kurban da gençlik 
günlerinde Ahir Zaman Azizlerine bağlılarmış ve ölen zanlı 
Hope da bir Salt Lake City yerlisi. Davanın başka hiçbir 
etkisi olmasa bile, dedektif polis gücümüzün işinde ne kadar 
başarılı olduğunun çarpıcı bir örneğidir, tüm yabancılara 
kendi sorunlarını İngiliz toprağında değil, kendi memle- 
ketlerinde halletmeleri gerektiğini anlatan güzel bir ders 
olması açısından da önem taşımaktadır. Maktulun bu derece 
akıllıca takibi, artık saklanamayan bir sır; bu, tanınmış Scot- 
land Yard memurlarından Sayın Lestrade ve Gregson'un 
başarısı. Görünüşe göre zanlı, amatör olmasına rağmen 
dedektiflik zanaatinde yetenekli olduğu anlaşılan ve Lest- 
rade ve Gregson gibi ustalarını izlerse belki bir gün onların 
seviyesine yaklaşabilecek Bay Sherlock Holmes adlı birinin 
evinde tutuklanmış. Hizmetlerine karşın iki memura bir 
çeşit nişan verilmesi beklenmekte. 


“Daha başlarken dememiş miydim?” dedi Sherlock 


Holmes gülümseyerek. “İşte, Kızıl Takibimizin sonucu, onlara 


nişan kazandırmak oldu!” 
“Takma kafana,” dedim, “günlüğüme her şeyi kaydettim 


ve halk bunları öğrenecek. Bu arada sen de kendi başarınla 


övün, aynı şu Romalı cimrinin yazdığı gibi: 


Millet beni ıslıklıyor, Ama ben 
kasamdaki paralara bakınca kendimi alkışlıyorum.” 
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Kızıl Takip'in ilk baskısı 1887'de yapılmıştır. Ünlü 
dedektif Sherlock Holmes ve yakın dostu Doktor 
Watson, ilk olarak bu romanda okuyucu önüne çıkarlar. 
Londra'da başlayıp ABD çöllerinde devam eden bir 
öyküde, bir dizi cinayet, Mormonlar, beceriksiz polisler 
ve büyük bir aşk, Holmes'un yoluna çıkanlardan sadece 
birkaçıdır. 


Birkaç saniye için hepimiz taş kesilmişti. 
Ardından, anlaşılmaz bir öfke haykırışıyla, 
tutsak kendini Holmes'un elinden kurtardı 
ve pencereye doğru fırladı. Cam kırıldı, 
ancak tam kaçamadan Gregson, Lestrade 
ve Holmes, av köpekleri gibi üzerine çul- 
Jandılar. Tekrar odanın ortasına çekildi ve 
ardından feci bir boğuşma başladı. 


Sir Arthur Conan Doyle'un (1859 — 1930) adı, yarattığı 
kahraman, ünlü dedektif Sherlock Holmes'dan çok 
daha az tanınır. Doyle, Holmes'un maceralarını genel- 
likle önce dergilerde yayımlamış, daha sonra kitap 
haline getirmiştir. Holmes'un maceraları özgün hal- 
lerinde dördü roman, beşi öykü formunda olmak üzere 
dokuz kitapta toplanmıştır. Cem Yayınevi, Sherlock 
Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, Doyle'un bu 
özgün yayımlanma düzenine sadık kalmıştır. 
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